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ილ. აბულაძის ამ ნაშრომის ფოტოტიპუ- 
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წინასიჭყვაობა 

იაკობ ცურტაველის მარტიროლოგიური ნაწარმოები, რომელიც უადრინ- 

დელესი ქართული ორიგინალური ლიტერატურის ძეგლს წარმოადგენს, უკვე 

გასული საუკუნის 80-ანი წლებიდანაა (1882 წ.) ცნობილი, მარტვილობის სომ- 

ხური რედაქციები კი ოცდაათიოდე წლით ადრე გამომზევდა (1853 წ.) 

ამ ორ მეზობელ ერთა ენებზე შენახული ერთი და იგივე მარტვილობის 

ძეგლთა ურთიერთ-დამოკიდებულება საგულისხმო საკითხი იყო და არის საზო- 

გადოდ ქართულისა და სომხური კულტურის ისტორიისა და კერძოდ -––ლიტე- 

რატურისა და ფილოლოგიისათვის, პროფ, იე. ჯავახიშვილის მოკლე და მეტად 

შინაარსიანი ნარკვევით! ამ საგულისხმო საკითხის ძირითად მომენტებზე ამ 

მხრივ პასუხიც გაცემული იყო მთავარ ხაზებში, ქართულ-სომხური ტექსტების 

გამოცემით ჩვენ მხოლოდ ფილოლოგიური მიზნები გვქონდა დასახული, ტექ- 

სტობრიეი შედარებებით არსებული შეხედულები“ ოდენ დამადასტურებელ 

საბუთს ვიძლეოდით. მაგრამ როდესაც ამას 0, 600(0-§5-ის ნაშრომმა? მოუს- 

წრო, რომელიც თავისი დასკვნებით აქამდის შეწყნარებულ აზრს უპირისპირ- 
დება, იძულებული გავხდით ნარკვევის ფარგლები გაგვეფართოებინა და შევჩე- 
რებულიყავით საეჭვოდ მიჩნეულ მომენტებზედაც, რომლებიც უამისოდ შესა- 
ძლოა მასში არც შესულიყო. 

იაკობ ცურტაველის ნაწარმოებს თავის-თავადაც მრავალმხრივი მნიშვნე- 

ლობა აქეს ქა რთველოლოგიისათვის. ამითაა გამოწვეული, რომ წიგნს ბოლოში 
ლექსიკონი და საძიებლები დავურთეთ. ახალი ტექსტების გამოყენების გამო ვა– 
რიანტების საჭიროებაც გაჩნდა. იგიც აგრეთვე დავურთეთ ტექსტებს. ამათ 
გარდა მარტვილობის ვრცელი სომხური რედაქციის გასაცნობად ქართველი 
მკითხველისათვის მის გვერდით ჩვენი თარგმანიც მოვეცით. ხოლო მისი ქა+რ- 
თულთან შემხვედრი ადგილების საჩვენებლად ეს თარგმანი ძველი ქართულით 
შევასრულეთ. თარგმანი საერთოდ დედნის წყობითა და მასთან სხვამხრივი 
სიახლოვითაც ზასიათდება. ამის გამოა, თუ მას, ერთი ჩვენი ძველი მთარგმნე– 
ლის თქმისა არ იყოს, „თუ სიბნელე რაიმე სადმე ანუ სიდუხქირე შესდგამს"“, 
დედნის „შედარებულობისაგან არს". 

1 პროფ. ივ. ჯავაზიშვი ლი, „ძველი კართული საისტორიო მწერლობა“, 2 გამოც. 
ტფ. 1921 წ., გე. 13-–-26. 

9, იტ06(6L+%, 5მIი(C 5ისავი!ს, Mპ3IIVIC ხის ტ#VXიV600-Iრტ0”I (#იბი! ხი!II., LIII, 
(შ5C. III-–1IV), 1935 წ. 

3 ნ. იოანე დამასკელის «წყაროი ეოდნისაის» არსენ ვაჩეს ძის თარგმანი, ანდერძნამაგი 
«დედნად აქ „ბერძნულია" დასახელებული), საქ. მუზ. ხელიაწ. 5 ფონდი + 1463, ფ. 39V. 
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VIII წინასიტყვაობა 
  

შრომის დამზადების დროს საჭირო შემთხეევებში სათანადო დახმარებას 

მიჩენდენ პროფ. პროფ.: ივ. ჯავახიშვილი, აკ. შანიძე, კ. კეკელიძე 
და ლ. მელიქსე თ-ბეგი, რომელთაც გაწეული დახმარებისათვის უღრმეს 

მადლობას მოვახსენებ. 

1936 წ. 25/XII. ტფილისი,



IL. მატჭვილობის წიგნთა გამოყემანი, ამ წიგნების შემყვქე(ი ხეCნაწეტები 
ლა ძირითალი დიჭპეტპზუტა საპითხის შესახებ 

იაკობ ხუცესის (ცუ“ტაველის) სახელით ცნობილი ნაწარმოები „წამებაი წმი– 
დისა შუშანიკისი, დედოფლისაი" ორჯერ არის გამოცემული. პირველად იგი მ. 

საბინინმა გამოსცა („საქართველოს სამოთხე" პტბ. 1882 წ., გვ. 181-–-192), 

მაგრამ რომელი ხელნაწერის მიხედვით, დაბეჯითებით არ ვიცით; მეორედ კი - ს. 

გორგაძემ („იაკობ ხუცესი,––წამებაი წმიდისა შუშანიკისი“, ქუთაისს 1917 წ.). 

უკანასკნელმა თავისი გამოცემისათეის შემდეგი ხელნაწერები გამოიყენა: #-- 
ყოფ. საეკლესიო მუზეუმისა (აწ საქართველოს მუზეუმის # ფონდი) # 95, 

ყველაზე უძველესი შუშანიკის წამების შემცველ ხელნაწერთა შორის!, მაგრამ 

ნაკლული (ტექსტს უჭერავს: გვ. 735 – 748); 8--იმავე მუზეუმისა # 130, 1713 წ. 

გადაწერილი (ტექსტი მოთავსებულია გვ. 168-–-184); C– აგრეთვე იმავე მუზეუ– 

მისა M# 170, 1733 წ. გადაწერილი? (გვ. 120-130) და Lს--კვლავ იმავე მუ- 
ზეუმისა # 176, 1743 წ. გადაწერილი! (გვ. 196 – 217), მაშასადამე, ტექსტი 

ოთხი ხელნაწერის მეხედვით გამოაქვეყნა. ხელთ ჰქონია აგრეთვე, როგორც 

თვითონვე აღნიშნავს (ნ. გვ. 40, შენიშვნა), ყოფ. წერა-კითხვის აზ,-ბის მუზეუ– 

მის (აწ საქართველოს მუზეუმის 5 ფონდი) „ორი ხელნაწერი #M 3637 და 3687, 

რომლებიც გადმოწერილია მე-19-ე საუკუნეში". უკანასკნელს რომ თავი დავა- 
ნებოთ, რომელიც გამომცემლის თქმით „პერიფრაზია+ თურმე, სულ გამომცე- 

მელს ხუთი ხელნაწერით უსარგებლია. გამოცემა, თუ მხედველობაში არ მივი– 

ღებთ მცირეოდენ ნაკლს, რომელიც ტექსტის გამართვასა და ზოგიერთი სი–- 

ტყვის უსწორო განმარტებას ეხება, საერთოდ კარგადაა შესრულებული, 

ნაწყვეტების სახით ძეგლის ესა-თუ-ის ადგილი სასწავლო ქრესტომათიებ- 

შიაც არის წარმოდგენილი. ჯერ თვით ს. გორგაძის რედაქციით გამოსუ- 

1 უღწერა ხელნაწერისა ნახე თ. ჟორდანიას წიგნში:0იMიMC2MM6 0VM0MM:6M... ILL6ი- 
M#M08M0ი-0 MV36" IVX0C869MCL82 I იVვ3I!ICM0M ნიმიXMM, წ გვ 96--114; მ. ჯანაშვილი 
„ქართული მწერლობა“ I, (ტფ. 1900 წ. გვ. 134 – 136) და სხ. ამ ხელნაწერს X ს-ად მიიჩნე+ 
დნენ, მაგრამ ჩ. ჩ0C(CI(§-ის სამართლიანი შენიშვნით (ნ. #იგ!. ნ01Iმიძ!გიმ, LIII, ”85C. IV, ი. 304) 

იტი XI ს-ის დამდეგისაა. 
? 8 და C ხელნაწერების ვრცელი აღწერა მოეპოება ექ. თაყაიშვილს („ახალი ვა- 

რიანტი წ. ნინოს ცხოვოებისა..“) ტფ. 1891 წ., გვ. III –VIII, შდ. თ. ჟორდანია, ოიაიC. 

დVM0II. CIC... 1, გ. 139 და ჩქ. 178 – 180. 
· ნ. აღწერა თ, ჟორდანიას აღწერილობაში, I, გვ. 185-–-186. 
ა შდ. იე, ჯავახიშვილი, ძველი ქართ. საისტორიო მწერლობა I, მეორე ჭზამოც,, 

ტფ. 192! წ., გვ. 26. 

იაკობ ცურტაველი 01 
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«2 ილ. აბულაძე 

ლებში –– „ჩვენი ძველი მწერლობა" (მაგ., III გამოცემაში, გვ. 10 – 28, ქუთ. 

1922 წ.) და შემდეგ პროფ. ა. შანიძის რედაქციით გამოცემულებშიაც (ა. 
შანიძე, ალ. ბარამიძე და ილ. აბულაძე-–„ძველი ქართული ენა და ლი- 

ტერატურაბ, '–1V. გამოცემა, ტფ. 1934-–1937 წ. წ.). უძველესი ხელნაწერიდან 

უცელელად აღებული მოზრდილი ადგილი შეტანილი აქვს პროფ. ა. შანიძეს 

საუნივერსიტეტო ქრესტომათიაშიაც (პროფ. ა. შანიძე „ძველი ქართული 

ენა", | ქრესტომათია, CმVCმ§V05 ჩ0IV<I0I(ს5, |, ტფ. 1935 წ.), 
წინამდებარე გამოცემა სარგებლობს ყველა იმ ხელნაწერით, როზლებითაც 

მისი წინაბორბედი ხელმძღვანელობდა (ისინი იმავე ლიტერებითაა აქაც წარ- 

მოდგენილი) და პლუს კიდეე: 
ს.-- ყოფ. საისტორიო-საეთნოგრაფიო საზ-ბის მუზეუმის (აწ სა- 

ქართველოს მუზეუმის II ფონდი) ხელნაწერი M#ს 2077, რომელიც 1736 წ. 

არის გადაწერილი ნუსხური ხელით. იგი ერთ დროს მეფის ძეს ბაგრატს 

ჰკუთვნებია (მინაწერით 3L-ზე), ბოლოს მოხვედრილა გარეშე საქმეთა სა– 

მინისტროს მოსკოვის მთავარ არქივში, საიდანაც გადმოუტანიათ იგი 

ტფილისს 1924 წ. ხელნაწერების დაბრუნებისას რუსეთის სიძველეთ-საცა- 

ვებიდან. ტექსტს აქ უჭირავს ფ. 60:--64V. 

L.-- იმავე მუზეუმის ხელნაწერი #- 1672. იგიც ნუსხური ხელითაა 

გადაწერილი. ხელნაწერის მოსახსენებელში ნათქვამია (ნ. უკანასკნ. გე.): 

„აღვწერე მე ტფილისის ქალაქსა მყოფმან და მკგდრმან, მოყმემან წმიდისა 
სიონისამან მთავარ-დიაკონმან აჰრონ... სეკდემბერს კ (20), ქორონიკონს 

უკშ (428), ქრისტეს აქეთ ჩღმ", რაც 1740 წ. უდრის. ჩვენი ტექსტი მო– 

თავსებულია: ნ რვეულის მე-3 ფურც. #ღC.-––ნა რვეულის მე-6 ფურც. 16C- 
დის. 

C.-- ყოფ. წერა-კითხვის საზ-ბის „მუზეუმის (აწ საქართ. მუზ. 5 

ფონდი) ხელნაწერი # 3637, რომელიც, როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, 

ხელთ ჰქონია ს. გორგაძესაც. იგი მეფის გიორგის ძის თეიმურაზის მიერ 

არის გადაწერილი მხედრულად 1839 წლის 7 მაისს, ძეგლი მოთავსებუ– 

ლია გე. გე. 74:-–78V. 

MI. ყოფ. საისტორიო-საეთნოგრაფიო საზ-ბის შუზეუმის (აწ საქ. 

მუზ. LI ფონდი) ხელნაწერი # 1370, რომელიც, როგორც მინაწერიდან 

ჩანს (გვ. 560), ვინმე მღვდელ-მონაზვნის თეოდოსის მიერ არის გადაწე- 

რილი 1884 წ. სეკდემბრის 8-ს. 

ამრიგად, წინანდელ გამოცემასთან შედარებით, აქ კიდევ ოთხი ხელნაწე– 

«რია გამოყენებული; სულ კი, მაშასადამე, რვა!. ძირითადი მათ შორის, რომე- 
  

' არსებობს კიდევ ერთი ნუსხა (MM # 2191). იგი ნუსხური დაწერილობეისაა, „ქართეელთ 
წმიდათა მამათ ცხორებას“ წარმოადგენს. მის მოსახსენებელში ვკითხულობთ: „დაიწერა მეფო- 
ბასა მეფის თეიმურახისსა· და ძისა მისისა მეფისა ერეკლესსა... ქრისტეს აკეთ ჩლმც8 (==1748), 
პას 'უულვ (=436)". იგი ერთ დროს, თან:ხმად ბოლოს ყდაზე გაკეთებული წარწერისა, მ. ს ა- 
ბინინს პკუთენებია (1874 წ.) და მის შემდეგ იგიეე ბედი სწევია, რაც I ხელნაწერს. ხზელნა- 
წერი დაშლილია ფურცლებად. მას აშიებზე მ. საბინინის შენიშენები აქვს, საფიქრებელია, 
რომ იგია გამოყენებული მის მიერ ბეგდვისას („საქართ. სამოთხეში" მოთავსებული ტექსტები 

(2



1 მარტვილობის წიგნთა გამოცემანი, ხელნაწერები და ლიტერატურა 03 
  

ლიც საფუძვლად უდეეს ამ გამოცემასაც, # ხელნაწერია, სამწუხაროდ მკს ერთი 
რვეულის (XVI-სის ჩავარდნის გამო ტექსტის მესამედი აკლია. დანაკლისი 

დანარჩენი ზემოთ აღნიშნული XVIII-XIX ს, ს-ების ხელნაწერებითაა შევსე– 

ბული, 
გამოცემაში ძირითადი ხელნაწერის ორთოგრაფიაა დაცული, მაგრამ იქ, 

სადაც მერყეობა იყო რრმელიმე მოვლენის გარშემო, არჩევანი შემთხვეეების 

მეტი წილის მიხედვით წყდებოდა. ავარჩიეთ მაგ. „პიტიახშ-ი" ნაცელად „პი- 

ტიაშხ"-ისა, „ვარსქენ“ ნაცელად „ვარზქენ“-ისა, თუმცა უკანასკნელნი შესაძლოა 

მართებულნიც ყოფილიყვნენ, სამაგიეროდ ძირითადი ხელნაწერის „აფუტ", 

„აფუტა“ შევცვალეთ „აფოც“-ით, რადგანაც აქ „ც“ არეული ჩანს „ტ"-ში ნუს- 

ხური დაწერილობის ნიადაგზე. რომ ეს ასეა, ამას ჯერ სხვა ხელნაწერები აჩვე– 

ნებენ და მერმე სომსურიც, სადაც იგი MM#ივე („აფოც"), VM”“/ე („აფზც“, 

„აფოვც“)-ად არის გადმოცემული), 

ძირითადი ხელნაწერი უ ხმოენის, უ უმარცვლო ხმოვნისა და უი დიფ- 

თონგის გადმოსაცემად სათანადო ნიშნებს ყველგან თანაბრად არ ხმარობს, უ 
ხმოვანს ზოგან სათანადო „/ გადმოსცემს და ზოგან #; უმარცვლო უ-საც აგ- 

რეთეე ხან «// გადმოსცემს, და ხან მარტო «, რომელიც ძველ-ქართულში ჩვეულებ- 
რივ უი დიფთონგს გადმოსცემს ხოლმე, ტენდენცია კი მაინც იქითკენაა, რომ 

როგორც ეს ს. გორგაძემაც აღნიშნა, უმარცვლო უ გადმოიცეს «-თი. 

ასეთი მერყეობის გამო მარცვლიანისა და უმარცელო უნის გადმოსაცემად ყველ– 
გან „უ“ ნიშანი ვიხმარეთ, ხოლო უი დიფთონგისათვის-– „ვ“, 

ე ფუძიანი საკუთარი სახელებისათვის ნათესაობით ბრუნვაში ჩვეულებრივ 
მოსალოდნელი იყო –ის (-ის) დაბოლოების დართვით -6ს გექონოდა, მაგრამ ეს 
წესი ხშირად დარღვეულია (მაგ., „ქრისტე"სთვის იგი დარღვეულია თითქმის 
ყველგან): „0+-ს ნაცელად „ე" გვაქვს ხოლმე. აღებული გეზის თანახმად, ჩვენ 
ტექსტი უცვლელად უნდა დაგვეტოვებინა, მაგრამ მიცემითს ბრუნვასთან რომ 

არ არეულიყო, მოსალოდნელი ორთოგრაფია დავიცავით; მაგ., „ქრისტეს“ ნა– 

ცვლად (რომელიც ქარაგმით იხმარება ყველგან) „ქრისტშს“ ვიხმარეთ, როგორც 
ეს არის ხოლმე კიდევაც ძეელი ქართულის სხვა ძეგლებში. 

ყოველი შესწორებული ადგილი (იქნება შესწორება ორთოგრაფიული თუ 
არაორ თოგრაფიული ხასიათისა), ისე როგორც ქარაგმების გახსნაც კი ძირი- 

აქედან უნდა იყოს აღებული). ჩე. ტექსტი მოთაესებულია: X რვ. 7( (II სვეტი)-- XI რვ. 7+ 
(1 სვ.). გამოცემ:სა და ხელნაწერს შორის საგანგებო განსხვავება არა ჩანს, თუ არ მივიღებთ 
მხედველობაში ზოგიერთ ორთოგრ. შესწორებას, უხებლიე დაკლებას, ჩართულ აზბსნითს სიტ- 
ყვებს და გამოცემის უკანასკნელ აბზაცს, სად-ც საუბარია ეახტანგის შურისძიებასა და შუშა- 
ნიკის დაკრძალეაზე ჯერ ცურტავსა და მერმე ტფილისში, რაც სულ სხვა წყაროდან უნდა 

ჰქონდეს აღებული გამომცემელს, მის დაუსახელებლად, 

1 ბერძნულთან მსგავსებით, რაც აქ არაფერ შუაშია, ანტონ I-ს „აფოტ“ დაწერილობა მია- 

ჩნია მართებულად, რადგ:ნაც „აფოტ“ ქართული სახელწოდებაა „ფოტ“-ისაო. ამას იპეორეობს 
შემდეგ ი. ბატონიშვილი „კალმასობაში“” და პლ, იოსელიანი C, XXM3I(600M#CმMM6 CხMIIIX იცნ0- 
CIM20M96MMIX II028. I73. ს60M08ხ%... I««. 1850, გვ. 61). 

? ს, გორგაძე, იაკობ ხუცესი,– წამებაი წმ, შუშანიკისი, ზე. 40 (ქუთაისი 1917). 
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04 ილ. აბულაძე 
  

თადი ტექსტისა, ყოველთვის არის აღნიშნული ვარიანტებში ორთოგრაფიის 

შესწორებისა და ქარაგმების გახსნის ნაკვალევის აღნუსხვას სხვა ხელნაწე–ები- 

სათვის თავი ავარიდეთ, რადგანაც ისინი XVIII და XIX საუკუნისანი არიან და 
ძალზე დიდ ნაირ-ნაიოობასა და საჭქრელეს ამჟღავნებენ. 

შუშანიკის მარტვილობის მოკლე წიგნიც ა“სებობს ქართულად, როგორც 
ეს საკმაო ხანია, რაც ცნობილია, იგი დაცულია ათონის მრავალთავის ერთ-ერთ 

ხელნაწერში (M 57). მისი არსებობის შესახებ პირკელი ვრცელი (ცნობა, რომე- 

ლიც შეიცავს ძეგლის დახასიათებას და არკვევს მისი მომდინარეობის საკითხს, 

აკად. ნ, მარმა გამოაქვეყნა!, უკანასკნელს ძეგლი გამოსაცემადაც კი დაემზა- 

დებინა?, მაგრამ არ გამოსულა, მარტვილობის წიგნი პროფ. ალ. ხახანა- 
შვილმა გამოსცა ათონიდან მიღებული გადმონაწერი ნუსხის მიხედვით?. გა- 

მოცემას შე/დომები აღმოაჩნდა, როგორც ეს შენიშნულია ჩვენს სამეცნიერო 

ლიტერატურაში. ჩვენი გამოცემა ამ ძეგლისა ათონის ხსენებული მრავალთავის 

ფოტო-პირიდანაა აღებული (2491-250V). 

სომხური ვრცელი მარტვილობის წიგნი 1853 წ. არის გამოცემული მოკ- 

ლესთან ერთად „სოფერქ პაიკაკანქ“-ის /(მი#ხნიდგ ?2“,სთიMი%ჯ) IX წიგნში“. 

ერთიცა და მეორეც, როგორც ეს 1924 წ. გამოქვეყნებულს ვენეტიკელების 

ხელნ. წერთა აღწერილობის! შენიშვნებიდან ჩანს, თითო ხელნაწერის მიხედვითაა 

გამომბეურებული. ვრცელი ხელნაწერის დაწერის დრო აღნიშნული არა აქვს 

აღწერილობის გამომცემელს, ის კი არა, ადგილსამყოფელოც არ იცის სწორად 

ამ ხელნაწერისა, რომლის ნუსხა აუღია ცნობილ ღ. ალიშანს და ეენეტიკის 

ხელნაწერების ბიბლიოთეკისათვის გადაუცია 186165 წ. (მასილციიო/ჯი, L#). 

მართალია, ასეთად პარიზის ნაც. ბიბლიოთეკას ასახელებს აღწერილობის შემდ- 

გენელი ბ. სარგსიანი, მაგრამ ამ წიგნთსაცავის სომხური კოლექციის აღწე- 

რილობაში, რომელიც უკანასკნელ დროს M 8C16L1-ის მიერაა გამოქვეყნებული, 

შუშანიკის წამება არსადა ჩანს, რაც შეეხება სომხური მოკლე წამების წიგნს, 

იგი უთარიღო ნუსხური („იჯი,§/ი) ხელნაწერიდან არის გადაწერილი ნ. სარ- 

1 LL. Mგიი, M3 ი006)MMM #8 #00V (XV. MMV9, 1Iვი. I1I1იიC. 1899 #. M# 3), გვ. 18. 
? ივ. ჯავაზიშეილი, ძველი ქართ, საისტორიო მწერლობა I, 2 ტამოც., 1921 წ., გვ. 19. 

8 გ, XმX29ხ08, MმI6იჩმიხნ ი0 I90»73. 2წM020!'MM 90 9VM0ი. X 8. (!იVIხI ი0 

80C10M0086/ , M3». #Iს3გი. VIIICI., 8ხ!I. XXXI, MიCM82 1910, გე. 49–-51. 
ბიმიჯ/ხიგ ბის,ნსინითსა-რ VMხ/იი. «რიკ თი. იVხ“იზ%.... ვრცელი: 10-47; 

მოკლე: 49 – 55, #6ი%#-ი/# 1853 (ვოცელის შემოკლებული ტეკსატი მოთავსებული აქეს ღ. ალი- 
შანს თავისს: «2 ფარი. /2-შიაც: შია ს რამი მხ. ზი ბ.კოყ, #. შაი. მს. 

ბ““კოყ, ხე. 183-186, M6V6=/#, I90!). 
.' ს/ი ფოიეს ნკიხისზ ბს==ვე“ყ ა"სალთნსსუ იიი ა/წ ნმწ.ინაVყ ს "6. 

რ... #. ჩათი მაიც. =6-“V%(/, VI. .ოI56 1924. 

ი CL. M2გCIVხI, Cე(მI0ყს6 ძლ§ Mგი95CLI!5 გიიტი!ტიჯ 6I 600605 ძ6C Iგ 8IხIIი'იბისტ 
იგ!I0იII216, 025, ML)1CCCCVIIIL. 

I4



I მარტვილობის წიგნთა გამოცემანი, ხელნაწერები და ლიტერატურა 05 

გსიანის მიერ ქ. კარი5ნს (არზრუმს) 1846-– 52 წლ. (2იძიიVტი, 9) და გა- 
მოქვეყნებულია, როგორც აღვ5იშნეთ, მარტვილობის ვრცელ წიგნთან ერთად. 

მარტკილობის ვრცელი წიგნის ჩვენი გამოცემა ვენეტიკს გამოქვეყნებულს 

გარდა კიდევ ეჩჰიაძინისს ერთ-ერთი მრავალთავის (=2იი/%ი/ი-ის), MX. 941 

ხელნაწერს ემყარება, რომელიც 1689 წელსაა გადაწერილი. უკანასკნელი პირ- 

ეელთან მიმართებით უმეტეს შემთხვევაში დიდ სხვაობას არ გეაწვდის, მაგრამ 

არის მაინც ადგილები, რომლებიც ან სხვანაირადაა მასში გადმოცემული, ან 

აკლია, ანდა უფრო გავრცობხლია, უკანასკნელი უფრო XIV-სა და მომდევეო 

თავებში შეინიშნება. სხვა მხრივ კი ორივე ეს ბელნაწერი ერთისა და იმავე რე– 

დაქციისა ჩანს, ამ ხელნაწერის თავისებურებათაგან საგანგებოდ აღსანიშნავია ის, 

რომ მას არ გააჩნია ერთი ისეთი მომენტი, რომელიც დაბეჭდილს მოეპოება. 

ეს ის ადგილია, სადაც მარტვილობის ვრცელი წიგნი ვარსქენის გამაზდეანების 

ერთ-ერთ მიზეზად თავისი ქალის ცოლად შერთვის განზრახვას ასახელებს!. შე- 
საძლოა, ეს ადგილი გადამწერმა გამოაგდო თხრობიდან, რადგანაც ეს მომენტი 

ისეა მოხსენებული მასში, რომ შემდეგ მთელი მარტვილობის გასწვრივ არსად 

არაფერი ისმის ამ განზრახვის შესრულებისა თუ შეუსრულებლობის შესახებ, ეს 
მომენტი რომ სხვა რედაქციასაც ჰქონია, ამას მარტვილობის მოკლე წიგნიც 

მოწმობს. მოკლედ ამ მოვლენის შესახებ აქაც არის ნათქვამი. მარტვილობის 

მოკლე წიგნი, წინააღმდეგ მისი გამომცემლის აზრისა, ჩვენი დაკვირვების თა- 

ნახმად, როგორც ამას ქვემოთ ვნახავთ (ნ. გვ. 028-029), ვრცელის შემოკლებას 

წარმოადგენს მხოლოდ ერთ ნაწილში (I თავი), ხოლო ვრცელიდან გამოღებასა 

თუ გამოკრება, მეორე ნაწილში (IL--V თ.). ამრიგად, თუ ეს ადგილი მთე- 

ლის ნამსხვრევშია, უცილობელია, რომ ვრცელშიაც იქნებოდა, ყოველ შემთხეე- 

ვაში, განსხვავებანი ვრცელი მარტვილობის ეჩმიაძინური ნუLხისა, რომლებიც 

გამოცემულთან მიმართებით გაგვაჩნია, გარდა ორთოგრაფიული შემთხვევებისა, 

ყველანი ან ტექსტში მოხვდნენ, ანდა ვარიანტებში არიან გატანილი. 

მარტვილობის მოკლე წიგნს უცელელად ვიღებთ გამოცემულიდან. მის 

სხვა ნუსხას ჩვენ ერევნისა და ეჩმიაძინის მრავალთავებში (=> ი»ცVიჯი), სა- 

დაც იგი იყო საგულებელი, ვერსად წავაწყდით. მის ერთად-ერთ შემონახულ 

ტექსტს კი ქართულის გვერდით ვათაესებთ. ქართული, როგორც უკვე შენიშ- 
ნულია?, თარგმანია სომხურისა. ხოლოდ არაა სწორი, თითქოს იგი გამოცე- 

მულ სოგხურ ტექსტს ჰფარავდევს, მისი სიტყვა-სიტყვითი თარგმანი იყოს?. იგი 

მასთან ახლო მდგომია, მაგრამ მისგან რამდენამდე განსხვავებულიცაა. დიდი 

მაინც არაა ეს განსხვავება და ამიტომაც ვათავსებთ მათ ურთიერთის გვერდით- 

სომხური მოკლე მარტვილობის ტექსტი სასწავლო ქრესტომათიაში აქეს 

შეტანილი პროფ. ლ. მელიქსეთ-ბეგს: „ძველი სომხური ქრესტომატია ლექ– 

სიკონითურთ“, ნაკვეთი 1-–ქრესტომატია (ტფ. უნივერსიტეტის გამოცემა, 
1920 წ), გე. 100--103, 

1 ნ. ა სომხ. III 43-44 და მისი შენიშენა. 
2 LI. Mედჯ, IM3 M0630MXM M2გ #Cდ0ი (XLCMIIIIი. 1899 L. # 3), გვ. 18. 
? ნ, იგივე ნაშრომი და აგ”ეთვე იე. ჯავაბიშვილის „ძველი ქართ. საისტორიო 

მშეოლობა“ ), 2 გამოც. ზე. 20. 
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06 ილ. აბულაძე 
  

როგორც ქართული, ისე სომხური მარტვილობის წიგნები თავებადა გვაქვს 

განკვეთილი. ქართული ვრცელი წიგნის დაყოფა ს. გორგაძის გამოცემის 

თანმხვდომია, ხოლო სომხურისა მასთანაა შეფარდებულს, რაც მცირეოდენი 

განსხვავების გარეშე ისეთივეა, როგორიც ს. 6006(10(§-ის ლათინური თარგმანისა 

(ჩიგ!. 8011გიძ!1გიმ, LIII, L2§C. III, გვ. 8--24). მოკლე წამების თავებად გან.· 
კვეთისას ვრცელთან მიმართებით ვხელმძღვანელობდით და იგი, თუ არ მივი- 

ღებთ მხედველობაში უკანასკნელი თავის ორად განკეეთას, თითქმის ისეთივე 

დარჩა, როგორიც ჩნ. ნ00(0(5-ის ლათინურ თარგმანშია (#ტიოვ!. 80!., LIII, I85C. 

III გვ. 40––-45). 
..·> 

ძველ მარტვილობათა წიგნებს დროთა ვითარებაში,. უფრო კი მოგ- 

ვიანო საშუალო საუკუნეებში, საეკლესიო მოთხოვნილებათა მიხედვით ამცირებ- 

დნენ, ე. წ. სვინაქსარულ რადაქციებს აკეთებდნენ. ქართულში შუშანიკის მარტ- 

ვილობის ასეთ რედაქციას მხოლოდ „თთუენში“ წავაწყდით (ყოფ. საეკლესიო 

მუზეუმის,--აწ საქართ. მუზეუმის # ფონდის ხელნაწერი # 425, გადაწერილი 

1718 წ.!). სომხურისათვის იგი, ე. ი. სვინაქსარული ცხოვრება, ორი რედაქციი- 

თაა ცნობილი; ორივე გამოცემულიცაა მიკც,"«“+ი:იი-ებში. პირველი (ნ. დამა- 

ტება 1) ე. წ. წერენცის სვინაქსარში?, რომელსაც ხშირად ვხვდებით ძველ 

ხელნაწერ ცალებში, და მეორე (ნ.დამატ.2) ტე რ-ისრაელისაში1. მათ გარდა 

არსებობს კიდევ ერთი მათზე უფრო მოკლე სვინაქსარული ცზოვრებაც (ნ. და– 

მატ. 3), რომელიც ერთ-ერთ მარტიროლოგიურ ხელნაწერ კრებულში მივაკ- 

ვლიეთ ერევანს (ერევნის მუზეუმის ხელნაწერი M# 724, რომელიც 1296 წლი- 

სად ითვლება, თანახმად მუზეუმის მოკლე აღწერილობისა). იგი რაიმე ' ახალს 

ხსენებულს სვინაქსარულ რედაქციებთან მიმართებით არ იძლევა, მაგრამ, მიუ-» 

ხედავად ამისა, მასაც მათთან ერთად, ისე როგორც ქართულსაც (ნ. დამატ. 5) 

დამატების სახით ვურთავთ მარტვილობის წიგნებს (ნ. დამატება ·გვ. 57-64). 

იქვე დავურთეთ აგრეთვე პირველი სვინაქსარიდან აღებული ერთი საკითხავიც 

(6. დამატ. 4), რომელიც წმ. ნინოს ჯვარისათვის არის დადებული მარტის 30- 

თვის და სადაც მოკლედ მოთხრობილია შუშანიკისა და ვარსქენის ამბებიც1. 
სომხურის არმცოდნე მკითზველისათვისაც რომ გასაგები ყოფილიყო სომხური 

მასალა, იგი ისევე ვთარგმ5ეთ, როგორც სომხური ვრცელი წამების წიგნი და 

უკანასკნელისამებრ დედნის გვერდით მოვათავსეთ. 

მარტვილობათა წიგნებს სხვანაირი ბედიც ეწიათ. 

1: თ. ჟორდანია:, 0ი0MC2MMC ჯიხVM0-ი. LI6იM0ხყი:0ი MXV309 ... II +, გე. 12 – 14, ტფ. 
1902 წ. 

9 8.,,ძით-თ.ლი... ს ი.ს #ისნს> /-LIC (=1708), ს .კ,ოთითეგს მოა თ.სეშVო.- 
« “7. ეს გამოცემა შევაჯერეთ ძველ ხელნაწერ სვინაქსარებს, რომელთა მიხედვით უმნიშვნე· 
ლო შესწორება შევიტანეთ ჩვენს გამოცემაში. 

? 8. უთ= (“იდ უმალსეჯიაის00 თუნში ბს კიკირი.».ოე ზნ სსთ.თ,ნ6ხ. 
ბი. .სეზი.ჯი,/=, 183). 

ბ ესეც ზოგჯერ ძველ ხელნაწერ სვინაქკსარებს შევუდარეთ დ· ცოტაოდენი შესწორება 

მათ მიხედვით აქაც შევიტანეთ, რომელსაც სადმე ვარიანტად არ აღვნიშნავთ. 
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1 მარტეილობის წიგნთა გამოცემა5ი, ხელნაწერები და ლიტერატურა 07 

ქართველ მარტვილთა თხზულებანი დამატებითი ცნობებით შეავსო, სათა–- 

ნადო საგალობლებით შეამკო და ჩეეული მაღალფარდოვანი ენით გამართა 

XVIII ს-ში ანტონ I. მას მან „მარტირიკა4 უწოდა (ნ. საქართ. მუზ. 5 ფონ– 

დი M# 1272). „მარტირიკაში+! მოჰყვა შუშანიკის მარტვილობაც: „შესხმა და 

მოთხრობა ღუაწლთა წმიდისა დიდისა მოწამისა რანთა დედოფლისა სუსანნაისა 

ზედწოდებით შუშანიკისა...“. დამატებითი ცნობები, როგორც თვითონ ანტონი 

აღნიშნავს, სომხური წყაროებიდან აქვს აღებული: „უწყებულ ვართ ისტორი- 

კოსთაგან სომეხთასა და სათთუმოჯ«საგან მეტარრასისა მათისა, თქმულისათუს 

წმიდისა სუსანნაისა". ეს წყაროები 8=კიძ=+ი.„ი-ამდის მიდის ყველა, რომე- 

ლიც მიხ მიერ დასახელებული „სათთუეო» მეტადრასი" უნდა იყოს. მან „ქართ– 

ლის ცხოვრების“ ცნობებიც არ დააკლო თავის ნაღვაწს. ძირითადი მისთვის. 

მაი5ც იაკობის სახელით ()ნობილი წამების წიგნია, მარტვილობის მოკლე წიგნს 

იგი არც ქართულადა და არც სომხურად არ იცნობს, თორემ მისგანაც გამრი- 

ღებდა რამეს. დიდი რამ მაინცადამაინც შუშანიკის მარტვილობისათვის (იაკო– 

ბის ნაწარმოებისათვის) მას არ შეუძენია, მაგრამ, მიუხედავად ამისა, ინტერესს 

მოკლებული არაა იგი, თუნდ იმ მხრით, თუ როგორ ესმის მას წამების ესა-თუ– 

ის ადგილი, ესა-თუ-ის სიტყვა. ამასთან ისიც აღსანიშნავია, რომ წამების წიგ- 

ნის ავტორად იაკობ ხუცესი ყველაზე ადრე მან მიიჩნია. „იტყუს ხუცესი ვინმე 

აღმწერელი ღუაწლთა წმიდისათა-ო" არა ერთგზის აღნიშნავს იგი. 

ანტონის ნახელავი მაღალი „შტილისა« და ძნელად გასაგები დარჩა. იგი- 

გამარტივებას საჭიროებდა. მართლაც, მას დაეყრდნო, გაამარტივა და თავის 
ენციკლოპედიურ ნაშრომში – „კალმასობაში“-–– შეიტანა იოანე ბატონიშვილ- 

მა (ნ. საქართ. მუზ. ხელნაწერთა LI ფონდი M# 2170, 279V: „წამება წმიდისა 

დედოფლისა სუსანასი, რომელსა უწოდდენ შუშანიკს“. იოანე ძირითადად თით– 

ქმის ყველგან განუხრელად მისდევს თავის ნიმუშს!, ზოგან სიტყვა-სიტყვითაც 

კი. მისი საგალობლითვე ამკობს თავის ნაშრომსაც. იოანე ბატონიშვილი ასე 

მოიქცა არა მარტო შუშანიკის მარტვილობისადში, არამედ სსვა ქართულ წა- 

მება-ცხორებათა მიმართაც. აქ ყველგან მისთვის ანტონ I-ია გამოსავალი; მაგ– 

რამ, იქ, სადაც ამა-თუ-იმ მარტვილის შესასებ „ქართლის ცხოვრებასთან!“ და–- 

კავშირებით ლაპარაკობს, იქ იგი უკანასკნელს ეყრდნობა, ხშირად იოანეს ნა- 

მუშაკევს აგიოგრაფიის დარგში „კალმასობის“ გარეთ ცალ-ცალკე და ზოგჯერ 

კრებულის სახითაც კი ვხვდებით ხელნაწერებში (მაგ. ყოფ. წერა-კითხვის საზ.– 

ბის მუზეუმისა, აწ საქ. მუზ. 5 ფონდის, # 3687). ასეთი სახით ისინი კაცს, 

ს. გორგაძისებრ, მართლაც „პერიფრაზი“ ეგონება. ჩვენც ასე გვეგონა ერთ- 

ხანს, სანამ მ-ს წყაროს მივაკვლევდით!, მაგრამ იგი იაკობის ნაწარმოების უშუა– 

+ პჰკეეცს მხოლოდ ისეთ ადგილებს, რომლებიც უმუალოდ თხრობას არ ებება და თვით 

ანტონის ნამჯერმეტყველევია. 

? იროახე ბატონიშვილმა თაჯის ენციკლოპ. ნჯშრომშ. „ქართლის („ხოვრებაც" კი ჭად- 

მოსცა. შუშანიკისათვის წ. საქ, მუხ. ხელნაწ. LI ფ. M 2134, თ. ენა. 
" მარტვილობათა ადგილი „კალმასობაში“ მიმითითა დოც. ტრ. რუზაძემ. პირველ 

გაცნობისთანავე შუპანიკის შესახები თხრობა ჩვენი „პერიფრაზის“ თანმბვდომი აღმოჩნდა, რი– 
თა) გაირკეა „პერიფრაზის“ ავტორის ვიხაობ:-ც, ვსარკებლობ შემთზხვეჯით და ამბ. ოუხაძეს. 
თავაზიანად მოწოდებული ცნობისათვის მადლობას ჟუცბადებ. 
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08 · ·ილ. აბულაძე 
  

ლო „პერიფრაზად“ კი არ მივიჩნიეთ, არამედ ანტონის გარდაკაზმული წამე–- 

ბისა. მიუხედავად „პერიფრაზობისა" ეს ნაშრომიც ინტერესს მოკლებული არაა 
ისევე, როგორც ანტონისაც, სხვას რომ თავი დავანებოთ, თუნდ ზოგიერთი 

ადგილისა და სიტყვების გაგების მხრით. ამიტომ მათ სათანადო ანგარიშს ვუ- 

წევთ და ვიყენებთ კიდევაც აქ, ბოლოს დართულ ლექსიკონჩში!. 
ქართულად მოიპოება კიდევ ერთი „მდაბიურად“ გამოთქმული მარტვი- 

ლობა-ცხორებათა წიგნი. იგი თარგმან«ა, სომხურიდანაა შესრულებული, ავტო– 
რი ვენეტიკის მხსითარაანოი ლუკა ინჭიჭიანია, მთარგსნელი კი იქაურიეე 

ნ. LიგიI5(Cხ8იIგი-ია?, იგი იმ _ ქართველთა საკითხავ წიგნად უნდა იყოს შედგე- 
ნილი, რომლებიც სომეხ კათოლიკეთა აღსა#ებისანი იყვენენ (ისევე როგორც იმ 
სომებთათვის, რომლებიც ამავე აღსარებისანი, მაგრამ სომხური ენისა და მწიგ– 

ნობრობის უცოდინარი იყვნენ), მოიპოება იგი ხელნაწერის სახითაც (საქართ. 

მუზ. ხელნაწ. 5 ფონდი # 2766) და ბექდურადაც (ლუკა ინჭიჭიანი, წმი- 
დანების ცზოვრება, ვენეტიკი 1859 წე. 

მეცბრამე+ე საუკუნის დამდეგიდან სომხურში მარტვილობათა ძეგლების 
საპოპულარიზაციოდ და კერძოდ სომეხ წმიდათა თავგადასავლის გასაცნობად 
შედგა ისეთი ვრცელი კრებული, როგორიცაა > ჩინით, IV #6 I (კრ იას- 

სიომ. «-გიყა („სრული ცხორებანი და წამებანი წმიდათა"). მკრტიჩ ავ- 

გერიანმა თაეი მოუყარა მასში როგორც სომხურ მრავალთავებში შემონაზულ 
ცბორება-წამებებს, ისე მის გარეთ არსებულთაც, შეაჯერა ისინი ბერძნულსა დღა 

ლათინურს და ვრცელი შენიშვნებითურთ გამოსცა ვენეტიკს მე-19-ე ს-ის დამ– 
დეგს. კრებული გამოიცა როგორც ერთ უზარმაზარ ტომად, ისე საშუალო 

ფორმატის 12 წიგნადაც. შუშანიკი შეტანილია IV წიგნში (გვ. 63--67)3, ძვირ– 

ფასია აქ ის უბვი ცნობები და კომენტარიები, რომელთაც გამომცემელი გვაწ- 

ვდის ამა-თუ იმ მოღვაწის შესახებ, როგორც აგრეთვე ამ ღეაწლის აღმბეჭდელ 
ძეგლთა მიმართაც. 

“ ზოგიერთი წმიდანის მდაბიურად” გამოთქმული ღვაწლი გამოსცა 1832 წ. 

ლუკა ინჭივიანმა, ერთ კრებულად (9. 7.94 იხნხნი%--!.იი სიითიჟ, ბაუ. - 

სი”. ქენეტიკი 1832), რომელიც იქვე ითარგმნა და დაიბეჭდა ქართულად, 
როგორც ეს ზემორე აღვნიშნეთ. 

შუშანიკის მოკლე თავგადასავალს ვხედებით აგრეთვე მინას ბეშკეანის 

საცნობარო ხასიათის ნაშრომშიაც: თტისა სოლი შთ ,ითდსი სიცი+-ე (720774 

MV#96.ჩM 1850, გვ. 663), რომელიც მ8იკიიძ:ი'„ჯ-იდან იღებს საჭირო ცნო- 
ბებს, როგორც ეს ჩანს მასთან ახლო გაცნობით. 

1 ლეჟსიკონში (ნ. გე 90-99) დამოწმებული ანტონ და იოანე ბატონი- 
შვილი ზსენეზულ შათ ნაშრომთ ჰგული სხმობ!, ხოლო: საბა, სულხან-საბა ორბელიანის 
„ქართულ ლექსიკონს“, 

2 შინი 1= დნრწროთოზ-ხოთ აჩსონშწა,დჩათო./9/ა.V, ჯვ. 899--900, 1903 წ.,; LX. MIIე- 

§I§ICხსმII8ი”ი პეტრე ბარისჭარაშვილია, მაგრამ არა მთარგმნელი, არამედ რედაქტორი ზ გიჭი- 
ნაძის ცნობით (ნ. „ქართ. კათოლიკეთა სასულიერო მოღვაწენი“, ტფ. 1905 წ., გვ. "8--59) 

' .· სნო “ე (აი ს M/ხთკანნასო: ხს. “იდლოქჟ, წიტნი IV, M6%6=##4 1§1კ. 
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'1 მარტვილობის წიგნთა გამოცემან-, ზელნს”ერები და ლიტერატუ რა (9 
  

ახალ სომხურ ლიტერატურაში შუშანიჯის მარტვილობა ისტორიული დრა- 

მის სუჟეტადაც კი იქცა. სომხური მასალის მიხედვით იაკობ კარინიანცვა 

(ეჩმიაძინის მუზეუმის ხელნაწერების ერთად-ერთი აღწერილობის გამომცემელმა) 
1860 წ. სამ-მოქძედებიანი ტრაგედია დაწერა (Cი+2%V/Iც დი+-«თი ძნბეს ი- 

მ,,სიIიითკ V « დ ს V 6 « «ჟ, 1860 წ., ტფილისი). იგი დიდი გატაცებით იდგმე– 

ბოდა სომხური თეატრის სცენაზე ტფილისსა და სხვაგან, როგორც ამას ბოლო 

დროის მემუარული სომხ, ნაწერები გვამცნობენ. 

შუშანიკის წამება ქართულიდან ნათარგმნია რუსულად ქართული ვრცელი 
რედაქციის გამომცემლისაგანვე!, უცხო ენაზე კი როგორც ქართული, ისე სომ- 

ხური მარტვილობები პირველად ბელგიელმა ორიენტალისტმა ნ, M2CC(CIვ-მა 
თარგმნა და ვრცელ გამოკელევასთან ერთად ბოლო დროს გამოაქვეყნა კიდე- 

ვაც: 5მIი18 50ს5მიIV, MმI1VI6 6ი /#წოიტიC-C60:წ6I6; | ნაწილი: სომხურისა 
და ქართული ტექსტების თარგმანები ლათინურად (გვ. 5–-48) და II ნაწილი: 

CL “სძ CIII0ს6 („კრიტიკული ეტუდი“"; გვ. 245-–307, #ი21ლC(მ 8011გიძ!8ი2, 
L. LIII, წმ5C. III და IV, 8XVსXCIIC5, 1935 წ.). 

. .· 
· 

სპეციალური ნარკვევი ან განხილვა შუშანიკის მარტვილობისა როგორც 

სომბურს, ისე ქართულ სამეცნიერო ლიტერატურაში იშვიათია, მით უმეტეს ქარ– 

თულ-სომხური მასალის ურთიერთთან დაპირისპირებისა ან გამოყენების გზით. 

ერთად-ერთი ამ მხრივ მხოლოდ პროფ. ივ. ჯავახიშვილის განხიჯევაა, რო- 
მელიც მოთავსებულია მის წიგნში: „ისტორიის მიზანი, წყაროები და მეთოდები 

წინათ და ახლა, წიგნი I: ძველი ქართული საისტორიო მწერლობა, V-–XVIII 

ს.ს... (მეორე შევსებული გამოცემა, ტფ. 1921 წ.), – „იაკობ ხუცესი“ 

(გვ. 13-–26). პირველად აქ არის მოცემული პასუხი იმაზე თუ რომელი წამე– 

ბათაგანია პირვანდელი და რა ღირებულებისაა ისტორიისათვის თკითეული 
მათგანი, 

„ქართული ლიტერატურის ისტორიაში“ (წიგნი I. საეკლესიო მწერლობა, 
ტფ. 1923 წ.) პროფ. კ. კეკელიძეს მოკლედ აქვს განხილული (გვ. 119-–124) 

ქართული ვრცელი მარტვილობა, როგორც ლიტერატურული ძეგლი და საგან– 

გებოდ აქვს დადგენილი შუშანიკის აღსასრულის ზედმიწევნითი თარიღი და 
დაახლოვებით განსაზღვრული აქვს შრომის დაწერის დროც. 

ქართულ სამეცნიერო ლიტერატურაში შუშანიკის მარტვილობის შესახები 

ესა-თუ-ის კითხვა სხვებსაც აქვთ აღძრული და რამდენადმე გადაჭრილიც. ან- 

ტონ 1-დან მოკიდებული იგი დღემდის ჩვენი ძველი კულტურის ისტორიის ამა– 
თუ-იმ საკითხის განხილვის დროს გამოყენებულია ხშირად და სწორედ ასეთს 
გაკვრითს მომენტში ჩანს ხოლმე ზ'იგჯერ ამა თუ იმ მ,„ვლევრის შეხედულებაც 

ამ ძეგლის შესახებ. მათგან უფრო საგულისხმოებს ძეგლის სათანადო მხარეების 

შეხებისას მოვიყვანთ, აქ მათ აღნუსხვას არ გამოვუდგებით. 

114. C286MMMM-,,10/M(06 #MM1#60I.. C891IMX წდ13. VC60M8M“, + I, CVI§5 1871 L., 
CIი. 141–-–152.



010 ილ. აბულაძე 
  

სომხურ ლიტერატურაში აგრეთვე ამ ძეგლს უმეტესად ცალკეულ შემთხვე-. 

ვებში ეხებიან, სპეციალური მისი განხილვა სომხურად არ არსებობს, თუ არ 
მივიღებთ მბედეელობაში ღ. ალ ი შანის მ»-;:Lსი ჩი,კიჩსხ"ე ბ,კოჟყ-ს (ნაკვ. L 

ვენეტიკი 1869). ერთი თავი აქ მიძღვნილი აქვს შუშანიკს (ეს შრომა სამეც- 

ნიერო-პოპულარულია. დაწერილია ცნობისმოყვარე სომეხი ახალთაობისათვის. 

ამ ახალთაობის ერთ-ერთ წარმომადგენელს ესაუბრება ავტორი და აცნობს ამა- 

თუ-იმ მოვლენას სომხეთის წარსულიდან). ამ თავში მოთხრობილია შუშანიკის 

ვინაობა და თავგადასავალი, რომლის გადმოცემისას ავტორი ეხება ისტორიულ- 

ლიტერატურული ხასიათის ამა-თუ-იმ საგულისხმო მომენტს. 

შუშანიკის მარტვილობას შედ:რებით უფრო მრავალმხრივ მ. ო რმანიანი 

იხილავს თავის Mი-ვ.I..თი+-+-ში (კოსტანტინეპოლი 1912 წ., § 303 და § 204), 

იგიც ოდენ სომხური წყაროებით. ავტორი მოავარ ყურადღებას თარიღების 

გარკვევას უფრო აქცევს, ვიდრე ძეგლის რაობას. 

ბოლოს აღსანიშნავია აგრეთვე პროფ. ლ. მელიქსეთ-ბეგის მიერ სომ- 

ხურად გამოქვეყნებულ ლი ნაშრომიც: «იყ “ილიკისისხიც რა/ქისი9ი/ ს 6.“ 

ჰხისნ MჩV...ი, რი. M (8იჩ.სიV 193+). სხვა ქართულ საისტორიო წვაროე- 

ბიდან გამოკრებილ ადგილებთან ერთად აქ მოცემულია თარგმანის სახით მცი- 

რეოდენი ნაწყვეტი (ნ. გვ. 11--12) იაკობის ნაწარმოებიდანაც, რომლებიც რამ- 

დენადმე სომხეთსა და სომხებს შეეხება. თარგმანს წინ უძღვის მთარგმნელის 

(პროფ. ლ მელიქსეთ-ბეგის) წინასიტყვაობა, რომელშიაც მოკლედ შეჯამებულია 

უმთავრესად ქართულ სამეცნიერო ლიტერატურაში გამოთქმული შეხედულებანი 

იაკობის ნაწარმოების გარშემო (ნ. გვ. 7-'-10). 

უცხო ენაზე პირველი სერიოზული ნარკვევი წამებათა წიგნების თარგმა- 

ნებთან ერთად, როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, უკანასკნელ დროს (1935 წ.) ს. 

ნ90CC16I5-მა მოგეცა. ბელგიელი დიდად ცნობილი ორიენტალისტი კარგად იც- 

ნობს სომხურსა და ქართულ წყაროებს. უფრო სომხურს, ვინემ ქართულს, ოო– 

გორც ეს მისი ნაშრომიდან ჩანს ქართული წყაროები მას ამომწურავად არ 

მოეპოება. ისეთი ძირითადი ნაშრომი, როგორიცაა პროფ. იე. ჯავახიშვი- 

ლის ზემორე დასახელებული გამოკელევა, მას გამოყენებული არა აქეს. გამო- 

ყენებული რომ ჰქონოდა, მისთვის ზოგიერთი საკითხი უთუოდ ანგარეშგასაწევი 

გახდებოდა და ალბათ სხეანაირ გაშუქებასაც მიიღებდა. 

ნ. ჩალ(გ(ა-ზე ცოტა ადრე ამ ძეგლის მოკლე გარჩევა ევროპელთაგან კი– 

დევ იოსებ კარსტმა მოგეცა ნაშრომში: „LIL(6Iმ(სI6 ი60IიC16იილ CიხI6V6იიც" 
1934; გვ. 74--76. იგი საგანგებოდ ახალს არას გვაწვდის, მოკლედ აჯამებს 

ქართულსა და სომხურ სამეცნიერო ლიტერატურაში გამოთქმულ შეხედულებებს. 
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II. შუშანიჰის მარჭჭიდობის გამრძახი?ი ძპელს ქატთუ(სა 2) სომხუ4 
მწეტლობაში 

შუშანიკის მარტვილობის გამოხმაურებას საისტორიო ხასიათის ძველ ქარ– 

თულ მწერლობაში ადრიდანვე ეპოულობთ, უძველეს მათგანს–-– „მოქცევა ქართ- 

ლისა»ს" მატიანეს (IX ს.,--–როგორც ეს მას საზოგადოდ ახასიათებს, მოკლედ, 

ორიოდე სიტყვით აქეს აღნიშნული ფაქტი, მისთვის ჩვეული ქრონოლოგიური 

ხასიათის შეცდომებით!. იგი გადმოსცემს: 

„და მისა შემდგომად მეფობდა ბაკურ და კათალიკოხი იყო მაკარი და მისა ზეჟე ეარს- 
ქენ პიტიახში იყო და შუშანიკ იწამა ცურტავს“ (შატბერდის ტექსტით, ნ, C L გ2M«2MჩIს8M6ა–9– 
0ო09C2MM6 ნVM0IIMC6% 06II6C+80მ იპCიი0Cლ+00M6MM9 #იმM01M0CIV CინხIს #ლი/3. M0C6M6- 
ცგMი", I. II, 8+!IL. 4, გვ. 724). 

„მოქცევა ქართლისაი“ წიგნის გარდა შუშანიკის შესახე ცნობას გვაწ- 
ვდის „ცხორება«» ვახტანგ გურგასალისი", რომლის ავტორიც (XI1Lს.) იმაეე მეფისა 

და კათალიკოსის საჭქეთმპჰყრობელობის დროს სდებს მის წამებას. იგი გადმო–- 

გვცემს: 

„ამასვე ჟამსა მეფობდა სპარსეთს I(მეფშ), რომელსა ერქუა ურპიზდ. და მასვე ჟამსა იყო 
სომხითს კაცი ერთი შვილი ძთავართა, საზელით ვარსქენ; ჯა ესუა მას ცოლი მთავართა შვი- 
ლი, რომელსა ერქუა შუშანიკ, ასული ვარდანისი, ხოლო აჭას ვარსქენს ეუფლა ეშმაკ! და ჭა- 
ნიზრახა მიქცევა ცეცხლის მსახურებად. წარვიდა წინაშე სპარსთა მეფისა. დაურეეა სჯული 
ქრისტმსიბ და იქმნა ცეცხლის მსახუ=. ხოლო სპარსთა მეუფემან წარმოგზაკნა იგი ნიჭითა დი- 
დითა ერისთავად რანისა. ვითარ მოვიდა და ცნა ცოლმან მისმან “სუშანიკ ქრმისა მის“სგან 
დატეჟება(ი) სჯული(სა) ქრისტმსი(სა|, არღარა ერჩდა იგი ცოლად და დაივიწყა სიყუარული 
ქრმისა თვსისა და ყოულითა გულითა შეუდგა იგი ურისტესა აღსრულებად მცნებათა მისთა. 
მაშინ ვარსქეზ! შეუდგა მრაუალ ღონედ. პირველ ლიქ5ითა და ვედრებითა და ნიჭის მიქტემითა, 
შემდგომად 'მეაგდო სატანჯაელსა დიდსა, რომლისა სიგრძისაგან არა დავწერენ ღუ»წლნი წმი- 
დისა შუშანიკისნი. და მოკლა იგი ქმარმან მისმან ვარსქენ" ერისთავმან. 

„მაშინ ბაჯურ მეჯჟემან ქართველთამან მოუწოდა და შემოკრიბნა ლაშქარნი ფარულად 
და წარემართა ვარსქენს ზედა პარვით, რამეთუ ვარსქენ" ველსა გარე დგა კიდესა მტკურისასა, 

სადა შეერთკს მდინარე ანე)რიტისა (ვახტანგის რედაქციით: ანაკერტისა) მტკუარსა. დაესპა 
და შეიჰყრა ვარსქენ! და დაჭრეს წურილად ასო'ი მისნი დამოჰკიდეს ხესა. ზოლო გჯუამი 

წმიდისა შუშანიკისი! წარმოიღეს დიდითა პატივით. და დაფლეს ცორტავს“. ამან ბაკუ= მა- 

ფქემან წარგზავნა მოციქულნი წინაშე სპარსთა მეფისა, აუწყა ესე ყოუელა და ითხოვა მისგან 

ჯენდობანი|), მაშინ მეფეჰან განიზრახა გონებასა თკსსა და თქუა: «უკუეთუ შეკპრისხდეთ ქკარ- 

თველთა, ჭზანერთნენ იგინი ბერძენთა», შენდობა აღირჩია, გამოგზავნა მოციქული ბაკურისსა პასუ– 

1 იე. ჯავახიშვილი, „ძვ. ქართ, საისტ., მწერლობა“, I, 2 გამოც. 1921 წ., გვ. 8-9; 
85-91. 

? ხელნაწერშია; ვაქსენ. ? იქჯეა: ვაქსნეს ბ ქრისტესი, ბ ვაქსენ, V ვაქსენს, ? შოშანისი. 
" ტორტვას. 
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ხითა და ყოველი გმობა და ბრალობა ვარსქენ! მოკლულისა უბრძანა და ამართლა ბაკურ სი- 
კღუდილსა მისსა. და წარგზავნა რანს და მოეაკანს სხლა(ი) ერისთავი, რომელსა ერქუა დარელ, 
და უბრძანა, რა(ი|თა კეთილად მეგობრობდეს ქართვეუთრ" («კაროთლის ცხორება» მარიამ დე- 
დოფლის ვარიანტი, გე. 188-– 189)1. 

„ქართლის ცხ-ბა“ როგორც ჩანს წამების დროის შესახებ წინადასახელე– 

ბულ წყაროს ემყარება, 

წმინდა საისტორიო ზასიათის ნაშრომს გარდა შუშანიკის შესახები ამბები 

საპოლემიკო ხასიათის ნაწარმოებშიაც არის მოხეედრილი, ეგულისხმობთ არსენ 

საფარელის (655– 882) ნაშრომს: „განყოფისათუს ქართლისა და სომხითისა". 

ამ ტექსტის თ. ჟო-დანიასეულს გამოცემაში (ნ, ქრონიკები I, ტფ. 1892) 

შუშანიკი შემდეგ კონტექსტში იხსენიება: 

«და განდევნა კვრიონ ქართლისა კათალიკოზმან და (...2) მოსე ეპისკოპოსი ცურტავისა 
საყდროსაგან თკსისა, რომელი დაედგინა წმიდასა შუშანიკს ნაწილსა თანა სომხითისასა და 
ითხოვა აბრაპამ კჯრიონისაგან საყდარი მისი, ხოლო იჭი არა ერჩდა მას...» (ჭვ. 320). 

თავი რომ დავანებოთ იმას, თუ რას ნიშნავს აქ კითხვის ქვეშ დაყენე- 

ბული სიტყვა, რომელიც ტექსტს უნდა აკლდეს, მაინც ისტორიულ სინამდვი- 

ლეს არ უდგება ადგილი–– „რომელი (ე. ი. (ურტავისა ეპისკოპოსი) დაედგინა 

წმიდასა შუშანიკს ნაწილსა თანა სომხითისასა...' შუშანიკს მოსეს დადგენა არ 

შეეძლო, რადგანაც შუშანიკი 474 წლის ახლო დროს აღესრულა, ხოლო მოსე 

ცურტაველი VII L-ის დამდეგს განიცდიდა დევნას. მათ შორის საუკუნეზე მეტი 

მანძილია, მაგრამ ეს შეუსაბამობა არსენის (ავტორის) ბრალი როდია, არამედ 

მისი შრომის გადამწერლებისა, ეს ტექსტი ახლა დასაბექდად ხელახლად აქვს 

მომზადებული პროფ, ლ. მელიქსეთ-ბეგს, რონლის სათანადო ადგილების 

სომხური თარგმანი უკვე კიდევაც გაზოაქეეყნა თავის წიგნში: Mჯ.სჟე «ფიკოდი- 

სხედფ ბიკთხოსზს ს ჩიკსის «იჩ (ნა. ს (ნ--ძჩ „.), მჩის“შ3 1934, 
გვ. 37). აქ იგი მოცემულია სწორად, ნამდეილი წაკითხვით: «8#. ყჯეჩებ 

(მიMM//მი+«), # ს წიინ"V «ინაზმხყ სკი:ისისხე ზია“ /იიდ ლ” 4ჩ/“ 
მ1ნV» 1(სიVინ/ჩყ!ა. ეს ადგილი დედანში ალბათ ასე იკითხებოდა: 

«და განდეენა კვრიონ ქართლისა კათოლიკოსმა5 მოსე ცურტაველი საყდრისაგან თუსისა, 
რომელი დაედგინა წმიდისა შუშანიკის ნაწილთა თანა–სომზითს; და ითხოვა აბრაჰამ კგრიო- 
ნისგან საყდარი მისი, ხოლო იგი არა ერჩდა მას». 

აქ კი მოსე შუშანიკის ნაწილთა საყდრის ეპისკოპოსად ჩანს დადგენილი 

კურიონის მიერ, რაც ისტორიულ სინამდვილეს სომხურ (ნობებთანაც შეთან- 
ხმებით (9/იი #ემიყ) არ ღალატობს. 

1 ხელნაწერშია; ვქსენ, 
? პროფ. ივ. ჯავახიშე ილის ცნობით (ნ. მისი „ძველი ქართ. საიLტ. მწერლობა", 

I, 2 გამოც. 19-1 წ., გვ. 16) ასევე ყოფილა ეს ადგილი ანა დ.დოფლისეულს ნუსზაშიაც „ქართ– 
ლის დცხოვრებისა“, 

ბ ვგონებ #+/4ბ#ყ აჯობებდა; „დეენა-ს“ შესატყვისად ძვ. სომზურში (და აზალშიაც) ძი- 
რითადად #“,“4#,7 გვაქვს ხოღმე. 

4 »ქაც ვგონებ ),«#ყ აჯობებდა, რადგანაც ძვ. ქართულის „ერჩდა"“ უდრის არა ახლის 
„დაემორჩილა-ს“, არამედ „ზაგონება-ს“, „სმენას“. 
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შუშანიკის ხსენებას ძველ ქართულ დასდებელ-საგა ლობელთა რიჯებშიაც 

ვხვდებით. ერთგან ის (,თთუესა იანვარსა კბ (2ბ): კსენება= ყოველთა წმიდა- 

თა... მოწამეთა... რომელნი საუკუნითგა5 სათნო ეყკნეს ღმერთსა...")! სზვა მო- 

წამე დედებთან ერთადაა შემკული: 

„სძალსა ქრისტესსა ნინოს, კართლისა ქადაგსა, ვარსჯულაესა: მაათობსა საღმრთოითა 
მით ნათლითა, კერპთა სიბნელისა მაოტებილსა მოვედით, შეკამკობდეთ; გაენეს და რიფსიმეს 
და მჯნესა მუშანიკს მათ თანავე ვაქუბდე»“ (23. ს5დ). 

ავტორი ამ ქებისა მიქაელ მოდრეკილია, რომელმაც თავისსა და 

სხკების ჰემნებს ერთ წიგნად მოუყარა თავი 9/8--933 წ.წ. შორის?, 

თუმცა სხვაგან სადმე ძველ ქართ. მწერლობაში შუშანიკის შესახებ· რამე 

ცნობა არა გვაქვს, მაგრამ რაც გვაქვს, ისიც ნათლად მოწმობს იმას, რომ IX-–– 

XI ს.ს. ძეგლებში შუშანიკს გარკვეული გამოძახილი ჰქონია მატიანებრიესა თუ 
სხვაგვარ ლიტერატურაში. ამიტომ გაუგებარია 0, ჩნ0CLC(5-ის განცხადება, 

თითქოს შუშანიკის თავჯადას ვლის შესახებ კრინტს არ სძრავდნენ ქართული 

ძეგლები; ძველი მატიანეები და მეჰცტიანენი არც იცნობდნენ იაკობ ხუცესის შუ– 
შანიკის მარტვილობას, რადგან იგი ძველად არ არსებობდაო. იგი არ იცის 

„ქართლის მოქცევამ“, სუვმბატმა, ჯუანშერმა, „ქაროლის ცხოვრება3" და აგ- 

რეთვე ლიტურგიკულმა ლიტერატურამ – ტუპიკონებპ და ჰიმნოგრაფებმაო 

(ნ. #იმ!. 80911., LIII, ნაკვ. IV, გე. 300–-301). ამის პასუხი უკვე ზემორე მოყვა–- 

ნილი ამონაწერებია, ხოლო ლიტურგიკული ლიტერატურის, კერძოდ ტეპიკონების 
შესახებ ქვემოთ გვექნება საგანგებოდ საუბარი, 

სომხურ ძველ მწერლობაში თუ რამ ცნობა არსებობს შუშანიკის საკითხ- 

თან დაკავშირებით, თითქიის ყველა თავმოყრილი აქეს დაწვრილებით ჩ, ნ06C(0ჯ/ა-ს 
თავის ნარკვევში. ამასთან გამორკვეული აქკს თვით ამ წყაროების რაობა და 

მათი აეტორების ვინაობა. მათი მოყვანა მოგვიხდება ჩვენც, ხოლო ავტორების 
საკითხს ამჟამად არ შევეხებით. 

პირველი უძველესი წყარო, სადაც გამოხმაურება უპოვია შუშანიკის ამ - 

ბებს, ესაა ე. წ. „ეპისტოლეთა წიგნი" (ზს, #ყმიყ). აქ თავმოყრილია მი- 

მოწერა სომეხ და ქართველ იერარქთა ქართლისა და სომხეთის ეკლესიების 

გაჩხეთქილების გარშემო 605 –603 წ.წ.-ების მანძილზეპ. შუშანიკის ხსენებას 
აქ პირველად ვხვდებით სომეხთა კათალიკოსის აბრაამ I-ის ეპისტოლეში, რო- 
მელიც 628 წ. არის დაწერილი! (9. /7/., გვ. 161. იგივე დოკუმენტ. მოყვა- 

ნილი აქვს უხსტანესსაც (Xს), რომლის განსხვავებულ წაკითხეებს ან სიტვ- 

ვის ფორმებს აქვე სქოლიოში ვუჩეენებთ: 

«9,ძ)სზ ფააადოი,ხს # დმ.ოსთდიი,V M6დ «აწ უძურმს და უმძიმს ჩუენდა მოიწია 
სით /«ნ,, §# მტჩაიხოლო 9ჩ.Vს ნ.ი”), # სმენად, ოამეთუ ერთობასა სარწმუნოებისასა 

დანიის სწისო. 90. დნიოყო:სვბ ა.ე - “და მასპინძლობასა ორთა ამათ სოფელთასა 

13, ინგოროყვა, „ძკელ ძართული სასულიერო პოეხია“, ჭე. ს3%, თფუ. 1913 წ. 

2 პროფ. კ. კეკელიძე, „ქართ. ლიტ-ის ისტორია“, | ტ, გე. 172, 1923 წ, 
' ბ. 1 იხსსრ#.%, მჩ.ოტიV ს/ი. ს(ით %ლ“ყე, ბვ..37 -47, ვენა 1910 წ. 
· იქვე ზე. 46, ' I. «,4/V, ზ ხისიყო+-%ყ! 
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ნათე» ზით. ი, სსხენესს ზარი“ #M,?- 

ზავი. წნიძი ფონი, ი·თთ «ხხ. ს რს.- 

4. მ.ს ძა,მსთსცის სგ ს ნიცოოჯო- 
მიას ნიფჩ.ოლთსასსი სათ»ინსს ვზბ.ს- 
(ჩე ო.„თ ჯი: ნთძცბ. «თ» # ბაჩი, 

# ხოებს გაო. ს სჩ ს მოუ, ხანი - 
ი”ხხხ. შეძ დმი." ვნსყხისი« ოს" 

ნაყაბხი,ნ, 86 ცსიხბი ნოოთი|ზ%ნჯ 6„- 
ქიეაშმ ფხა ინდი იყსსრო/მ ნაზ ჩ ფი“ 
“ზნ ნთკსინ% «ჟოლო, როხესშ(სზს ნლ 
ფთ.იცჩით/, ,=64 IC / იყ ნო/ხე ნც...», 

ცურტავისა გკლესიი თურყევითა შუამ- 
დგომლობითა იცაქდა, ვინაიცა სიყუარული 
და მხახლობაი კორციელი და ზიარებაი სუ- 
ლიერი სრულდებოდეს მხიარულითა შუები- 
თა; აქაითტან მცხეთას, ჯუარსა მოსლვითა, 
და მიერით––-წმიდასა კათოლიკესა. აწ ცურ- 
ტავისს ეპისკობოსი განდევნეს, ეითარ- 

მედ რაისა ჰბრძანებნ ალსაარებასV სა- 
რწმუნოებისა მართლმადიდებლობისასა? და 

მსახურებაი სომხური წაიდისა მის შუშა5ი- 
კისგან განწესებული, მესმის, ვითარმედ სცვა– 
ლეთ...1. 

შუშანიკის მიერ დაწესებული მსახურების შესახები ცნობა და ამ მსახუ- 

“რების შემოღების დროიდან მოკიდებულ წინამძღვარ-ეპისკოპოსთა ნუსხა მოსე 

ცურტაველამდის მოყვანილია კირიონის მეორე პასუხში აბრაჰამისადმი (9'. /შე., 

გვ- 178). პასუხი დაწერილია 608 წ. იგივე მოეპოება უხტანესსაც, რომლის 

განსხვავებულ წაკითხვებს აქაც სქოლიოებში ვათავსებთ. 

«ხ. კიო“მ ცით. ა. ს=«დVი/ინი“) ნფნი.- 

სიფყითო ზით „ი, ჩხ ზო ითლთ. ,ნი, 6% ნ 
უღეუებუ 
მა,იზტM, მნ, ხეჩვ",ბ, 844, 8-- 
ნა“, შ..6ყსოც'ს, სა“)ჩ, მ..ძო.6,, 
მ.ს/ა%ი.ნ, მონა9(!მ. 6 „ე, სიხ.სო- 
დიის ს ბაკი,ოყ ს ოMთIი # მიიყ სჩ" 

ც ბთ. იაიხი,გ ძ9ჩლოოზი ს «I .,ინ. 
ზიგ“ ხ «ხი “!ასლუთყსთი უხ. Mხმხიზს. 
(იუი. წ/სი სხეს%. ს «ხძნაზყე თ...- 
+699 6 ეძინა» თ.სოჟყიზნსს, 6 Mხ- 
გ.თ დხ ნალზვს „ა იენ ხ%ჯ #, L 
თჯ /=:ნ/ნი/ ს ნინათთოვყ. ხL ფოთ აი- 

ეხე თ, # ბაკ,ჟე ხ ბი“ რჩმაძი.მჯ.. 
«ცინ, ნლ # «ჟო, თოხვშაზს/ ივ- 
თ=:9% დ.ზ, 6 # «ი.ი M.). სბM/M- 
მკს =:“.9ა, ს 'ინსიუ 6=ჯოლინნ+, 
ზოი,ხMნ+ 6 იჟ «თის სკი, დკჩV # ხოა”. 

ზინოუ(სნ 6 კიკ ხყხიხყხაფ «უ“.9,, 
მჩენ # 4ტძხი%სე ა.„ნს.ვ ჩილის», 

«და უწინარმს მისა(ე.ი. მოსმსა) ეპისკო- 
პოსნი,რომელნი ცურტავს იყენეს წმიდისა შუ- 
შანიკისით აქამომდე–აფოც, ზარნიკ, საჰაკ, 
ელიშა, იაკობ, იოანე, სტეფანოს, ესაია, სა- 
მუელ, სტეფანოს, იოანეც და სხუანი ეპისკო- 

პოსნი სომეზთაგან, და ვიეთნიმე ქართლით 
იყვნეს, სომხეთს ჭჯანსწაელულნი, მეცნიერნი 
და მოძღუარნი. იზინიცა და ჩუენნი მოძღუ- 
არნი ურთიერთისა თანა მშვდობით ცხოენ- 
დებოდეს, ურთიგრთას ჰმოძღურიდეს, ურ- 
თიერთას ასწავლიდეს. და ჩუენთა მათ მა- 
მათა არა რაი დაუტყვებიეს და არცა შეუ- 
მატებიეს სარწმუნოებასა ზედა. და აზნაურნი 
კაცხი, რომელთა სომეხთაგან ქართლსა 

შინა მზახლობაი ეყო, წმიდისა შუშანიკისა 
მსახურებასა მოვიდოდეს და წმიდასა ჯუარ- 
სა მცბეთისასა ლოცვასა და შჯულსა ეზია- 
რებოდეს. ეგრეცა რომელნი აქა9თ მანდა მო- 
ვიდოდეს, წმიჯასა კათოლიკესა და სხუათა 

მაგათ ეკლესიათა ლოცვად, შეუორგულებე- 
ლად ურთიერთას მჯულსა ეზიარებოდეს.. 

მოსე „ცურტაველის დევნას და შუშანიკისაგან დაწესებული მსახურების 

შეცვლას აღნიშნავს აბრაამ კათალიკოსიც თავის ენციკლიკურ ეპისტოლეში, 

რომლითაც მიჰმართა მან თავის სამწყსოს (608/9 წ.) ქართლისა და სომხეთის 

  

  
1 სამო. /მ.%.| ს ძჩი /ცი+M0ნ.ს. ბ „.ი/ი.90ნიM/იგ. ბ “ჯე. ბ იკი. ბ ფმო+- 

თთხაკ4 ს/სუხსეი,V სინჩისოროსს. ბ §ი/იბნი, 6. 1 ნოთძსიკხნთ. ბ" იოხოკიხ. ? დმაიდნა/%. 

10 იტნენი) ტადაბნ/ ნ. 
1 ს. L6/ Vს.%, «სM+ი. Mი/. MI/ღიეპ, გ). 47. 
ე სიხისნისო"ტ. 1ი სც სინიტ, ბიო':VშVIV%VV. ა ნეი, 'ზ ვხ. 'ს მ. ნყიაზზი”. 

1 9სყი.ნ, შზ /ხ.+ ს ხს სი". ე! 8ი/ნიას%ნ.. 29% ამის ქვემოთ უხტანესი ამოკლებს და 
აღარ მისდეეს წყაროს, 
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II შუშანიკის მარტვილობის გამოძახილი ძ), ქ,)რთ. და სომხ მჟერლობაში 015 
  

ეკლესიების ოფიციალური განსეთქილების გამო (9. /#”/., გვ. 194). შენახულია 

ეს ეპისტოლე უხტანესთანაც (გვ. 136). მის სხვანაირ წაკითხვებს სქოლიოში 

ვაჩვენებთ: 

«VIაიVVის უსისისოსიოთს სყნესე+კV მიი · 
«თან თო უმ სოციო. /9M.%V ო.ო ჩიM+.ე 
«უწიხ,ცნიყრი, ქრ! ორირ ი 5აV+/სოო/ 
მას, ბ იი ხორ, MM რუხაია ს, 5.//6- 
ინ“! ცი “იყგოიკV რ6ი+ვ.%/იV” ჩო სიყვ - 
როინ. 5 ყ ჩი ინის, ს იყ 
როს. .ჟყ?...»! 

«რამეთუ ეპისკოპოსი იგი ეკლესიისაი მის 

ცორტავისაი ს რომელს: შუამდგომლობაი 
ეპყრა ორთა ამათ სოუელთა, მართლმადი- 

დებულისა სარწმუნობისათვს დევნულ ყო, და 

მსაბურე”ჯა2 იგი სომბური, რომელი წმიდასა 

მას შუმანიკს განეწესა, წინააღმდჯომ ჩუენისა 
გაკადუიერდა და შეცვალა...». 

გარდა ამ ადგილებისა, სადაც პირდაპირ არის მოცემული შუშანიკის ხსე– 

ნება, „ეპისტოლეთა წიგნს“ მოეპოება ისეთი ადგილებიც, სადაც შუშანიკი, ან 

ხისი თუ მასთან დაკავშირებული ამბებია ნაგულისხმევი. ასე მაგ., ზემოთ მოყ- 

ვანილი აბრაამ კათოლიკოსის ეპისტოლის საპასუხოდ კირიონი წერს (9. #-/., 
გე. 166==უხტან., გვ. 76): 

«ხ. „ი ყიხნ“; ხი 0(:ს /. ის 5„ცკჩ.ოლ 5- 
დიუი / ჩის? 6 ს„მსაიხოი #ჩიი, ხიხენ- 
–_–__. 
____– 

ეუღუეებვ”“”“წ“წყ–––__..-_ 
ცანი, 6, M ერთვათა შბ 6ა/ნინ% ს უე! 
ყოს, (ა, «ი ფრაის :L «ნიქსარი. 
თ“ჯე 9. „თ, ს«სისოხოთ! ხუ' /ი“ე/ ო+- 
დიმამ გჩი( 6 ნი, შო,ი/ნ.' ს ხღხო- 
გოია ყი ჩაი «ყუ. 9VV წ/- 
“იო, 

«და რომელი ეწერა, ვითარმედ სულ-“ერი- 

სა ზიარებისათკს და კორციელისა სიყუა- 

რულისათჯ»ა) ეკლესიაი იგი ცურ გაჭისაი დაემ- 

ტკიცა ორ»ა ამათ სოფელთა შოოის, და აწ 

ცურტ:ვის ეპისკოპთსი მართლ-მადიდებლო- 

ბისათკს დევნულ არს და მსახუოებაი სომ- 

ბური “მეცჭლილ არს-ო, ჩუენ მსახურებაი იგი 
არა ჯეგვცვალებიეს, ხოლო, რომელი იგი 

ეპისკოპოს იყო, ქართული მოძღურებაი უწყის 

და სომზური ეგრეთვე და ორთაეე მწიტნობ- 

როჯითა მსახურებაი სრულდების». 

შუშანიკის სამარტვილოს ცურტავში დაარსებას გულისხმობს და იქ სომ- 

ხური მსახურების დაწესებაზე მოგვითხრობს სმბატ, გუოგანის მარზპანიც თავის 

წერილში კირიონისადმი (#4. //»., გვ. 

«წი ნიააითნ ნ ხნინი“ინწ. 8ზისით“- 
რი/ რე ხხყძეზ #ბ ტი 6. (იოს ო4ო.- 

დერე. ფიხის /ხლ ს რკლ «Mთინს «ე9თ“ 
იღსიი, შზ მწსფნით ონი ს 6ი/ყთო“ 
#6. # #მს სიკ, ცრიკვ რაიორრთიოი 0.% 
6 (ხხინ 9, 46 „ირხთ“ კსეყი. მს #%, 
«კე „ორო (ლებ ოო # ზო,„თ'.!, 
«სიის ი ხსსუნყჩ.ი ნ-იიიორეუბი. # 
ოუვვეევეეი'შეი“”” 
ძნა ნ, ჩ იხ," მეს 0 /.ბ ს #2 
იამ ნებ...» 

  

169=- უხტან., გვ. 94). 
«ხოლო მტკიცუების ეპისკცოპოსისაგან 

ცურტავისა, რომელი აქ. არს, გუესმა და 

ფრიად დაგჯჰპძიმდა, რამეთუ ჩუენისა და 3ა– 
გის სოფლისა აზნაურობას (მორის) დალა- 
ცათუ სისხლი და ნათესაობაი იყთ«, გარნა 

სიმტკიცისა და სასოებისათუს ჩუენისა, ჯი- 

თ,რეა ფიცსა ზედა რასშე, ეგე წძიდა9ი სა- 
მარტჯლოი, რომელი ცურტავს (:რს), პა- 
ტიოსანი ეკლესიაი ეგე დაე2ტკიცა; და მსა- 

ხურებ:ი ეზე და წესი სომხებრი თქუევს შო- 
რის იყო, და შეცვალებითა მაგით შთაძოაგ- 
დებთ 33რობასა...». 

სუ ჟ'ჟ'ჟ'ჟუჟ–_–.– იო > 
ზ #. 1 „აე/სიიისე. ზ გხა. ბ „ირ იიV. მ ნიკინს/ ფე. 1. გასა. 3 08. 13 # იი,ყო«მს. 1. ა, 
ე –ი---_-3---_-_--_--_._ 
კრე. მ მოო თსLა,ტ,. მმ ნითოითხყ 6 თითის; 6 MM ეხ5, 19 §.,ხ%6 ო„. ბზაჩო- 
ტ#ხ,,. :ა მეზ. M/.V ცმს. მბ „ინ.9Vნ, 
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016 ილ. აბულაძე 
  

საპასუხო წერილში კირიონი მსახურების შეუცვლელობას უმტკიცებს სპაბატ 
გურგანის მარზპანს (9. /”ე., გე. 171==უხტან , გე. 95). 

«ჩიე «ხნ ხნიხინოფი»"ზ, ფორ ა.თჯიე! 

4ილყს # “კ, არიო მ.ს ტიკი! დონ # 
ჯფაეოთ.% სთ. ჩუოსოგოL/ებ კლო 
ნხით/ი "პჯ. 

«ხოლო ეპისკოპოსმან მან, რომელი და- 
ვადგინეთ, ქართული და სომხური მწიგნობ- 

რობაი თანასწორ იცის და მსახურებასა ას- 
რულებს ორთავე მწიგნობრობითა”. 

ამის მოსმენის შემდეგაც მოსე მაინც თავისას ადგას: მსახურების შეცვლას 

განმეორებით ამტკიცებს (9. /7ე., გვ 

«ხ. ყყითეთ სს დ 'ი#ხებზსა კ.ა,“ #, 
ს დან«ჩინოყით«სბ სჩილოცგი(იV დო” ოთ 

#ხV ორი” /.ზ ს # /ი“ვხინს ჯ–ხინ 
თი«ყხთ “ე“.I)ბ ნ, #.ე 06 6+,ხესს, ს «,V 
#7=კ,თ წ». 

„ 173==უხტან. 99): 

«და მსახურებაი იგი, რა9=ცა შეცვალეს, 
ცხად არს, და ცრუ ეპისკოპოსმან მან ნესტო- 
რიანელმინც, რომელი ყვეს, მწიგნობრობაი 
ქართულიცა არა იცის, ვითარცა ჯერ არს, 
არა თუ სომხური, და იგი (ხად არს...2. 

უხტანესი, რომელსაც მოეპოება „ისტორია ჟართეელთა განყოფისა სომეხ- 

თაგან“ (C9, ძი: #9ჩ+-V სიძის Mიე # 2“კიე»), რომლი! ძირითადი წყა–- 

რო ზემო“ე ხსენებული „ეპისტოლეთა წიგნი-ა“ (9/»ა /# მიე), შუშანიკის 

შესახებ ამ წყაროს ყველა (ს)ნობას იმეორებს, როგორც ეს ზემოთაც აღვნიშნეთ. 

მაგრამ მათ გა+-და იგი გვაწვდის მისი და ძველი დროის ცურტავის აღწერას 

(თავი XVIII), ისე როგო“ც შუშანიკის წამების მოკლე თხრობასაც, რომელსაც 
იგი თავის ად”რესატს აცნობს ეკლესიათა დამოკიდებულებასთან დაკავშირებით 

(თავი LXV II). ამ ჟამად ჩვენთვის ეს უკანასკნელია ოდენ საჭირო: 

«ხდ თ«,თო.ნხაოს #ლიპ.ის ტო 4. 
სნიჯ ნით.აზჩესძი თ=ათ”ჰი./ხ.ზ, თ” ,თ- 
ფუთი კრემი ს იოL შაანთოა4ტ9ი ბო. 

აზხთკ, “ითი #M(“კი:ჩხ.ს ზიი“, ი”, 
მ.ს ძ/იხოლითხ ლობა ხათო /ჩა.%% 
6 „ხე ქოთთო/ა%ო.7ს.1! ხნათ ს” 

მაცლის, კიი“ყი( 6 კ“რი“იჩა“ 
კ==%6 ჩან, კ” ძხეჩე, ს ს ფო/ნი» %=- 

#= :=ე«ხეჩყ ყ,სდოL ხ/, თ” ტხხა დღლო( # 
=%9სი M#ხი ხურ ოL.ა%სხ/..., 

ჩას “ეჯ სბ L#76 ს» ს%ჯ ნი" დ-LMნ 
დდიც/ო: მს. “ნიი მს. ჩძი,ი, 6 “ი ს» 
ონოს სოს.ჩყსდიკი0ს ო-4 ს დითღო./9წ.ხ. 
#+ნ «სიცი: მ.» / თძ.აზეისხი დიუ 
ფო.ყსზხი ხთ ს ფითი 9 ხზ ით იო, 
თორის ყა%ს%, ზს ფ,ხლო+- ს4 სონი ს ”“- 
ინიიაზი: მ.ს ზილი“ «ნაზან,ნ“ყL" „სს 
გაჯის ე სი ხრა შაი“ # მნი... 

6 ზარ გა; რდხაითაგო.მს Mხბ.. რდზიო:.- 

_____-59”ვ”ა7 

დ“სმაემსიყV „ხიხი4 დიიხსა(, ხ #“იყ 
#6 ს ბიი“თC 4ნ%იV მაენი «გზი:.მხნ.M. « 

ნაასსიდიც თსუმითსიფო./მ../ჯ. # =ია:ნ 

  

«აწ ამიერითგან საწადელსა შენსა მივეწი– 
ფებით უწყებასა, რომელ მძლისა და წპიდისა 
ახოვნისა მუშანიკისთგს (არს); კეთილი წა- 
მები მისი, რომელ ქრისტმს ღმრთის:.მსა- 
ხურებია და წრფელისა აღსარებისათვს 

ეწია მას,–მარტჟლობაი უვარის მყოფელისა 
და უმჯულოის.· ქმრისაგან თგსისა მი- 

გითხრა, და საქებელად მისა აღეძრა ენაი 
ჩიმი, რაი იგი წიგნითა და უწიტნოდ გგს- 

წავიეს... 
ხოლო აწ ჩემდა უკუეთუმცა შესაძლებელ 

იყო, შევსცეალებდი ძალსა უძლუოებისა ჩე- 

მისასა და მოვიღებდი უმეტმასა ძალსა და 
ძლიერებასა, რამეთუ უძლუოებამან ამან 
ჩემჰან იგულსშოდგენა | ია) განმაძლიერა ძე 
თხრობასა შინა აქა წმიდისა შუშანოკისსა. 

ეგრეთეე ენაი ჩემი იცუალა სადიდებელად 

მის>-ა მათ საკვრველებათა, რომელ შემდგო- 

მად ტანჯვათა მისთა მოიწია მ.ს ზედა ცურ- 

ტავს და აღსრულებადმდე დიდითა მო- 

ღუაწებითა იხილვებოდა და პორცითა უკორ- 

ცოთ. მოიღო სახ0, სიყმილითა და წყური- 
ლითა თავადი იჭი ზანილეოდა მღუძარები- 

1 გ.დ ვხ§. მ 6„ნოგი:/ჯ. ' მხვ. ბ /#იMჩყტ. ბ სა ნანოყი“. ბ აე4V. ბ Mი,% კ=კი,= 
#6) =Vკ=კ,= §,



II შუშანიჯის მარტვილობის გამოძახილი ძვ, ქართ. და სომხ. მშერ 'ლობაში 017 
  

სხ #ც იხენისჩ ოჯორიინი იიხნ%ხს; ჯმ თობ. 

თია სილ M იიხოს 6 /# #MMასV# მ. ი/ი- 

ცხენ, თოდ, “/ ოლფნი 9 (სესაი,ლძ.ო 
რიყძიც M.ოხM, ჩ (რიხით, დ# §Iხყ «M (ხ- 

ეხ“ სოლ“ ჩ სირი» L # წამს ს იხ“ 
გა ოლ (ს მ.ღსტ, 96 გ+% ფრო“ 
დჟ4რხიხს ი, წიბ # ტ# (ჩუიკ ზოლი იი - 

იხვი # «სიც ნს ცუნ;/ის ჯიჯი # დV.% 

თა სწასი/. ზM 2 ტოლი ხის დ%ჯ 
9შ9შმო–––_____---___ 

წიეილგ # ბ.ბი", კნიხი # ს MV4#M" #/%ასხ 

იხვი. თი თანხა #ილსები, ხი 

უეეებგრდ_. 
#6 კნის(სიწი ს ხ ის%ა., ”სეწითეVს ძ9.ნ“- 

როთი. მ/ს. #6 თ,მ?ი.09მე+.V ფხსა,ცშს +, #- 

რი ხ/იდოიკV ნი, წიფო: ახ, დაკ" „ო # 

#/აინ # კოყსისყ” ტ# /ხოიკი რ6«ს., შ%. 

რხფიო' 9, იტ. დიუ #«/ ხის კჩ.ლოLV «“/თ- 

ძონხსი%ზ, Mის ხღსხეს VMM,ჩV თს 
#მისნი ჯიიჯიეთ. გი რკ% კირით კთო“?1ს – 
(§=, კოს«ოკი # ##ჩიოკი% #6 რიიLთიიყV! „ო 

თ.ახნი «რ სVოიობიბ, 9ს ს ზა /ასხნსე «ო 

ხ.იიყ რ.-სწი მლალესყიგთო#ხის, გფM«იM 
რია. იკს თიიჩ გორას ჩი. ს ბიძო ლიი 

ფაი, თს თონ. 6 ს სყოდოკ თას ბ.ოV 

რიას, ხი. «სხე #6 ახი“ხინ 9რ- 

ფო მსაVე ნ”ჰცხენა, ზის თინ იგს 
ფთ? “კრ, // «ოსის, #V% ფთოს+ჩ, კოცდილნლ 
ტ# 6დსო.მს.იშV ხ.ჟიL./, დოლ ოL%.ლ  დჯი- 

„დდჩ ასოსისზი:/მ ს/ი, სიო ო 090ხ.M>" 

ნ“ცწრ L ბირი.ო! მიოი,, 6 აგსი.მნ./. # 

“ით ა«იათი #6 სორ." ეიმო«ხიდო.- 

ნხაძი უფყვ“იკი. # ფყხეიბს. ხა თ.სწიო «= 

#9„V ყის..ი ნ, დ+ვოლზზ ტა.” ფიე- 
4. იზი ს(“ოლნი, ს გთღოდნლ იMM9Vნ- 
ფო+% == ს. ხ#ჩკოვ დ./Vა./კ% დალი“ .- 

იარი იეო ო 9#ნხ.V. ხხ. %.იაზ სი.-V6/ს «- 

თ.ტნსკო.6ც /ნი/, MM9ჯს დოილი დ სოც. -ითრ- 

თნვი+ ფზდ «/ხVიკV გთ.ენს "ოე, ხ+ 
“იგი დ ,ხი რი.” ზ.ა სც «ხთო:.ნ.ს, ოLთა«- 

+6ჩ% ტ ზიანს დგსცოდ ნაის” ე+ო. 9 ნ“.%, 
6 ჟოივო.ძი 6ხ..Vოგა # აი«ჭიათძ სათ დ+MM- 

#კო4 «== %-=ი თძენნტა» 

თა და მარადის ფსალმჯნებითა დღისი და 
ღაე არა დასცხრებოდა კურთხევისაგან 
ღმრთისა:,ვითარ არცა საპყრობილესა და არ- 

ცა ბორკილსა შინა შეყენებული ვინმე, არამედ 
ე”რმცა თჟთ-მოსურნე ნებითა შევიდა ბორ- 

კილთა, რამეთუ ექეს წელ ცზოვნდებოდა იგი 
საარეელთა შინა, საპყრობილესა და (ი- 

ხესა, როგელსა ეწოდების უურეთ. რამეთუ 
მრავალი ტანჯვა# მოაწია მის ხედა ღმრთო- 
მან და ურჩულომან მან პიტიაბშმა.ან ძჯრ- 
ძურადითა და მწარითა ტანჯვითა. პირველ 
რამეთუ მბოითრია იზი ფოლორცთა· და 
უბანთა ზედა, და შემუსრა კუერთხითა, და 
სცა პირსა და ყბასა, ვიდრემდის მრავალთა 
დღეთა არარაი ეძლო ბხილეად თუალთა 

ხათ დაბუშებითა. და მერმე საკრველთა, 
რკინასა და საპყრობილესა (იყო). ადგილთა 
მათ სიმყრალს და სინოტივ8ც საპყრობილი- “ 

სა უმეტშარე იყო, დაუტეო თქუმად, 
რაი იგი გრწყქილისა დ.ა მატლთაგან მის 
ზედა მოიწია შეჭირეებაი, რომელი ითხრო- 
ბის მისსა მას უწყებასა, ხოლო ნეტარსა მო- 
წაშესა მას არა რად უჩნდა ტანჯვა» იგი 
განძხადებულისა მის სასოებისათვს, სოყუა- 
რულისა დ» ს-რწმ-ნოებისა, როშელი Lქუნ- 
და ღმრთისა მიჭართ, რამეთუ ზინაპართა–- 
ზ:ნ მათ თუსთა აქუნდა კეთილმსაბურებაი 
კეთილისა მის ძირისა კეთილსა მშორჩსჯ რა- 
მეთუ ხს კეთილი ნაყოფსა კეთილსა მოე-- 
ღებს და ნაყოფისა მისგან ხ8 იგი იცნობე- 

ბის, აწ ესოდენნი და ესეჭითარნი ჭირნი და – 

მინნა და იტვირთნა, არარაი აგრძპა, არა- 
მედ უფროის მკნდებოდა ღუაწლსა შინა თუსსა,. 

რომელი აქუნდა ფერად-ფერადითა სათნოე- 

ბითა, უჭმელობითა პურისაითა და წყური- 
ლითა წყლისაი»თა, მღუძარებითა, ცრემლითა 

და დაუცხრომელირა ფსალშუნებითა დღე 

და ღამე. და აქუ5და თვს თანა წიგნი ერთი 
მციო8, სამსაზხურებელი თვს დ: ფსალმუნსა 

მით აღასრულებდა და უქადაგებდა ყოველ. 
თა მის თანა მოსო ულთა ყოველთა წესთა 

ღმრთისპსასურებისა თა, და მსგავს ნინო მო- 
ციქულისა იქპნა, ვიდრუმდის განეფინა ქა- 

დაგებ.ი მისი ყოველსა სოფელსა ქართლისასა. და რომელნი მოვიდოდეს მის თანა ხილვად, 
ისწაჯლიდეს მისგან ქადაზჭებასა კეთილმსაბურებისასა. და მრავალნი სნეულნი მოვიდოდეს მისა 

მიმაოთ (და) განიკურნ ბოდეს. 

სხვა საისტორიო წყაროში შუშანიკის შესახებ ხმა არსადაა დაძრული. 

ყველაზე უფრო კი მოსალოდნელი იყო ლაზარე ფარპელთან. V ს-ის ეს სომეხი 
  

1 გ მოცემაშია =«Vკ,=კითM#/=%ნ; 

02



018 ილ. აბულაძე 
  

ისტორიკოსი, როგორც მისივე სიტყვებიდან ჩანს,, ქართლის პიტიახშის კარს 

იმყოფებოდა ერთ ხანს; თან ახლდა ჰმაიაკ მამიკონიანის (ქვისლი იყო არშუშა 
პიტიახშისა) ობლებს -–– ვაჰანსა და მის ძმებს. ეს უკანასკნელები, როგორც უპატ– 

რონო მცირეწლოენები არშუშა პიტაახშის კარს იზრდებოდნენ. ლაზარეს არა- 

ფერი აქვს ნათქვამი შუშანიკის შესახებს ხოლო ვარსქენს ერთგან ასახელებს 

(III ნაწ., თავი 66), სახელდობრ მაშინ, როცა მას ვახტანგ გურგასალი კლავს: 

«..,სხს კთზსსიბასს ქჭათო4“ო./0/ა.თ «.. იყო მეყუსეულას “შფოთი აღრეიისაი 
კოადაVყ კლეჭრასინსV "ყვ. "M./წ..-+« სოფელსა მას ქართლისასა. ვაბტანგ მოკლა 
თ„ყთზ.ა.ზწი დ«დიუბუ#V ჯ.აზი,„"', ".99თნV პიტიასშ· იგი უშჯულოი ვაზგენ წელსა 
კოს გთთსსიოჯინ §ჩხსფხიოლის შხჯყოვ/ ოცდა მეხუთესა პეროს მეფისასა”. 

=,გტოკ»: 

რაში გამოიხატა ვარსქენის უშჯულოება, ან რად მოკლა იგი ვახტანგმა? ამა- 

ზე არას ამბობს ლაზარე, ალბათ როგორც მოღალატე ან ურჩი ქვეშევრდომი, რო- 

მელიც სპარსთა მომხრე ჩანს წამების წიგნებით. ლაზარეს დუმილის შესახებ სა- 

გულისხმო მოსაზრება აქვს ი. ი–-0016(1§5-ს გამოთქმული: „ვარდან დიდის ქალის 

სახელი არავითარ საპატიო მოსახსენებელს შეუქმნიდა იმ გმირს (ე. ი, ვაჰან მა– 

მიკომიანს), რომლის შექებასაც მან (ე. ი. ლაზარე ფარპელმა) მიჰყო ზხელი?“, 

რადგანაც შუზანიკის ქცევაში სამართლიანად ჩვენი მკვლევარი მარტოოდენ რე- 

ლიგიის ინტერესებისა და ოჯახური სიწპიდის დაცვას კი არა ხედაეს, არამედ 

უფრო პოლიტიკურს (#ი. 801., გვ. 286--287). ლაზარე უარმყოფელთა პოლი– 

ტიკის მომხრე არ იყო, ამიტომაც ვარსქენის საქციელის გმობასთან ერთად 

მგმობელი იქნებოდა ისეთნაირისაეე მოქმედებისაც ვაჰანის მხრივ, რომელიც, 

თვალთმაქცობითა თუ გულითადად, გმობდა ვარდანისა და მისი თანამოაზრეე–- 

ბის პოლიტიკას! ამრიგად,ვაჰანის პიროვნების სათნოდ წარმოჩინების სურვილი 

უნდა იყოს მართლაც მიზეზი იმისა, რომ ვაჰან მამიკონიანის კარის ისტორი- 

კოსი–-ლაზარე ფარპელი-––არას ამბობს სრულიად შუშანიკის ამბების შესახებ, 

რაც მისთვის, როგორც თანამედროვისათვის, ცხადია, უცხო არ იქნებოდა. ამ- 

დენადვე სხვა ყველა სავარაუდო შესაძლებლობას შორის ლაზარეს დუმილის 

ასახსნელად ყველაზე ადრე ეს მოსაზრებაა შესაწყნარებელი. 

–6'ო 
1 მივ,” თრ.-იფუნყ.ი.კ, შო. წ. ბიკოე 6 წო.,9 თ. ნ" სთ. ჩ0თ%Vრა.>», 

„ეხ”თ. 9. §6.-V(660=1:65% # ხს >. ს «,.=5.=6 »% |9L. §=. I, დ. IVI 5# უჩ» 1004. 

#ხ/,. 188. 

.· დ, ჩიი(05-5გმIი- 50სყმი!V, «მIIVწ6 ლი #ი(ი424ი0-C«0IყIC (ტიპ). 80IIგძ!გიმ, 

ჯ. LIII, (85. IV), ზვ. 295. 
მ 1ვთლეთ, ზოი იხე.., შიათ“ მ.ს Lაკ,»ე..პ5#უჩო» 1004, #,.1!7 --1I8. 
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II. ქეუტთუC ეა სომხუ# მატპვიდობათა წიგნების პექსვობტიპვი 
ურთიეტთობა! 

ამ მიმოხილვის პირველ თავში მოყვანილი (ნობებიდან ნათლად ჩანს, 

«რომ შუშანიკის მარტვილობის სომაუ–ი და ქართული ტექსტები კარგა ხანია, 
რაც ცნობილია. მათი კერძო მხარეების შესწავლაც აგრეთვე ადრიდანვეა დაწ- 

ყებული. უგულებელყოფილი არ დარჩენილა მას შემდეგ, რაც კი ქართული ძეგ- 
ები გამოქვეყნდა, ქართულისა და სომხური წიგნების ურთიერთთან დაპირის- 

პირებითი შესწავლა. ამ შესწავლის დროს უკანასკნელ დრომდის, როგორც ქეე– 

მოთ ენახავთ, გულისყური უფრო მიპყრობილი ჰკონდა ამ მარტვილობის წიგ–- 

ნების შინაარსობლივსა და კომპოზიციურ მხარეებს, ვიდრე თეით ტექსტობრივ 

დამოკიდებულებას: ჯერ, ერთი მხრით, სომხური“მოკლე წიგნისას სომხურსავე 

ვრცელთან და მეორე მხრით მათ ორივესას ქართულ ვრცელთან. 
მართალია, მოკლე წიგნის დასაწყისის ერთიო ნაწილის (ერთგვარი შესავ- 

ლის) შესახებ (ნ. ბ 1 9-36) სომეხმა გამომცემელმა სამართლიანად შენიშნა,, 
რომ იგი ხვდება მ. ხორენელის ისტორიის გარკვეულ ნაწილს, “რაც მან 

ზხორენელის ისტორიის III წიგნის 5! და 49 თავებიდან აღებულად მიიჩნია?, 

მაგრამ მისივე დაკვირვება, რომ მოკლე წიგნის დანარჩენი ნაწილი ვრცელის შე- 

მოკლებააო, გეგონია, უფრო თხრობას, შინაარსს უნდა შეეხებოდეს, ვიდრე თვით 

ტექსტის გამოყენებას, მის ოდე5 შემოკლებას. ხოლო თუ მისი შემდეგი სიტყეები 

„რაც ამის შემდეგაა, წინ წამძღუარებული მოთხრობის შემოკლებააო“ (/+# 

ტობრივ მხარეს გულისხმობს, მაშინ დაკვირეება სწორი არაა, როგორც ამას 

ძეემორე ვნახავთ. 
უფრო ვრცლად საკითხი ქართულ და სომხურ წამებათა ურთიერთთან 

დამოკიდებულების მხრივ ირჩეოდა და ისიც არა-სომეს მკვლევართაგან. ჯერ 
კიდევ აკად. ნ. მარმა, რომელიც ხელნაწერშივე გაეცნო ქართულ მოკლე 

წამებას და იგი გამოქვეყნებულ ასეთსავე სომხურ ძეგლს შეადარა, აღნიშნა, რომ 

ქართული ზედმიწევნითი თარგმანია სომხურისა?. ეს შეხედულება პროფ. ივ. 

+ მიმოხილვის ეს თავი წაკითხულია მოხსენებად ტფილისის სახ. უნივერსიტეტთან არ- 
სებულ შ. რუსთაველიყ საბელობის ლიტერ. ინსტიტუტის ძველი ქართული ლიტერ. სექციისა 
და არმენოლოგიის კათედრის გაერთიანებულ სხდომაზე 1936 წ. 27-X. 

ზ «8-=)ა« 4“კ «ინო; 6 ხ „=%ხე მიეს “თე.იკს ს წს #« # M#M# «,ციც ?“ ჭიოყ დ=“.- 

რ“. 96." 4“აკიყ'.-%(თ”თკთ. თიო,” რორვით%ტყVV... (მოს, ბოკხითყა%/ IX), "6ხ%რთ/, 

1853 წ., ზვ. 60, შენიზვნა 12. 
· LI. Mვიჯ, 1043 ი0C3XVM M0 #ტრი6/! (XV ნM. MMMMC+. LLპი. წიიCი. 1899 ». M# 2), 

ზვ. 18 (0II. 011IMCX). 
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020 ილ. აბულაძე 
  

ჯავახიშვილმაც გაიზიარა თავის ნაშრომში!, სადაც იგი საერთოდ ქართულ 

და სომხურ წამებათა ურთიერთთან დამოკიდებულების ბედს არკვევდა. წამე– 

ბათა წიგნების (ვრცელთა) შინაარსობლივისა და კომპოზიციური სხარეების გან– 

ხილვის შემდეგ ჩეენი მკელევარი იმ დასკვნამდის მივიდა, რომ ნაწარმოების 

თავდაპირველ დედნად ქართული აღიარა, ხოლო სომხური მის მერმინდელ გა– 

დაკეთებად მიიჩნია, : 

1935 წელს. გამოსული ნა“კეევიც ბელგიელი ორიენტალისტის #. 0200(0+5- 
ისა? ჩვენი ძეგლების შესახებ ამ ნაწარმოებთა ტექსტობრივ დამოკიდებულებასა 

და მათი ფაქტობრივი მხარეების შედარებაზე მეტად მცირეს ამბობს. ეს კი, 

ავტორის განცბადების თანახმად, განგებ არის ჩადენილი. ავტორს ასეთი კვლე– 

ვა საქიროდ არ. მიაჩნია, რადგან ასეთს შორეულ გზას რომ დავადგეთ, მისი 

თქმით, მაინც იმავე შედეგს მივაღწევდით, რასაც სხვა უფრო მოკლე გზით მიევს– 

წვდებოდითო?), ისტორიული გარემოს სათანადოდ გამოელინებას უცხოელი მკვლე- 

ვარი არ ხედავს შემონახულ წამებათა წიგნებში. იგი მათ, სომხურსაცა და ქარ- 

თულსაც, აცხადებს მოგეიანო დროის ლეგენდებად, რომლებიც ნაციონალური 

ელფერითაა შემკობილიო, ქართული ვრცელი მარტვილობის წიგნი და მისი შე– 

მოქმედი იაკობ ხუცესი სომხურზე უფრო გვიანდელი დროისააო!, XIთუ XII ს-ის რო– 

მელიღაც ქართველი ავტორის მიერ მოგონილ პირად არის გამოცბადებული ია- 

კობ ხუცესი, რომელიც იმისათეისაა გამოყვანილი მარტვილის თანამედროვედა 

და დაახლოვებულ პირად, რომ ქართული ნაწარმოები უძველესად გასაღდეს, 

ვიდრე სომხურიდან ნათარგმნი მოკლე წ-მება, რომელიც ქართულ ეროვნულ 

ტრადიციას ბღალავდაო“, 

ისტორიული მონაცემებით თითქოს ასეთი ნაკარნახევი დებულებიდან გა–- 

მომდინარე მსჯელობის განვითარებისას ავტორი სომხურს შემონახულ რედაქ– 

ციებში მაინც შენიშნავს ერთგვარ დამოკიდებულებას ქართულთან,– ქართული 

იდიომატიზმების ნაკვალევის სახით სომხურში ანდა სომხური ი0ი §60§-ების სა- 
ხით, რომლებიც ქართულის მცდარი თა”გმანით უნდა აიხსნებოდესო. ეს ქარ- 

თული ძეგლი კი იაკობის სახელით დღემდის ცნობილი ნაწარმოები კი არაა,. 

არამედ სულ სხვა, რომელიც პირველად აღმოცენებული უნდა ყოფილიყო სომ- 

ხუ”-ქართული ეკლესიების განხეთქილების ხანაში, როცა ქართველები პრეტენ- 

ზიებს აცხადებდნენ შუშანიკზე, რომლის კულტი თავიდანვე შემუშავდა ცურტა- 

ვის სომხური მოსახლეობის ფენებში, რომელთა სიამაყედაც ითვლებოდა იგი, 

მაგრამ. რომლის კუთვნილებას ამ დროს თვითონ ქართველებიც მიიწერდნენო. 

  

) -ღვ ჯავახიშვილი, „ისტორიის მიზანი, წყაროები და მეთოდები წინათ და 
ახლა", წიგხი ): ძველი ქაოთული საისტორიო მწერლობა (V-XVIII ს.ს.) მეორე შ;ვ- 
სებული ჯამოცემა, ტფ. 192) წ, გვ. 20. 

? იქვე, გვ. 24. 
8? ჩგს) ი 6616 1L§–,„5მIი!|C 5005ჯ0IV, თგIIVIC (ი ჩIლიირიი C00+დ!6C (ჩ#იგ!ICC(8 80)123=-. 

<«Iვიმ, L LIII, 135C. 1II CL )V), 8+სXCI163 1935; ) ტექსტი--5-48, ზე, 1) სC"სძ დLIII0ხC 

245–307 ჯვ. 

ბ?“ იჭეე, ზვ. 296. 
წ ი ქვე, გე. 297. 
ზ იქვე, გე. 3094-– 305 
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III. ქართ. და სომ1. მა“რტვალობათა წიგნებ.ს ტექსტობრიიი ურთიერთობა 02! 
  

სამაგიეროდ ასეთ ქართულ ძეჯლს სომბურმა აგიოგრაფიამ უპასუხა ახალი, ნა– 

ციონალური თვალსაზრისით შედგენილი ბიოგრაფიით, რომლისთვისაც გამოი- 

ყენეს შუჰანიკის წამების ეს ქართული ვერსიაო. ამდროინდელია სწორედ ეს იიი 

5605-ები და ქართული «დეომატიზმებიც სომხურშიო. ავტორს მერმინდელი სომხური 
და ქართული ე)ლესიების ანტაგონიზმის გამოქაზილად შიაჩნია უხტანესის თხრო- 

ბა შუშანიკზე და იაკობის სახელით აქამდის ცნობილი ნაშრომიც. ეს ნაშრომი 

კი იმის გამო, რომ მას ზოგიერთი შემხეედრი ფაქტი მოეპოება უხტანესის თხრო- 

ბასთან, უნდა იცნობდეს უხტანესისავე წყაროს, რომელიც რამდენადმე განსხვა- 

ვებული ჩანს სომხურ წამებათა წიგნებისაგანო. იაკობის სახელით (კნობილი ძეგ– 

ლი შესაძლოა უხტანესის საპასუხოდ იყოს დაწერილი, თუ არა და, ყოველ შემ- 

თხვევაში, იმ წინდაუხედაობის გამოსასწორებლად, რომელიც ქართველმა მთარ– 

გმნელმა ჩაიდინა, როცა მან 940 წლის ახლოს თარგმნა სომხური სინოპსესი 

შეუფარდებლად, რაც ფრიად სცემდა ქართულ ტრადიციასო, ასეთია, ავტო- 

რის თქმით, წამებათა წიგნების ის „რთული გენეალოგია“ რომელიც მას წარ- 

მოუდგენია (სნ. 00C(6C(§, 52Iი!C 50ყ58ი!#...· #იგI. 80!Iმ8ი., L. LIII, (285C. IV, 
გე. 303--305). 

ეს ახალი და მასთან თავისებური შეხედულება, როგორც ვხედავთ, ძირი- 

თადად უპირისპირდება ქართულ სამეცნიერო ლიტერატურაში ფეხმოკიდებულ 

აზრს ქართულისა და სომსური წამებების ურთიერთთან დამოკიდებულების შმე– 

სახებ. თუ ერთი მსრით შემონახული ძეგლების ფაქტობრივისა და კომპოზი- 

ციური მხარეების შესწავლით (რასაც ნ. ჩ09ლ10:5-ი, როგორც ზემოთ უკვე აღ- 

ვნიშნეთ, არ უ5და იცნობდეს) ქართული ვრცელი წამება ადრინდელად და წყა– 

· როდ იქმ5ა გამოცხადებული სოპხურისათვის, მეორე მხრით, თითქოსდა ისტო–- 

რიული მონაცემების კარნახით სრულიად საწინააღმდეგო ვითარება შეიქმნა. 

საკითხის გასარკვევად, რასაკვირველია, არც ერთი და არც მეორე მო- 

მენტი უგულებელ საყოფი არ არის, მაგრამ გვგონია, რომ ჯერ შემონახული 

ძეგლები უნდა იქნეს ურთიერთთან დაპირისჰირებით შესწავლილი როგორც ში- 

ნაარსობლივისა და აღნაგობის მხრით, ისე ტექსტობრივადაც და მე“რმე შეხვედ- 

რისა თუ განსხვავების მიზეზების ახსნისათვის ისტორიული მონაცემებიც დაი–- 

ძებნოს. გამოსავლად მაინც ტექსტობრივი დამოკიდებულების გარკვევა მიგვაჩ- 

ნია, რის გამოც ამით ვიწყებთ კიდევაც წამებათა ძეგლების შესწავლას, 

სომხური მოკლე წამების წიგნი მართლაც რომ მოკლეა. მასში, როგორც 

ეს შენიშნულია კიდევაც, წამების მრავალი არსებითი მხარეა გამოშეებული. წა- 

მება არც კი არის მოყვანილი, „მხოლოდღა აღსასრულია აღწერილი“!, წამების 

შესახებ, ამ წიგნის ქართული თარგმანით რომ მოვიყვანოთ (რომელიც), მართა- 

ლია, სომხურის თარგმანია, მაგრამ არც სრულიად სიტყვა-სიტყეით შემხვედრი 

ცნობილი სომხური ძეგლისა), მხოლოდ ისაა გადმოცემული, რომ ვარსქენი 

«შიშითა კაცთაითა ჭინა თუ ნეფსით თჯსით ასულისა თუსისათუ) შევარდა მოგუებას> 
„და აღიარა ზრაჯაშტეანი შჯული, რომელსა არა დაემორჩილა წმიდაი ზუმანიკ, რამეთუ ამ- 

1 პროფ. ივ. ჯავაზიშვილი-–,ძკელი ქართ, საისტორიო მწერლობა", 11 გამოც., ჭე. 20. 
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ზბილებნ მას... ხოლო იგი უფროისღა აღეგზნებოდა გულისწყრომითა მხილებისა მისისათვს და 

უშჯულოისა საწოლისათვ). მრავალი ტანჯვა0ლ მოაწია ნეტარისა შუშანიკის ზედა გუემითა, საპ- 
ყრობილითა, შიმშილითა და წყურილითა, და ფერად-ფერადითა სატანჯველითა :ჭირვებდა 
მას ექუს წელ უღ:რთოი იგი, ზჯახძორებული ღქრთისაგან და ყოვლისაგან სასოებისა ქრისტეა- 
ნეოაისა, ხოლო ნეტარმან შუშანიკ ყოველივე თავს იდეა მოთმინებითა და მადლობითა, რო- 
მელსა ვერ მისწუდების ენ. ი მითხრობად...». 

როგორც ეხედავთ, აქ წამების მიმდინარეობა არაა მოცემული, გამომთქმე- 

ლის თქმით მას „ვერ მისწუდების ენა მითხრობად"“, მაგრამ საგულისხმოა, 

რომ როდესაც იგი აქ ასახელებს მიზეზს ვარსქენისა და შუშანიკის აშლისას, 

ასეთად იგი ისეთ მხარეს აღნიშნავს, რომელიც ცნობილია მსოლოდ სომხური 

ყოცელი წამებით, ისიც მისი ზოგიერთი ხელნაწერით, კერძოდ გამოქეეყნებუ- 

ლით (რომელიც, როგორც შენიშნავენ, ცნობილი ღ. ალიშანის რედაქტორო- 

ბითაა გამოცემული). ეს კი არის ვარსქენის გამაზდეანების მიზეზად ისეთი 

ამბის დასახელება, როგორიცაა „ასულისათუს თუსისა" შევარდნა მოგუებასა. ქარ- 

თღულმა ვრცელმა წამების წიგნმა ასეთი რამ არ იცის, ამიტომ როდესაც სომ- 

ხუ=ი მოკლე წამების წიგნი ამ მომენტს ასახელებს, იგი სომხური ვრცელი 

წამების წიგნს უწევს ანგარიშს. ისიც, როგორც აღვნიშნეთ, ერთ- 

ერთ მის სახეს, რადგან გვაქვს ისეთი ხელნაწერიც, რომელსაც ეს ადგილი არ 

მოეპოება. 
ამის შე?დეგ ბუნებრივია, ვეძიოთ უკვე სონხური მოკლე წამების მიერ 

მოთხრობილი „აღსასრული შუშანიკისი" სომხურსავე ვრცელი წამების წიგნებში. 

ჯერ-ჯერობით, როგორც თავის ადგილს უკვე აღვნიშნეთ (ნ, გვ, 05), მათი მხო- 

ლოდ ორი ნუსხაა ცნობილი: ერთი ვენეტიკის მხითარი»წელთაგან გამოცემული 

და მეორე–ჩემ მიერ გადმოწერილი ეჩმიაძინის მუზეუმის ერთ-ერთი მრავალთა· 

ვიდან (ე. ი, “ი„Vთ/ი-იდან, # 941), რომელიც 1689 წლის ხელნაწერს წარ- 

მოადგენს. ამ ნუსხაში არ მოიპოება ის ადგილი, სადაც ვარსქენის განდგომის მი- 

ზეზად თაეის ასულთან შეუღლების განზრახვაა დასახელებული. სხვაფრიე იგი 

ფაქტობრივად მაინცა-და-მაინც დიდად არ განსხვავდება გამოცემულისაგან. თვალ- 

საჩინო სხვაობა მაინც XIV-სა და მომდევნო. თავებში შეინიზნება, ეს კი უფრო 

ტექსტის რამდენადმე გავრცობას ეხება, ვიდრე რაიმეს დაკლებას. მისი ტექსტი 

საზოგადოდ მრავალ შემთხვევაში ღირსებით უკეთეს წაკითხვებს გვაწვდის, რის 

გამოც მას სათანადო ანგარიშს ვუწევთ ჩვენს გამოცემაში. ამჟამად, მაშასად „მე 

მოკლე წამების ჩვენთვის საინტერესო ნაწილის (,,შუშანიკის აღსასრულის”) ჰა- 

რალელს მხოლოდ ამ ძეგლებში თუ დავხხრეკთ. 
მოკლე წამების წიგნით მოთხრობილი „შუშანიკის აღსასრული“ ვრცელის 

XVII-სა და მომდევნო თავებშია მოცემული. ვრცელის XVII თავს მოკლეთი II 

თავი შეესატყვისება, XVIII-ს–III; XIX-ს – IV, და XX-ს-–-V თავი. მიმართების 

გამოსარკვევად, ერთი მხრით, სომხურს ვრცელსა და მოკლე წამებებს შორის 

და მეორე მხრით ამ ორივესა და ქართულს (იაკობის ნაწარმოებს) შორის, მიუ- 

ხედავად ადგილის სივრცისა, ერთი მეორის გვერდით მოვიყვანთ მათ -– ჯერ, 

ვრცელი ქართულით (იაკობის სახელით რომ არის ცნობილი), მერმე, მოკლე სომ» 

ხურით და ბოლოს, სომხური ვრცელი მარტეილობის წიგნით: 

ვ?
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ა 

XVII. «მერმე, შემდგომად 
ჯოჯიკისა, მოიწია თავი 

იი _ხპისკოპოსთაი სამოელ 

და _ იოვანე __ე ეპისკოპოსი, 

რომელ 

იგი იყვნეს განმ.მტკიცებელ 
და __ დიდად_ დამაშურალ, 
სახლეულითურთ თაჩა ყო- 

ფ-თ იყქნეს შონა, და ი მონა- 

წილე ხე იყვნეს და თანაზიარ 

შრომათა მისთა; მადლობით 

წარ)გზაენიდეს ნა. წავთსადგუ- 

რისა მ მის. "მიმართ ი ქრისტმ- 

სისა. მსგავსად მისვე სახისა 

ახნაურნი_ დიდ დიდნი და 
ზეპურნი დედანი ახნაურნი 

და __ უაზნონი სოფლისა 

ქართლისანი მოვიდეს. ებ- 

რ ეთვე, # რომელნი იგი გულს 

მოდგინებით მონაწილე ყო- 

ფილ იყვნეს ზრომათა 3ჭათ 

  

მისთა სანატრელობით, ვი- 

თარცა აზოვანსა მანესა: მიჰ- 

ქედრიდეს ქრისტესა... 

და თხოვასჯ ერთსა ით- 

ნ: 

  

ხსოვდეს მისკანნნ ყო      

  

იგი ეპისკოპოსნი და 

ურნი 

ბორკილი იზი. 

ერთბამად, რაითა 

_ ფერკთაი 

  

ბრძ.ნოს საცოდ ( და ნაკურ: 

ხევად ყოეელოათვს, რომ- 
ლისათჯვსცა ჰრქუა. წმიდა- 

  

მან შუშანიკ, ვითარმედ «მე 

რაი ვარ, ურა. ღირსი ესე? 

ხოლო ღმრთის · მოყუარე- 

ბ 

II. «Mს ჩიიენს ჩნ «.V 

სითი ყს # ჩია ხი% 

ხს ჩის ს #“ი“ ო. იღ 

საVმყიესიკის ნლ, ოტეხე 

ხ #ო:ჩი დ«49/Mი+იი ხM/M4#- 
სოცოს.ყVს უსი4ძიან/ " 

0იIV)C+9%%V ს./#V -9(6ჩეზ" 

ი, "ტიმი/|სისა? #M /ხზ.- 

ფძისსხოლას6 ნაეხებ ცხი. - 
თსხიის კ,ხი, სჩ. «იგ ხ- 

#ნ“/ი 
ითცნსი: წ ჩა კოუ“ ნნ» 

ინ მაინის უჩა რზიტი- 
იი.” 6ი,Vფო:ცშ%V ფVე- 

ცთთხიაიზი 

წთ. მ/ს _ი„სზის/ შ“თ'.- 

სიითი 6 ნო. ი #რ«ხM- 

VMკტე «ფათ 6 სიდა ოგ 

რგიიე5სშ V%ღყ, სოკსინი 
ძიხსიიინ.,ე სიაზო.- 

მხ“Mიი, თნ“ §6%1 ზ- 
ნიის 6 ტ#იოხათიი%ო, 

#2 რ.აზენს%ს 6 თო - 
«ოიცნ/% ყხითით.აბ, 

ხ. სიტი # 468 «.#“, 
“ყსმსეოსე ხსფჩისოყო- 

«თე #6 დირ!“ 4; 

დრამა იგე! კაცნზო:- 
მყ სოეხბ. ლო -ხM- 
სიმს ბასო. ენ რთი - 
დსს «იოზნ, 96 «ხი «- 

“ალში 64 კემ ანს 

%6, ფიკე დMო “I.ო...3.– 

«სიო. 06. ბო სუჩყ/ „ღ- 

«ნ ს («Mხდ, რ ნ" §M%ჯა 

უვ 

“ იიიწსასLოონი“/ 

ა 

XVII. %,. 6 ჯეო #- 

ხნისოყი“ყზ% მაიძონ,, # 
8./5+9% ხფ«სიხორფო ჩ.%- 

„ხებ გინიზა7,ხ.ე ს ა 

სი. ფყიჯ, არნ იე- 

ცხიგ ხწიუოი ?3ხუო- 

#ხას ჩიხს «#MM%ი?%. 

დს კონერი |ხი«ესი დთო.იცV 
ხს M#ხ#ტ ხალი. 9ჩაზ%ე“ 

იო მისნი სფჩითV იMი- 

ხიკზინ. სხ ზახალთლედ 

6 «ყთიი ხ რ“ხM“კი. # 

“კე #ტხყობბი  «ეხიეიე"ს%V 

“ს რო«ფოლ:ჩ+ეჩ“ 

კიიი წყის.. 

«9, 

დეინსი. 

წ#ხიზ ხოიშნ,Lოკ% შთ.ვთ.- 

სწა. 

ხ. სსიი„ნჩ% «#89 6გს.V 

დხ/სნ ნ (იყაშ.ზ ს -ღ- 

სით, რო დს კხვი ა 
«ეცნო. 

ხ. %Mი ა”«ნლ. «ხ. თა 

“კდ აი» Vს. თთ,ყ ა/.,.% 

ლიოს აზოჩიოთ.წნ.% ბხით, 

სიხყს 1365 «ერუნთ #6 (#+- 

“წია.
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1. 

ბისა თქუენისათჯს ზუცესმან 

აღავსენ წადილი თქუენი 

მაჯის სახისათუს. ხოლო მე 

რაიმე რაი შემძლებელ ვარ, 

არამედ ყოქლად - საქსემან 

ქრისტემან _აღგავსენინ თქუ- 
კეთილითა, 

' რომელ5ი "ესე. ჩემთვს მო- 
შუერითთ და_ _ ეზიარენით 
ვნებათა ამათ. ჩეზთა_ და 
ჭირთა და ტანჯვათა. ხოლო 

მე, საყუარელნო, აჭა ესერა 
წინაგანმხადებულსა მას 

სზასა წარვალ Lაუკუნესა, 
პირისა ამის წილ ჩემისა 

ქოისტემან მომმადლოს მე 
სიხარული, სატანჯველთა 

ამათ წილ განსუენებაი, ტუე- 
მათა ამათ ჩემთა და თრე- 
ვათა და შეურაცხებათა – 

მ ვემთხჯ– მე დიდებასა და 
პატივსა ცათა შინა დაუ- 
სრულებელსა», და და იგინი, 

-ჯმნულნი "ცრემლითა „» სავ- 

სუნი ძლევისა _მისთგს დი- 

დებასა ა _ ღმრთისა მიმართ   
შესწირვიდეს და გამოვიდეს 

ციზით და წარვიდეს. 

XVIII. და მოიწია დღი 

იზი წოდებისა მისისაი, და 

მოუწოდა ეპისკოპოსსა მი- 

სისა _ საბლისასა აფოცს და. 

მადლსა მისცემდა მისა მი- 

მართ მოწლეობისა მასი- 
სათვს,ეითარცა _ მამაVა და 

მამა-მძუძესა, შემვედრა შე, 

კაცი ცოდვილი და ტლა- 
საკი ესე. და შეპვედ–ებდა 
ნეშტთა მათ ძუალთა მის- 
თასა და უბრძანებდა დას- 

ხმად ადჯელსა მას, ვინაიცა. 

იგი პირველად ზამოითრიეს, 

და ეტყოდა: «უკუეთუ ღირს 

  

ილ. აბულაძე 

გხეს# ს ნ«#«ი დM/ შ%ხ- 

დოწხ.სს დო, სიჩეს. “/ 
თე «ნის # ს კიკ» #V V.ჩ+- 
თით სითთაბ ც%M",უ 
დი, ს «პანი დიხსსის+% 

იიეხზჩხესნ ს ნითი”ე 

«რი? გაენრყ უთ #.- 

ისთგიზსახ.ო Iათაიე. 

III. ხ+ „»V«#,6. დ%-ვ- 

ნს«იი 

  

პ4 

თ.ე“ §%, # 

“ს იიი 1/9% 

გთჯეხესხ" «L9L ჩეს“ 

ხს. ითენსსსე 7M696- 

«ნას ფი“ ჩ.ირიეიმ:ნაი 
სძ იიი/ნ.%, ს +- 
«ხი ხლსს,ს%. C1M/ს9+- 

(/% Mეხითი« კს. M/VM4#ყნ 
ვახი ს. ,% ნოუსილ იცნ- 

წიმსთძი ს #ხჯი- 

მხიძეი+:: 

XVIII ზ« # «4+VთV 6/4#9წ-– 
ირის ო+9% ფონო: //#+9V «»- 
თი.ყაზნი /ი+% ნაით» - 
ყი. მსა». ი„»ი4ყნ.ი იი, # 

დირკ. 

ს” წი" უსს,ს «ჩხსიზ 

ხნ თხუხიწს, ონი ფი,ო:- 

1ნ%% „+«,;ხესV. «ხ9ML #- 

ჟხ4, =+6, –ჟ4ანს 1+-#
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რაიმე შარ უკუანაისკნელი 

ესე მეათერთმეტე მოქმედი 
გენაჯისაი) იყვენით ყოკელ- 

ნ+ კურთხეულ უკუნისამდე 
ჟამთა. და ჰმადლობდა 

ღმერთსა და თქუა: «კურთ- 

ხეულ არს უფალი ღმერთი 
ჩეჰი„ რამეთუ მმჯდუობით 

მას ხედ. დავწევ და და- 
ვიძინე+#. და მეპჯედრა სული 

თ·სი უფალსა ყოეელთა 

შემწყნარებელსა. 

  

4409/, «46, ,/ «Vხ- 

მ.კ": 

ხ. ხითიძასინ“, კიVს9ს- 

ყო'%ყ «ა/ო თი როთ“ 

ცახოას კინი ნი.V 
ხაღთაბი/ მათლყენსი 

“ო”, ?. 

ს. იკირჩთ ნი.იძთის, 

კაჰსსჩეი იყ 6 იუნსხ“, 
ფ“,თჩისნის # #ისილო#, 

ფინი”. //ჩ.%V 

აუნზხნ./ 

ჰრენმი. ის.   

ლოო» «ზა, „ხვ 

ჩხირი გხ4 
ხილღოდვდი:M/+.+, იი 9ი,:Vხ. 

ს კ“ძM/სMასკ, რთ/ლათიბოვ 

«“ჰსსაითო „” 

კნისსსყ ს კაირო. 
წყ. ცხ§“( 9ხ= წიიხი“- 
დიCMხ+Mი გო ლი. სოთ- 
გთმხვო ასოთი გი თული, 
#ჩ ს(ნიმიდ კსსჩიონზჩყ, §ჩ 
ნთ.სეხეჩყე # ხთ §6>ივ%V 
ჩიიყ «/იიჟყ. 8 ისიხეხ% 
«გხდს5”რი, ხეხს ხლოL- 
ხან გოი, თიო 'ძო“ი- 
სიხი ხს ას.ნგ ჩ.ის9ყ 
.“..? «.ო ბო. წს. 

გოCV #ეოსითოთ კი)” # +- 

“რი.ნს, ო”. დაი“ყიოა:ვბ 

«ხთ კა /6%ათკმ9 ნო 0.9” 
#6 ტ ს« საო ჩათა/ცხის, 

მიი სირი: გო რ 6თთ- 

თითი, ”ხ:ხნესი დკ,ოკი% 
„ი ჩ გხყ. თოი (#3 »% 
ს „იძესს ფი ”/ორგკჩ« დო 
კტზაზყე 6 კთზინიზ 
სხაზთი, ეჩ ჯოი ნ =ნეო- 
ნეს 6 ჩ;ხამი. 9. # 
წიოტ ქკრრსთხნაასთ კ=+Lს- 
ა ნსჩეა. 

ხს. თიხთვნი, ა /90სრყეყო.% 

დ«5MსVV რ.ა ზაჩ. ე დნოდგ% 

სისხ,სს «აი რ6ოვ“თ- 
ხს ფჟ“ოს ქჭით«თო/თ%ოL- 

« ზდ. ზემოთ ქართულს – XVII 61-65, 

85 

ხსიილილვი-- 

მხი სხ გ=იბი.%Vი ხეს 

«რეინი ნიაზ ჩერშ ასხა ,% 

ძიკი/ნჯო/ გმ? ნ“ 9ჩ; ხი- 
სსთიდოინV ოჯო.V ყრიI“კი 

ხი.%ნ,ს%ი, M.ი9სჩ, Vჩე-+- 

#0+#გ -კხინინ: 0+ #4, 
ცნი, კიულმ» «ი+-იგV I 7 

ა მისაი«იბი” 

=.ითბნ", ყბნოV> ჩიე ·- 
„6. «მანისა ფისს «ნ 
სხთი.იბ, თ იიძ.ასჩ .- 

გიინი ფიშიძას%ი:. 97 /LV+« 

#4 წა “იზ, სხიო. რს.” 
დუსჩსე+“ (M ბი ლ-%L“, 
ფნიდს #M, ო ლხდო.სით. 
ხი როდ.ოჟ, # თოლია ML- 

შ%თკზ «ითლიბიჟ, ჩ ML 
ს სხსეო:ყსა. “ოძისის. 

+ხ« ცVდ «ხების» გო 6=“- 
თ.იVნ, ნთსფდ.თხა%V ს ხ.- 

უფრზოი კრ:ხ=ხზყ, «იჯ 
იყვთ”ჟათ«ათსათ, ნი «ჩინ,ნთვ 

ჯიყ. «=ს «ხიძ:., 69% 
ყო. #6 «თუთია. 07.9» # 

ხსა„.მV- ხ =4ხ9V=,9, 
თ სხა „თ =ესითენნ ცხი- 
M#ი%=” (. #6 დ.ონიტი ხით: 

თ0ხ.ზი 6 დი ფ=%« # დათზ- 

ლე. MM? აასოსი%V% გთ 

დფსსთ,%თ, # ხ6თროკ„ი «ჩდ. 

ლასხთ; 6 ხთ. «იცოყV 6თ- 

სიავის «ის ა.ოლნათ, 
6“ივ!ს ხძიყ =სიხ,ინ«ჟ დ=ჟე, 

«უგ ხ.ი«გთზან.ი («ფს 
«<4«ვ”ნყნზ «6ხ§ 6.4“ ”ჩ <4 
ხითო. 6 4#ნ=ისსნ4 (“- 

თის 'რნიოთთ.ესნჯო,ი 6 «+, 

=ზი,ი%ვ ტი, ხ- «ედ ნ. 

აივ 6» „ხიხეხ! ს .6C-- 
“ი §ს/ სხსოო.ნწს.%».. კი; 

ხს ვზიცნ “=ლვ=”სლო. #6თV 

3 
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ილ. აბულაძე 
  

“ XIX და მაშინღა მსწრაფლ 

მოიღო სანატრელმან მან 

ეპისკოპოსმან იოვანე შესა- 

გრაგნელად სუდარი წმიდაა , 
წმიდათა მათ და პატიო- 

სანთა ნაწილთა მისთაი. და 
ეჭჯრეთ სბუათა მათ აღვი- 

ღეთ ტუამი,ფრი:დ დამაშუ- 

რალი და დაჭმული მ:ტლთა, 
და განებანეთ. იგი მატლისა 

მისჯან. მიწოვანის» ' და 

თზრამლისაგან, და შეეჰჭო- 

სეთ მჩურითა მით, და მა- 

შინღა ეპისკოპოსთა _ მათ 

ორთავე, იოვანე და აფოც, 

ვით-რცა კართა მკნეთა 

დაუღლვილთა ზესკნელისა 
მი“ თდფასისათა, ყოვლით 

კრებულით. რთ 
    

  

აა _ და. კე? 

როვნითა აღნთებულითა და 

საკუმებელითა თა '_სულნელითა 

აღვიხუვგნით _ პატიოსანნი 

ძუალნი და ჯამოვიზუენით 

  

დავჰკრძალენით წმიდანიიგი 

და დიდებულნი და პატივ- 
ლემუღნი ნაწილნი წმიდი- 
სა შუშანიკისნი ზანმზადე-   
ბულსა მას ადგილსა. და 

მას ღამესა ესა ანგელოზთა სა- 

  

    
ზედ ღამ8 იგი ზა იგი განვათიეთ და 

-– 

#ტ/ხ=4ი ჩ ჩიჩთთიი, 6 “- 
ძაზხიხიას წაით ძსროორ- 
ცთ%სL/V სათიბი, ი, ს” 
დთკსიტა# ნი4ესიოი. ს.ს 
ხესზხე»,ზ. 

V 

IV. ხ+ «%ი9(% წღორ ირ 

კ“, , „ს-ს_ (ლეიშშელიი 

(წ. 

ს კოსყხი, ძი წხV «,ი- 

გცი,ზ კილჯაზყს სL ს მ.- 

„“ჩო)ნ, დოლ ო.%ჩუ ს გი%- 
«წს #6 ს გაყვა სზაეV, 

აეგრჭძჭრძრძრდძრ.“–– 
ყი.ზე ...“ 

თ«ოცო/ზ აყიათხა>ჯ ს #% ნნ. 
ცხი ხ თიბეი ხყხიხყი“ 

ნაზუენიჭ თოი გრნთაზა- 

ჰნტ ს თისდეილი რ 

ჰიფ”ჭი/გ,=.უMოთნ·.ი ნ ხ.- 

დთგ ნოფჩოღიგ, «>Vსესზსი, 

=მისვსანი“ 

=V-C%V # 
ნ=ზფჩი= 

კოყხ,იჯე  # 
სახი, C_ 

ფათეთათხ“| 
დთოს.ილთფნხი, ხL. ხყთ- 
%V,ნ ს=#=(ნი-,”თთაზეიზ წ.- 

/.ხ, ს მ.ა.” =- 

ზის «ოვიჯიი/ი კახ- 
ავხეს =ქაზიის 6იზენებ 

გთდ/თ/ხს=“% თიენ%ნხV 

ჯმ თთააბ. ხიხეთო(რი(ი% 

ითონზი.9წ6=Mი # უ=.96-> 

§6 

ა ძის სეზ 
ს.ს 7 ჯი) (რ, # «ნბა. ხე- 

დო კოსივეჩ“,, ხს ბჩოთ ი» 
რთ.იზენ/ ფხიეს /M ხ. 
დოკი თსსენ იოლო7,% M- 
,ფზუეჩსე ჯნიძ/V ტ# პხო» 
სსსთიბიას სიახ“, ხ. 

ს კლოსი“ სხ- 

  

   

--“. თცნზო:- 

„“ სყსიო.ბი, 

#7. ჩ< ” “თ 

'XIX--V. ნფ/იროფიი"ხ 6. 

“/სსაიკი ძოფო ნ, /% M- 

“რიტ/ს., დიასი. ჩიო- 

#Mნ/.»კV 

6 ც,ტყხი # 4ხის ყი- 

(გრ #ისიწზყ, ს ტხ.:იოVგ 
სმისა სხ #იინი“-. 
ჯ4ნ“%+V ჩინ, 6 რინ“ 
თი.იი (იო... 

ნაენებ თუჯის. # 

დენსი. მნ«4ლი # ხლჯი/ 

რივსთიიიყთ ს გბოლნი/ 

ს ჰიძნეჩზიიც _კო.ყჩ/ი// 

ხეს. 

ლხუბომ?%, ოღMნი რირთო.ჩ- 

ფხაყ სოფ! როატნ დრი 
#ტხსს #ინთთოთს: 

ნე რ/როიაასთნ“ 

ხ. «თჩ;ენით =»ჩხო,ზ იეხ- 

თი. მეს 6. ახაორიაზო- 
0.8 ძაი.+ე=%ნს8 «ჩი 
„ს მობი, ზეს



II. ქართ. და სომზ. მარტვილობათა წიგნების ტექსტობრივი ურთიერთობა 

დავითის ქნარითა მით 

ყოვლად ძლიერსა. ღმერთსა 

და ძესა მისსა. უფალსა 

ჩუენსა. იესუ ქრისტესა/! 

დიდებდით, რომელი ყუ 
ლითა ყოველთა "მიმართ" 
შემძლებელ არს და. განამკ- 
ნის მამანი)» და დედანიცა 

და თჯუსთა მათ თვსი იზი 

    

ძლიერებისა ძლევაი მიჰ- 

მადლის ყოველთა, რომელ- 

ნი "ეძიებენ მას ერთითა 
გულითა. 

  

XX. და არს დასაბამი 

ტანჯვათა შათ წმიდისა შუ- 
შანიკისთაი... და აღსრულე- 

ბაი მისი თთუესა. ოკდო§- 

ბერსა ათჩადმეტსა საკსე- 

ნებელსა წმიდათა მათ 
და სანატრელთა მოწამეთა 

კოხმან და დამიანშსთა. და 

დღე ხუთშაბათი იყო, რო- 

მელსა გ -ნვაწესეთ _ საკსენე– 

ბელი წმიდისა შუშანიკისი 

სადიდებელად _ და _საქებე- 
ლად ღმრთისა, მამისა დ» 

ძისა და სულისა, რომლისა 
ზუენს დიდებაი უ“თი 

“ უ“მდე, ამ05. 

“ა ჯმოჩივი.96-Mლ,6 =კთ- 

46» ფინ. წი სროთ- 

«ინნ9 ./ხზაკაეი% მ-- 
დთომაბ, იი რრ/ 91, 

ცას _ 
«/იმიეყ «ითეხრი დ+- 
თორი“ იინუცსიის/იდ თაბი 

6 ფია იგთხ/". 

    

#იხლიერჟ  ჩ.-ლიყ # 

V. 8+ ჩათათაენყათ: სია“ 

სხ, «თაი მშო..%/+4, 

თი თ თხას LL ##V% ჩი 

გრჯოვ «ოკ ფიჯი: მხა. 

ს ფიქ მ.ს კო.დ.ლე|ნ“, 

წ/კ ჩითი, 8ხ:ი. თხ 

Mხი, ხL. ი„ჩსაუიხყეIს «იღ 

ჰხვთ,ირ სჩ ზოლა =C%.ი/#ი./- 

იხ გიდ ა/იილთ ძოჯო- 

4044/6 44 კი46 #ლ44- 
L”იხი# დისა თო.ოთ კხე- 

ი„“ღლო.9... 

ვ7 

4“/ 6რთვთკ?. 

XX ხ. == ====,თ: 
ასათ”აეიასნV # =ი%V 
(ით. ნ%. _ 

ათნაV 

დი. რნ6.ზვთო- 

თინი, შფთაელთV (ა-V. 

ს როს ”# ხ6ი/ნზ ჯთიცოე 

ათ/იოკ. ყ+LC «ნს ს6სეჩ/>» 

#4M#6 საათ=ინ, დ)ნვი/არი# 

«ოკ, გოთჟმო“ეოი «იო- 

  კიიი #6 "#რიო” # # 
სომ,  >46ს”ოთა-. 

სიღილი წ“... 

ი 
+“, 

027



028 ილ. აბულაძე 

რას ვხედავთ აჭ შედარებიდან? 
სომხური მარტვილობის „მოკლე" წიგნის ტექსტი მეტი თუ არა, ნაკლები მაინც 

არარის ვრცელი სოახურის წ-გნისაზე. მაშასადამე, უნდა ეიგულისხჭოთ, რომ მოკ- 

ლეს ამ ნაწილში კი არაფერი შეუკჯვეცია. არაჰქედ მთლიანად აულია ერცელისა- 

გან. აქვე იჰის შესახებაც ისმის კითსვა,„ ხეღება თუ არა იგი დღეს- 

დღეობით ცნობილ ვრცელ მარტეილობის წიგნს? მათი ერთმანეთთან შე- 

ჯერება უარყოფით პასუხს იძლევა, ამდენად მისი სომეხი გამომცემლის ზემო- 

აღნიშნული შენიშენა (ნ, ბვ. 919), ვეთომ იგი მის მიერეე გამოცემული ერცელი 

მარტვილობის წიჯნის შემოვლება იყოს (თუ აქ ეს შენიშკნა ტექსტობრივ შემო- 

კლებას გულისამობს), სწორი არაა. მოკლე წამება არც გამოცემულისა და არც 

ხელნაწერის სახით ეჩმიაჭქინს დაცული ერცელი სომხური წამებიდან არ მომდი- 

ნარეობს, მისჯან გამოღებული თუ გამოკრებილი არაა, არამედ უფრო სხვა, ჯერ 

ხხობით უცნობი, ვრცელი მარტვილობის წიგნიდანაა აღებული!. იქნებ იფიქ- 

როს ვინმემ, რომ გამოღება-გამოკრების ნაცულად გადაკეთებაა ერცელისო, მაგ- 

რამ საიდანღა განაკრცო ზოგან) თვითონ შეთხზა რედაქტორმა? შეგვეძლო ასე 

დაგვეშვა, მაგრამ ამას აქარწყლებს მათი ორივესი ქარ»ულთან შედარება, კერ- 

ძოდ კი მოკლესი, როქელააც ვრცელთან მიმართებით ზედმეჟშიე ადგილები გააჩ- 

ნია. ამ ადგილების იაკობის ნაწარმოებთან დაპირისპირებიდან ჩანს, რომ იგინი 

რედაქტორს კი არ შეუთხზაეს არამედ ქართულთან ახლო მდგომი 

რომელიღაც სომხური რედაქციიდან აუღია. 

როცა სომხური მარტვილობის ორივე რედაქციის წიგნებს ქართულს ვა- 

დარებთ ამ ნაწილში, პირველი, რაც შეინიჭნება, ისაა, რომჰ ორივე ქართულის 

1 რომ რაღაც სბვა რედაქციაც უ?წდა არსებულიყო შუშანიკის მარტვილობისა სონხუ- 
რად, ამას მოკლე #ამების მუვაწერი შოჯმობს (V»V#. 4.“//. 1X, ზქ. 55): 

სახ «// ფამ 9ს.V იღო, ხი+V(ი.%V%, 
„ი. მაიას სიას, ცს 5ილსი ცჩ..M 
თიგიკს "იე თს=”,, იო”. თფხიითდ ტგსხეV 

ამა, მსააVაასიი ყვიყრისნ გ.ხე «V.ეV 

არიჯიითზა.ასე #6 ჯმსოსწე. ბ.აბისჩ, ოL.- 

ირეხკოიკ თ სხVM,, ს დგის სჯიცთ V- 

რი. დიეინიV შინის #6 ფირჯოLV ,”/- 

«ჩ თფვჩ” %ხუო.9ხ.ს»V „ი, (»ნიყე, ძი» 96 

#ხეისთ ჩ სი“სიიუ”ე, ფთ.ისხთ 6. ..- 

%ით.. ფხიე,ხს,ჩხ%. 

არს სბუ იკა უ'ყებაი წპიცისა შუშანიკი- 
სი, რომ.ლსა ეწოდა ვარდანი მამისაკგან 

თგსისა, ზმიდისა მს ვარდანისგა5, რომელი 
რიგსა მათ სიტყუათასა წულილად ხნუჩვენებს, 
უქუსთა წელთა ვაებასა ჯა ნისლით, დაფარ- 
ვასა უჯარ მყოფელისა მის ვაზხგენისსა და ოც ჯა 

ოთხისა ჟამისა ლოცვას): დაუზბრწევე ლსა 

და მრაევალსს ფერად-ფერადსა შშეჭარ- 
ვებასა, რომელ დაათმინა, რომელი უკუეთუ 
ეძიო მარტირო(ლო|დონსა მას პპოო და მოი- 
ღო, რასაცა ეძიებდე. 

მარტიროწლო|)უონი, მართლაც გამომცეშლის შენიშვნის, არ იყოს, წამებათა წიჯ- . 
ნეს, მაჭრაძ იგე როგორც XVII ს-ის ისტორიკოსის-ზაქარია დიაკვხის – მოწმოტათაგან 
ჩაჩს (6. მ«/ითისი, მ«ისთა=დც შ>>M».7ნ.%, 6“. III, 8 29, ვაღარაშ. 1ხ79) მრაკალთავის 
(2+იეს“ტი) ზარკვეულ საზეს ჰრქმევია, ძუეელ მრავალთავებში ჩკეულებრივ რჩეული სიტყვები 
და Vამებები: შეტანილი (მრავალთაე.· -9+=/ზ=ტი-ისათ-ის წ. ჩემი: „ქართულ-სომხური ფილო 
ლოგაური შტუდიეტი: 1. „მრავალთაეის ზოგიერთი თავის წყარო", ტუ, უნივ. წრომები VI, 
ზე. 329-–-33)), მატრამ ზაქარიას მითითებულ ადგილებში ნახმარი ტ:მოთქმა «.სი=ტიი«ლოი/ 
#../%=ნი» იმას მოწმობს, რომ სომაურში საერთო შმრავალთაჟის გვერდით ცალ-ცალკე სახე- 

ებიც გამჩნდარა,–-მარტვიჯობათა და რჩეულ სიტყვათა მრაეალთავები, 

კვ



II. ქართ და სომხ, მარტვილობათა წიგნების ტეკსტობრივი ურთიერთობა 029 

გარკვეულ ნაწილს უქერს მხარს, გარკვეულს კი არა. მხარის დაჭერა უფრო 

ჩანს, როცა მოთხრობის ფაქტობრივ ზხარეს ეხება საქ ემე; ერმანეთს კი მაშინ 

სცილდებიან, როცა საქპე შუშ.ნიკის მოწაზეობას ეხება, მაგ.: ლოცვა-ეედრებას, 

მოთმინებასა და სხ. (შდრ. XVIII 21--25), ან როცა ქართულით შუშანიკი ბაა- 

სობს (შდრ. XVII 36--61), ანდა როცა ავტორი – იაკობ ხუცესი – სადმე თავის. 

შესახებ იძლევა ცნობებს (შდრ. XVIII 8–-1C), ან კიდევ, როცა რაიმე სურათი 

მხატვრულ სახეებშია მოცემული (შედარებები და სხ.–- შდრ. XIX 13-–18). ამათ 

ნაცვლად ხსენებული ორივე ტექსტი ან გაერცობილია ხოლმე, ან შეკეეცილი, 
ანდა სრულიად გვერდს უხვეეს ასეთებს. მოწამეობრივი ქცევა, კერძოდ ლოკ 

ვა-ვედრება, ძალხე ფართოდ არის გაშლილი (ნ. XVII 31-64 და III 

31--53). შუშანიკის პირით აქ ხშირად ”რედაქტორთა ზრახეები მჟღავნდება: 

საერთოდ ასეთ შემთხვევებში უფრო მეტად, ვინემ სხვაგან სადმე, გატარებულია 

ნაციონალური შეხედულებები და ტენდენციები, რომელთაც 
სომხურ მარტვილობათა წიგნებში ჭარბად ეხვეგდებით. მო- 

წამისა და სხვა მოქმედ პირთა დიალოგი, რომელსაც ხშირაღ შევნიშნავთ ქარ- 

თულში, კერძოდ ზემომოყვანილ ნაკვეთშიაც, სოსხურში შეკვეცილად არის წარ- 

მოდგ,ნილი ანდა განსხვაეებული შინაარსისაა (ნ. XVII 34-46 და II 34--46).. 

ავტორის პირადობა, რომელიც აგ“ეთეე ქართულს –ამდეწჯერმე აქვს აღნიშ- 

ნული (როგორც უკვე შენიშნულია მკელევართაგან!), სომხურში არა ჩანს. პირ- 

ველი პირით თხრობა ქართულისა, სომხურში მესამე პირითაა წარმოდგენილი. 

მხატერული ადგილები და აღწერებიც ქართულისა სომხურში ან სრულიად არ 

შეინიშნება, ანდა მეტად მკრთალია. 

ეს შედარების ერთი მხარეა, ახლა მეორე მხარითაც უნდა გავსინჯოთ 
საქმე. როგორი მიმართება სუფევს ქართულის §ხა”ის დამჭერ ნაწილში Lომ- 

ზურ ტექსტებს შორის და როგორ მიმართებაში არიან ისინი ქართულთან? სომ– 

ხური ტექსტების ეს ნაწილი ერთმანეთის შემხვედრი კი არის მეტწილად, მაგ- 

რამ ერთმანეთს არასოდეს არ ემთხვევა? ქართ–ლთან მიმართებით კი შემდეგი 

შეინიშნება: ვრცელი წამება ქართუღის შესატყვის ადგილებს მოკლედ იძლევა 

და ნაკლებად ჩანს სიახლოვე ქართულ სირყვიერ მასალასთან. მოკლე წამების 

ტექსტი კი, მართალია, ალაგ-ალაგ სოკეეკით გადნოსცებს ქართულის მხარის 

დამჭერ ადგილებს, მაგრამ იქ, სადაც ამას არა აქვს ადგილი, საერთო სიტ- 

ყეიერი მასალა ქართულსა და სომხურში შედარებით უფრო უხეია, ვიდრე ეს 

ვრცელ წამებაშია "ზემოაღნიმნჯლიდან შემდეგი დასკვნა გამომდინარეობს: 

1. მოკლე წამებით მოთხრობილი ,შუშანიკის აღსასრული" 

აღებულია სომხური ვრცელი წამების ისეთი წიგნიდან, რო- 

მელიც დღეს-დღეობით „ცნობილთაგან განსხვავებული უნდა 

ყოფილიცო; 2. ამ ერცელი წამების ქართულთან შემხვედრი 

ადგილები, შემონახული ნაწილის ანალიზის თანახმად, გა- 
    

1 პროფ. იე. ჯავახიშეილი--„ძეელი ქართ. საისტ. მწერლობა“ I, 2 ზამოცტ., გე. 21. 
? ქ.რთულთან შემბვედრი სიტყვიერი ნაწილი სომბური ტეკსტებისა ბაზგასმით აღენიშ- 

ნეთ ზეშოთ ტექხტების ერთიმეორესთან 'მეპირისპირების დროს. სწორი ზაზი ვრცელი სომხური 
მარტვილობისათვის ვიხმარეთ, ხოლო წიაწკლებიანი–-მოკლესათვის, 
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((<-I) ილ. აბულაძე 
  

ცილებით უფრო მეტი რაოდენობისა და უფრო ახლო მდგო. 

მია უნდა ყოფილიყო ქართულთან, ვიდრე ეს ერცელი წამე- 

ბის შემონახულ ნუსხებშია. 

მოკლე წამებას ვრცელისაგან განსხვავებით, როგორც ცნობილია, ერთ- 

გვარი შესავალი მოეპოება, რომელშიაც შუშანიკის გენეალოგიაა გადმო/)ემული 

(ნ, ბ 1 9–-36). ეს შესავალი, როგორც თავის დროზე გამომცემელმაც აღნიშნა 

(ნ. ზემოთ გვ, 019), თანმხვდომია მოსე ხორენელის „სომხეთის ის,ტორიის“ III 

წიგნის 51 და 49 თავების ერთი ნაწილისა, ეგების ასეთი ადგილი იმ ვრცელი 

წამების წიგნსაც ჰქონდა, რომლისაგან იგი გვგონია გამოკრებილი. ასეთი რამ 

კი კვლავ იმის მაჩვენებელი იქნებოდა, რომ მოკლე წამება დღეს დღეობით ()ნო- 

ბილი ვრცელი წამებისაგან განსხვავებული წიგნიდან მომდინარეა, მაგრამ ისიც 

შესაძლოა, რომ მოკლეს მიერ გამოყენებულ ვრცელ წამებას არ ჰქონდა ასე- 

თი ადგილი. მაშინ იგი შემმოკლებელისა თუ გამომკრებელის ნახელავი იქნებო- 

და, დამოუკიდებლად აღებული მოსე ხორენელისაგან ანდა შეთხზული თვით 

მისგან და ამდენად წყაროდ ქცეულიც მოსესათვის. არც ერთს და არც მეორეს 

არ ეწინააღმდეჯება მოსე ზორენელის მოღვაწეობის წლებად ნაგულისხმევი დრო, 

უკანასკნელი დროის გამოკვლევათა მიხედვით! მათ მიხედვით მოსე IX ს-ის 

პირველი ნახევრის მოღვაწედ მიიჩნევა, დაახლოვებით ამ დროისა უნდა იყოს 

სომხური წამების აღნიშვაული ძეჯლიც, როგორც ამას ქვემორე ვნახავთ. 

ზემოთ შესადარებლად მოყვანილი სომბური მოკლე მარტვილობის ტექს- 

ტის ნაწილის გვერდით მოკლე მარტვილობის ქართული თარგმანი არსად გჯა- 

მოგვიყენებია. ეს იმიტომ, რომ ჯერ-ჯერობით ერთად-ერთი ცნობილი სომხური 

მოკლე წამების ნუსხა ქართულთან მიმართებით მისი ტექსტის სავსებით თანა- 

შემხვედრი არაა. მართალია, ქართული ძეგლი უდაო თარგმანია სომხურისა, 

როგორც საკმაო სიცხადით გაარკვიეს აკად. ნ, მარმა და პროფ. ივ. ჯავა· 

ხსიშვილმა (ნ. ზემოთ გვ. 019-020), მაგრამ ძნელია გაზიარება იმისა, რომ იგი 

ცნობილი სომხური მარტვილობის მოკლე წიგნის სიტყვა-სიტყვითი თარგმანი 

იყოს. ქაროულს, ისე როგორც სომხურსაც, ურთიერთთან შეპირისპირებისას 

მოეპოება როგორც ზედმეტი და დანაკლისი სიტყვები, ისე წინადადებებიც, მა– 

გალითად, ქართულ თარგმანს” სრულიად არაფერი აქვს ნათქვამი ფუშანიკის 

აღსრულების თარიღის შესახებ, რაც შესაძლოა იმით იყოს გამოწვეული, რომ 

დედანში აღიშნული თარიღი ქართულზე გადმოყვანით არ უჭერდა მხარს და- 

საწყისში მოსახსენებლად განკუთვნილ დღეს: 21 აგვისტოს, საერთოდ საყურად- 

ღებოა ის, რომ ამნაირი შემთხვევითა და სხვა თავისებურებებითაც ქართული 

ვრცელი მარტვილობის ტექსტის სათანადო ადგილებს სომხური მოკლე მარტ. 

ვილობის ტექსტი უფრო უჭერს მხარს, ვიდრე ქართული მოკლე მარტვილობის 

ტექსტი. ამრიგად, ქართული რამდენადმე სხვაგვარი ნუსხის 

1 ასეთია სომზურად: 1. 6. მ =%ზთ9%9 ნ «ზ-ის ყი. =ოხებ/.ბს კბი. 8L- 
#6=“ 19034 (ავტორის მტკიცებით „სომა, ისტორია“ ბუღას ლაშქრობის შემდეგაა დაწერილი). 

მ ჩ#--7=16=% 9.-ჯ=,,ე შ==4-.96-% ზიმა. წიშ ძაამასზჩიი. „%9ი. 9.9 -»ხ- 
#ჭო.ზეა ». (1034), #. 8--ი9ი, 1:1--114 (ცნობა ამოღებულია «ბაი%ენ. მL/-«„#M.კ-დან. ხი, 

გვ. 448, 1935 წ.). 
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III, ქართ. და სომზ. მარტვილობათა წიგნების ტექსტობრივი ურთიეროობა 031 
  

მოკლე წამების თარგმანი ჩანს, ვიდრე დღეს-დღეობით ცნო- 

ბილია. 

ქართულ-სომხურ შემხვედრ ადგილებში, როგორც უკვე აღვნიშნეთ, საერ· 

თო სიტყვიერი მასალა უფრო მეტი ჩანს სომხურის მოკლე მარტვილობისა და 

ქართულის ვრცელი მარტვილობის ტექსტებს შორის, ვიდრე ქართულისა და 

სომხურის ვრცელ მარტვილობათა წიგნების ტექსტებს შორის. ისიც უნდა აღი- 

ნიშნოს, რომ ესენი მეტად ახლოსაც დგანან ურთიერთთან: თითქმის ზედმიწეე- 

ნით სიტყვა-სიტყვით ხვდებიან ერთმანეთს. ეს გარემოება კი ძალაუნებურად 

იმას გვიკარნახებს, რომ ისინი ერთი-მეორისაგან არიან დამოკიდებული, მაგრამ 

რომელი რომელზეა დამოკიდებული, ამის ხელაღებით თქმა ძნელია. რაიმე მო- 

სალოდნელი საგანგებო ი0ი §6ი§-ის შემთხვევა აქ არ შეინიშნება. ყოველ შემთხვე- 

ვაში რომელიმე ენის იდიომატიზმზე უფრო მეტია ის, რაც ამ 
თანაშეხვედრის შმედეგად ჩვენ გვაქვს. 

ერთი გარემოება #00 §6ი0§-ისებრი მაინც უნდა აღვნიშნოთ ამ შეხეედრის 

დროს, ეს ის შემთხეევაა, საცა შუშანიკის გარდაცვალებისა და მისი მოხსენე- 

ბის დღის დაწესებაზეა საუბარი, სომხური ტექსტებით ასეთად „ჩვიდმეტი ქა- 

ღოცია! დასახეულებული. ხოლო ვრცელი ქართული მარტვილობის წიგნით-- 

„ჩვიდმეტი ოქტომბერი“. ქართულ მოკლე მარტვილობას, როგორც ზემოთ აღ- 

ვნიშნეთ, ეს თარიღი არ მოეპოება, გამოტოვებულია მასში. ისე კი საკითხავი 

21 აგვისტოსათვისაა განკუთენილი. რიცხვების შეხვედრა აქ სომხურ-ქართული 

კალენდრების მიყენებითა და შეხვედრით არ აიხსნება. როგორც ცნობილია, ძვე- 

ლი სომხური კალენდარი მოძრავია, ხოლო ქართული უძრავი. უძრავის 17 ოქ. 

ტომბერი მოძრავი სომხური კალენდრის 17 ქაღოცს მხოლოდ 704-708 წლე- 

ბის ახლო დროში თუ შეხვდებოდა, რაც შუშანიკის აღსასრულის თარიღს, ცხა– 

დია, ძლიერ არის დაცილებული. ამიტომ აქ გადაყვანასთან არ უნდა გექონდეს 

საქმე, არამედ გადაწერასთან, უცვლელად გადატანასთან. მაგრამ რომლისა რო– 

მელზე? გვგონია ქართულისა სომხურზე და აი რატომ. 

ქართულ ვრცელ მარტვილობას აღსასრულს გარდა, რომელიც რომაული 

აღრიცხეით არის მოცემული, სხვა თარიღებიც მოეპოება. იქ ვკითხულობთ: 

«და არს დასაბამი ტანჯვათა მათ წმიდისა შუშანიკისთაი თთუესა აპნისისასა 
მერვესა თთუსასა დადღესაოთზშაბათსა, და მეორედ ზუემაიმისი შემდჯომად აღ- 
ვსებისა ზატიკსა, დღესა ორშაბათსა, და კუალად ტანჯჟაი ვარდობისა თთუესა 
ათცხრამეტსა. და აღსრულებაი მისი თთუესა ოკდონბერსა ათჩვდმეტსა, საა 
სენებელსა წმიდათა მათ და სანატრელთა მოწამეთა კოზმან და დამიანმსთა. და დღე ბ უთ შა- 
ბათი «ყო, რ–მელსა ზანვაწესეთ საკსენებელი წმიდისა შუშანიკისი». 

როგორც ვხედავთ, ყველა ისინი ქართული კალენდრითა გვაქვს. ცხადია, 

როგორც ეს უკვე შენიშნულიცაა, რომ აღსასრულიც ძეელ ხელნაწერში ქარ- 

თული თვით იქნებოდა დასახელებული. ფიქრობენ, რომ არა თუ თვე, რიცხვიც 

კი ქართული სტილით იქნებოდა და იგი „25 სთულისაი.“ უნდა ყოფილიყოო, 

17 ოქტომბერი მერმინდელი გადაყვანაა უკანასკნელისა, როდესაც რომაული კა– 

ლენდარი ჩვენში შემოვიდაო. ეს მოვლენა კიდევ VI-VII საუკუნის საზღვარზე 
მომხდარად მიაჩნია პ. ინგოროყვას, რომელმაც უკანასკ6ნელ დროს ძველ 
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ქართულ კალენდარს სპეციალური მონოგრაფია მიუძღენა (პ. ინგოროყვა, 

ძველი ქართული წარმართული კალენდარი, „საქართეელოს მუზეუმის მოამბე" VII, 

გვ. 297). 
კართული ვრცელი მარტვილობის წიგნით მოცემული დაწვრილებითი თა- 

რიღები, კერძოდ მათი ეროვნული სტილით აღრიცხეა და თვით შემხვედრი შვი- 

დეულის დღის სახელწოდებით დასახელება, შუშანიკის გაოდაცვალების თარი- 

ღის გამოანგარიშებისათვის უებარ საშუალებას გვაძლევს. ამ ნიშხეულობის მი- 

ხედვით შუშანიკის აღსასრული პროფ. კ. კეკელიძემ 474 წლისათვის გა- 

მოიანგარიშა, ხოლო ამ დატას არ ეწინააღჭდეჭება არც სომხური სვინაქსარის სინ- 

ქრონოლოგიური ცნობები (ნ, დამატება 4, გვ. 55-:-53)!, რომლითაც აღსას- 

რული 474 წ.--476 წ. ხვდება, და არც თარიღების გამოანგარიშებაში ისე- 

თი დახელოკნებული მკვლევრის დასკკნა როგორიც მ. ორმანიანია, რომ- 

ლის ანგარიშით შუშანიკის აღსასრული 470 წლისათვისაა დადებული?. არც ამ 

წლებში და არც ს=ვა რომელიმე წელს V ს-ისა (თვით პეტერსის მიერ აღ- 

სასრულად მიჩნეულს 482--434 წ.-საც კი) 17 ქაღოცი 17 ოქტომბერს არსად 

არ ხედება. 
ქართულ ტექსტისნაირ ნიშნეულობებს თარიღისათვის სომხური რედაქ- 

ციები მოკლებულია. იქ მარტო აღსასრულის თარიღია მოცემული, რომელიც 

ქართულიდან ჩასს გადაღებული. რიცხვი უცქლელად არის დატოვებული, ხოლო 

ქართულის „ოქტომბერი- მისი ძველი ქართული სახელწოდების – „ს იულისა-ის" -- 

თარგმანით, #«ყიჟ-ით არის წარმოდგენილი (ი'ეჩ,=სთულა). ამ სახელით კი 

სომხური ძველი კალენდრით წლის მეხუთე თვე იწოდებოდა, ამრიგად, სომეხ 

აგიოგრაფს ისეთი ნუსხა ჰქონია ხელთ ქართული ერცელი 

მარტვილობისა, სადაც 17 ოქტომბერი იქნებოდა მოცემუ- 

ლი შუშანიკის აღსასრულის თარიღად, „სთულისა-ის“ სახელწო- 

დებით რომ ყოფილიყო ეს თვე აღნიინული, მაში5 რიცავიკ6 სხვა, სახელდობრ, 

25, უნდა გვქონოდა სომხურშიაც. : 

პირუკუ ვითარების დაშეება ძეელია. იაკობის ნაწარმოებს თუ აღსასრუ- 

ლის თარიღი ექნებოდა სომხურიდან აღებული, მაშინ საკითხავია, საიდანღა 
აიღო სხვა თარიღები და ისიც, შუშანიკის აღსრულების წლისათვის ზეღმიწეე– 

ნით შეფარდებული? შეეძლო კაცს ეფიქრა, რომ სომხური #„„ეიყ-ი და მისი 

რიცხვი გადმოიღო, ან უკეთ თარგმნა იაკობმაო, ისე, რომ რიცხვი უცვლელად 

დატოვა, ხოლო „“ყიე-·ი (=სთულისა” მისი რომაული ეკვივალენტით შეცვა–- 
ლაო. მაგრამ არა, თვით I, ჩილ(ლ--ის მიერ იაკობის შრომის აღმოცენების 
დროდ დასახელებულმა (XI-XII ს.) უწინარესმა ქართულმა წყაროებმა შუშანიკის 

აღსასრულისა და ხსენების დღედ ოფიციალურად მხოლოდ 17 ოქტომბერი 

იციან; ის დღე, რომელიც იმავე დროს ქართულ ლიტურგიკულ პრაქტიკაში 

კოზმა და დამიანეს მოსახსენებლადაც ყოფილა დაწესებული. ამას შევნიშნავთ 

  

1 ეს ადჯილი დართული აქეს მენიშვნის სახით წამების სომხური წიგნების ჭამოცემას 

(M-#. 1=,§. IX წიგხი, გუ 58-%0;; მდ“, აგრეთ1ე ს. გორგაძის გამოცემახე დართული შე- 

ნიშენაც XX 2, ზე. 37. 

2 9. 0ი,«ას93 ნთ %-მ(ნყყასსთოი./ § 34, კოსტანტინებოლი 1912 წ. 
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„დიდ კანონშიბანუ „იერუსალემის განჩინებაში“,რომლის ქართ. თარგმანიVIIII ს-ად 

ითელება და რომელიც უძველესი ხელნაწერების მიხედვით (IX-X სს.) გამოცე- 

მულიცაა პროფ. კ. კეკელიძის მიერ!, აქ ოქტომბრის 17-თვის დაწესებულია: 

„კსენება= კოზმანისი, რ“ლი ქართლს იწამა“, პროფ. კ. კეკელიძის სამართ- 

ლიანი შენიშვნისა არ იყოს, კოზმან ––ქართველი მოწამე თუ ქართლს წამებუ- 

ლი– ქართულმა აგიოგრაფიამ არ იცის, ამ წინადადებაში აშკარა უმართებუ- 

ლობაა. გადამწერს დაუკლია მისთვის, გადამხტარა. კოზმას გვერდით დამიანე 

უნდა ყოფილიყო? და მერმე შუშანიკი, უფრო შუშანი, რომლის ნათესაობითი 

ბრუნვის ფორმიდან აუღია -ნისი (შუშა-ნისი) და „კოზმა“-სათვის მიუკერებია 

უნებლიედ?. რომ კოზმას გვერდით დამიანესა და შუშანიკის ხსენებაც უნდა ყო– 

ფილიყო ხოლმე ძველ ქართულ ეკლესიურ პრაქტიკაში 17 ოქტომბრისათვის, 

ამას X-–-XI ს-ად მიჩნეული კიდევ ერთი ძეგლიც მოწმობს, ესაა აგიოგრაფიუ- 

ლი კრებული (საქართველოს მუზეუმი I1 341), რომლის ერთ-ერთი თავის სა- 

თაურია: „თთუესა ოკდონბერსა ი“ ხზ: წმიდათა კოზმაისი და დამიანესი და 

წ“ისა შუშანიკისი, თუმცა ამ თავში მბოლოდ კოზმასა და დამიანეს შესახებ 

არის საუბარი. ამრიგად, 17 ოქტომბერი იაკობის ტექსტისა სომ- 

ხურის I7 ი“/იყის გადმოღებად ვერ მიიჩნევა. პირიქით 

#7 გ!ყიჟეია 17 ოქტომბრის გადაღება”. 

ჩვენს გუმანს, სომხური მოკლე წამების ტექსტის იაკობის ნაწარმოებზე ახლო 

დამოკიდებულების შესახებ, ზემორე აღაუსხულთან ერთად, ისიც აცზხოველებს, 

რომ სწორედ მისი ქართულთან ტექსტობრივად შემხვედრი ადგილებია, რომ 

განსხვავდება ვრცელი სომზური მარტვილობისაგან, მაგრამ ეს სხვაობა. შინაარ- 

სობლივი კი არ არის, არამედ ენობრივი. მათი ერთმანეთთან შედარებით ნათ. 

1 M0ი8. C. 16M0C)MM#M3C II6იVC02IIIIMCMMV M8მM0Mეხს VII 80M«3 (”იV9MVCM0# ხლ)- 
CMი), IIMIVMIILC 1912 #. 

2 ასედაც არის იგი ამ „ჭანჩინების“ პარიზის ნაც. ბიბლიოთეკის ნუსზაში (ნ.II. CL 0 ს §- 
§60ი, სხი! ყი0;იელლიი 0I0CL6 სიძ #8იძიჩ წი ძIტ წლანი/(ძისიდ სიძ ძიი IICIIIთაიMმ16ი- 
ძი( ძია 2გ!Cხი5IIICICი 16(0521ლთ5 ჩხიძL(ლწლიძ, 192), გვ 35: „CCIიხი. 17. L.: II VიIხიC 
80(გII0§ C0ძ4CIიI§ X05Iიგი!(«) სიძ 9ი!ი'ვინC)". 

3 აროფ. კ. კეკელიძის შეჯედულებით, რომელიც მა3ვ ჩე1ი მოხსენების დროს გა- 

მოთქვა, დანაკლისი ადგილი ცალკე სტრიქონი იქნებოდა იმ ხელნაწერისა, რომლიდანაც უ„ხან- 
ჩინების# ხსენ. ნუსხაა გადაწერილიო, რაც, ცხადია, აგრეთვე შესაძლებელ ია. 

+ პ. ინგოროყვა, ძეელ-კართული წარმართული კალენდარი, «საქარ. მუზ. მოამბე» VII. 

ზე. 298, შენიშვნა. 
ა M0ი §0ი5-ად შეიძლება გაგებულ იქმნეს კიდეე „მოყუასი-ს!” «ც%(M#-ად” გადმოცემა 

სომხური მოკლე წამების წიგნის მიერ: 
«მოიწია თაქი იგი ეპისკოპჰოსთ,აი სამოელ «ზიონო დდ,თი.თ, ნსფსთხოდითისყ ჯშ.- 

და იოჯანე ეპისკოპოსი, მისიეე მოყუასი...» 4.8, (ა სომხ-ით XVII 1 – 2: დს,/, # დო.» 

(ა XVII 1-2). ნყხინიფი“სეს მ>VMო.#,) ს 8"+44-ი%%ს" %ო- 
ის%ი ეცხი...» (ბ II 4-6). 

„მოყუასი“ აქ პროფ. კ. კეკელიძის მითითებისა და ახსნის თანახმად „ამზანატი" ან 
„მეგობარი“ კი არაა, არამედ „ჯლერიკოსი?, მთავარ ეპის/ობოსის თა5ამდგომი ეპისკოპოსის სა- 

ხელჟრჯებაა; მისი «„%##ი-ად» (ე. ი, მოყუას-ამტა5აგ-მეზობრად) გადაღებით, ცხადია, სომეხი 
მთარგმნელი სინამდვილეს სწორად ვერ გადმოსცემს. 

03 

43



034 ილ. აბულაძე 
  

ლად ჩანს, რომ მოკლე წამება ენობრივად უფრო ძველია, ვიდ- 

რე ვრცელი. ვრცელი მისი შემდგომი გადამუშავებაა. ქა“- 

თულთან შემხვედრი მისი ადგილების გადამუშავება, გვგონია, იმითაა გამოწვე- 

ული, რომ ქართულზე უახლოესი დამოკიდებულების გამო ეს ნაწილი სტილებ- 
რივად წამებაში წმინდა სომხური არ იყო, იგი გაჩარხვას მოითხოვდა. გაჩარხ- 

ვასთან ერთად ეს ნაწილი ვრცელ სომხურ წამებაში უფრო მოკლედ არის გად- 

მოცემული, დეტალები მოკლესი აქ გამოშვებულია, მხოლოდ ძირითადი ღა 

რჩება, სამაგიეროდ სხვა ნაწილი „შუშანიკის აღსასრულისა“ ვრცელ სომხურ 

წამებაში გავრცობილია. ეს კი უკვე იმდენად ენის ,გამართვის" საჭიროებით არ 

აიხსნება, რამდენადაც თვით ძეგლის ლიტერატურული ხასიათით, მისი გეზით. 

მაგრამ სანამ ამ საკითხს გავარკვევდეთ, ჯერ იმის გარკვევას უნდა შევე- 

ცადოთ, თუ რა დაზოკიდებულება არსებობს ვრცელ სომხურ წამებასა და ქარ- 

თულს ასეთსავე წამებას შორის დანარჩენ ნაწილში. ის, რაც ზემოთ სომხური 

წამების გარკვეული ნაწილის (თავი XVII - XX) ქართულთან დამოკიდებუ ლების 

შესახებ ითქვა, ითქმის ზოგადად მისი დანარჩენი ნაწილის შესახებაც. ერთგვა- 

რი მხარის დაჭერა ტექსტებს შორის აქაც შეინიშნება. ეს მაშინ, როცა მო- 

თხრობის ფაქტობრივ მხარეს ეხება საქმე. აქაც არა მარტო თხრობის მიმდინა- 

რეობა ხვდება ხშირად ურთიერთს (ჩვეულებრივ შემოკლებით), არამედ ზოგან 

მათი სიტყვიერი გამოთქმაც კი. ვრცელი სომხური მარტვილობის ტექსტის გვერ- 

დით მოცემულს ჩემს ძველ ქართულ თარგმანში ეს ადგილები კურსივითაა მო-· 

ცემული. მათი ერთი თვალის გადავლებაც კი საკმარისია იმისათვის, რომ კაცმა 

მეტი რაოდენობა ასეთი შემთხვევებისა მოთხრობის ბოლო ნაწილში („აღსას- 
რული შუშანიკისი“) შენიშნოს, ვიდრე ეს წინა ნაწილშია. უნდა ვიფიქროთ, რომ 

იგი უფრო უხვად მოკლე სომხური წამების წყაროში, ე. ი, შესამოკლებლად გა- 

მოყენებული ვრცელი წამების წიგნში' იქნებოდა, რომ სადმე ასეთი იყოს აღმო- 

ჩენილი. ამას ის გვავარაუდებინებს, რომ მისგან გამოღებულმა ნაწილმა მოკლე 

სომხური წამებისამ („შუშანიკის აღსასრულმა+“), რომელიც ზემოთ სომხური 

ვრცელი წამებისა და ქართულის აგრეთვე ვრცელი წამების სათანადო ადგილებ- 

თან დაპირისპირებით იყო მოყვანილი, ქართულთან საერთო ადგილები უფრო 

უხვად აღნიშნა, ვინემ ვრცელმა დღეს-დღეობით ცნობილმა სომხურმა წამებამ. 

რაც შეეხება წამების წიგნთა არა-ფაქტობრივ მხარეს, როგორიცაა: ა) მო- 

წამეობა (ლოცვა-ვედრება, მოთმინება და სხ.), ბ) მოწამის ბაასი რომელიმე 

მოქმედ პირთან, გ) ავტორის შენიშვნები თავისი თავის შესახებ მოწამესა და 

მოწამეობასთან დაკავშირებით, ანდა დ) მხატვრულ სახეებში მოცემულ სურა- 

თებს, აქაც იგივე ითქმის, რაც ზემოთ ერთი ნაწილის შესახებ ითქვა. 

ქართულით ორიოდე სიტყვით გამოთქმული შუშანიკის ლოცვა სომხურში 

მთელ ლოცვანად არის წარმოდგენილი (შდრ. ქართ. ა II 22-25=-სომხ. ა II 

26-68; ქართ. ა V 32-34=-სომხ. ა V 76-126). მოწამის ბაასი სხვა მოქმედ 

პირთან, კერძოდ მის მოძღვართან, რაც ქართულში საქმიანი კილოთია მო(ე- 

მული, ერთის ვრცელ დამოძღვრად და მეორის მისი შესრულების ასევე ვრცელ 

აღთქმად არის წარმოდგენილი სომხურში (შდრ. ქართ. ა III 11-29=-სომხ. ა 

III 8-20; 40-126; ქართ, ა VII 13-19=>სოშხ. ა: VII 27-41), ხშირად კიდევ 
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III, ქართ. და სომხ. მარტვილობათა წიგნების ტეკქკსტობრივი ურთიერთობა 035 
  

მოკლე და მოჭრით თქმა აგრეთვე ასეთივე სახით ვრცლად არის წარმოდგენი–- 

ლი სომხურში (შდრ. ქართ. ა X 14-15= სომხ, ა X 11-60). ყოველ შემთხვევა- 

ში, თუკი სადმე სომხურში საქმიანი კილო შეინიშნება, ყველგან მასში დამო–- 

ძღვრის ტონი სჭარბობს არსებითს (შდრ. ქართ. ა V= სომხ. ა V თავს). ამას– 

თან ისიც უნდა შევნიშნოთ, რომ სხვა მოქმედ პირებთან ავტორისა თუ მოწა- 

მის ბაასი ან დიალოგი სომხურში თითქმის ყველგან მესამე პირითაა წარმოდ- 

გენილი (შდრ. ქართ. ა XVI თავი–-–სომხ. ა XVI თ.). ასეთ შემთხეეეებში, ისე 

როგორც ზემოთაც ერთი ნაწილის მიმართ შევნიშნეთ, რედაქტორის თუ რე- 

დაქტორთა ხელთან ერთად უფრო ადვილად ემჩნევა სომხურ ტექსტს ეროვნულ- 

ეკლესიური ტენდენციები. ეს ჩანს სწორედ ისეთი ადგილებიდან, სადაც, მაგ., 

შუშანიკს ალაპარაკებენ, „მონანი შენნი, მამანი ჩემნი, რომელთა თესლი ვარ 

მე-ო% (ნ. სომხ. ა V 104), იგულისხმება მამიკონიანელები და პართეველები; 

ანდა მას რომ ეუბნება მისი მოძღვარი: „კეთილისა ძირისა კეთილი მორჩი გა- 

მოსჩნდი-ო" (ნ. სომხ. X 13), ან კიდევ: „სახელი და სული დაიმკუდრე მსგავსად 

წმიდისა მის ჰრიფსიმშსა-ო+" (ნ. სომხ, X 17-19) და სხ... ამის მსგავსი რამ არ 

იცის იაკობის სახელით ცნობილმა მარტვილობის წიგნმა. ყველა ეს სომეხი აე–- 

ტორისა და სომხური ე როვნული თვალსაზრისის მომარჯვების ნაყოფია, ავტო- 

რის პირადობაც ხომ აგ რეთვე, როგორც ზემოთაც აღენიშნეთ, სომხურში არ- 

სად ჩანს. ყველა ეს ადგილი (ნ. ქართ, ა III 3, 9-11, 14, 15, 20-22, 24-26, 

29; IV 1, 12-15, 28; VII 7-39; X 7-16) სხვანაირადაა სომხურში: 1. თხრობა 

პირველი პირისა მესამისად არის წარმოდგენილი და ადგილები, რომლებიც ავ– 

ტორზე მიუთითებენ, ყველა წარხოცილია (სომხურში მარტო კარის ხუცესის 

შესახებ არის ლაპარაკი და არა იმის შესახებ, რომ ეს კარის ხუცესი იმავყ 

დროს ავტორიცაა, მარტვილობის გამომთქმელია!; 2. ანდა სრულიად არა ჩანს 

სომხურში (შდრ. სომხ. XII 12-15; XV” 5-13). ამასთან არა ერთი და ორი ფი– 

გურალური გამოთქმა და მოხდენილი ეპითეტი ქართულისა არ პოულობს შე- 

სატყვისს სომხურში. კიდევ მეტი, სრულიად არა ჩანს ადამიანის იმ ფსიქიკური 

განცდებისა და ბუნების მთლიანი, მეტად მხატვრული აღწერა (ნ. ქართ. XIV 

16-27), რომელიც ქართულს ახასიათებს. 

გარდა ამ საზოგადო თვისებებისა, რომლებიც ვრცელ სომხურ მარტვილო– 

ბის წიგნს საერთო აქვს მოკლე წიგნის ერთ ნაწილთან და რასაც ისინი ქარ–- 

თულ მარტვილობის წიგნთან მიმართებით ამჟღავნებენ, ვრცელ სომხურ წამებას 

ქართულთან დაკავშირებით კიდევ შემდეგი ზოგადი ხასიათის თავისებურება 

ახასიათებს 1. თარიღის აღუნიშვნელობა; 2. გეოგრაფიული ნიშანდობლივი 

1 მიუხედავად ამისა ცნობილმა ღ. ალიშანმა (როგორიც შენიშნავენ, შუშანიკის წა 
მების წიგნთა ტამომცემელმა) მაინც მიიჩნია შესაძლოდ, რომ „შუშანიკის ცხ“ბის მთხრობელი, 
თუ მისი კარის ზუტესი ანდა იოანე ეპისკოპოსი არაა, სხვა თეითმხილველი თანამედროვე ვინმე 
უნდა იყოსო“ (9. =.//ა /«.=.ც შიო'ე.V(M9V, „, 696 უხ ხი ოც“V ხისხეზს L«V# 8ი-/5თ%ს 6="ხ=- 

რ#ო«/ი=%, თხის (ირიაო სი «ასას Vი (ასე ა რ/ნ იM(/ეძკ--606=. (4 ბსკისსხიითყ ?კოც», 

1. IL, ხვ «9 %, 5“. M, გვ. 403, შენიშვნა, ეენეტიკი 1869). ეპისკოპოსთაგანის ანდა ხუცესის და- 

წერილი უნდა იყოს წამებაო გაიმეორა მანვე “ა, ...#/-შიაც, სადაც ვრცელი წამების წიჭ- 
ნი შუშანიკისა მან შემოკლებით დაბეჭდა (1.7, თთი+V/, მ. იMნი 6 “აი. წხ.» ბაკთყ,- 

2. მ, ჩე %, #. ში, ი. 9. “კოქ, ბვ. 186, შენ. 5, ეენეტიკი 1901 ფწ.). 
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036 ილ. აზულაძე 
  

პუნქტების დაუსახელებლობა და 3. საყოფ აცხოერებო მხარეებისათვის გვერდის 

აელა. ეს და ზოგიერთი ზემოთ დასახელებული თვისებათაგანი სათანადო ადგი- 

ლების დამოწმებით პროფ. იე. ჯავახიშვილს აქვს ყიელაზე ადრე შენიშნუ- 

ლი!. აქ მათ დაწვრილებით აღარ ჩამოვთვლით. მოსაგონებლად კი მაინც მოკ- 

ლედ შემდევს ვიტყოდით: 1. თარიღის აღუნიშვნელობა, გარდა იმისა, 

რომ სთულისა 17-ს დააწესეს შუშანიკის ხსენება, ან რომ წამებამ ექვს წელს გას- 

ტანა, სომხური მარტვილობის წიგნებს სხვა არაფერი აქეთ მოყეანილი, მა”მინ 

როცა ქართული ყველგან იჩენს ზედმიწევნილობას; აღნიშნული აქვს წამების 

როგორც დასაწყისი, სპარსთა მეფის ინდიქ ტიონის მიხედვით?, ისე აღსასრული 

და ტანჯეა-წამების დროები, როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, ქართული კალენ- 

დრით. 2. გეოგრაფიული პუნქტების დაუსახელებლობა: ეს 

იმაში მჟღავნდება, რომ სომხური წამებები არსად ასახელებენ წამების მოვგმე- 

დების ადგილს და არც იმ კუთხეს, სადაც ეს პუნქტი მდებარეობს, აგრეთეე 

არაფერია თქჰული სომხური წამების წიგნებში ვარსქენ პიტიახშის დედის სა- 

მარხი ადგილის შესახებ, სომხურში მხოლოდ ჩორ-ის დასახელებას (#იე/%„ 

ში==კ,) ვხვდებით. 3. საყოფაცხოვრებო შემთხვევებიც ქართულისა 

(ნ. VI 413) სომხურში არსადა ჩანს. 
პროფ, ივ ჯავახიშვილს დასახელებული აქვს კიდევ ერთი საზოგადო 

ხასიათის თვისებაც: „წარხოცა მოქმედ პიროვნებათა შესახები ისეთი ზედმიწეე- 

ნითი (კნობებისა, როგორიც საკუ იარი სახელ ებია"?. მას მაგალითებად სახლის 

ეპისკოპოსისა და კარის ხუცესის სახელების მოუხსენებლობა მოჰყავს. კარის ხუ- 

ცესი მართლაც სახელით არსად არ იხსენიება, ხოლო სახლის ეპისკოპოსის სა- 

ხელი, მართალია, გამოქვეყნებულმა სომბურმა ვრცელისა და მოკლე მარტვილო- 

ბის წიგნებმა არ იციან, მაგრამ, ჩვენ იგი ხელნაწერ ნუსხაში ვიპოვეთ (ეჩმია- 

ძინის მუზეუმის ხელნაწერი M# 941). ისე როგორც ქართულში, იგი აქ აფოც-ად 

იწოდება. აქვე ისიც უ5და შევნიშნოთ, რომ მოქმედ პირთა დასახელების წემ- 

თხვევაში (იქ სადაც ეს მას გააჩნია) სომხური წამება შეცდომას ჩადის. მაგა- 
ლითად, როცა მოკლე წამება შუშანიკის გვამის „წარხუმა-ს“ ეხება, „წარმხუ- 

მელ" ეპისკოპოსებად იოანე და სამუელი ჰყავს დასახელებული (ვრცელს სრუ- 

ლიად დაუსახელებლად მოჰყავს ეს ეპიხოდი, რაც მისი მერმინდელობის მანიშ- 

ნებელიც უნდა იყოს), მაშინ როცა სინამდვილეში, როგორც ამას ქართული 

ვრცელი წამება აღნიშნავს, აფოცი და იოა ნეა სამუელზე ადრე აფოცს უნდა 

მიეღო ამ ოპერაციაში მონაწილეობა, რადგან მას, როგორც სახლის ეპისკოპოსს, 

უფრო შეშვენოდა ეს, ვიდრე „თავსა მას ეპისკოპოსთასა" სამუელს. 

აღნუსხული ძირითადი განმასხვავებელი თვისებები ქართულ სომხური წა- 

მებებისა ვერას შემთხვევაში სომხურს ლიტონ, კიმენურ ძეგლად ვერ გამოაცხა– 

1 პროფ. ივ. ჯავახიშვილი, „ძველი ქართ. საისტ. მწერლობა“, ზვ. 21-24. 
? მეფის საბელი # ხელნაწერში არაა, სხეებში კი „მრ“ არის, რაც „პეროზის“ გადა- 

წამთი ჩანს, 
1 იქვე, გვ. 22. 
"ეს ადგილი ხელნაშერში ასე იკითხება: «V. 6=სნინოფით% =: =თაინნი «9 # ძ=- 

4. ,=,9«#V' C# >“, «=%V „14:#8%V, სადაც V#», ზრაფიკული შეცდომაა მM#იჟ-ისა,/ დაკ 
მსგავსი და ეოილობის გამო (ნ. სომს, ა III 1-3), 
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დებს. პირიქით, ასეთი თვისებები ნიშანდობლივია გადაკეთება-გარდაკაზმვათა 

შემთხვევებში. ეს არის ერთი ძირითადი საყრდენთაგანი, რომელიც მართებუ– 

ლად შენიშნა პროფ. იე. ჯავახიშვილმა, როდესაც ქართული ვრცელი წა– 

მება დედნად, ხოლო სომხური მის მერმინდელ გადაკეთებად აღიარა. 

ზემოთ მოყვანილი ტექსტობრივი ანალიზით ამ გადაკეთების სურათიც 

გამოჩნდა. დავადგინეთ, გეგონია უდაოდ, რომ სომხურში არსებობს 
ორი ძირითადი რედაქცია ერცელი წამებისა. ერთი ვრცლად 
შემონახული (ორი ნუსხით) და მეორე ნაწილობრივ, მხოლოდ ბოლო, ე.წ. მოკ- 

ლე წამების სახით გადარჩენილი (ერთი ნუსხით). ქართულთან მიმართებით ერ- 

თიცა და მეორეც ხშირად მარტო თხრობის ფაქტობრივი მხარის ერთნაირობას 

კი არ აღნიშნავს, არამედ ტექსტობრივად თანმხვდომ ადგილებსაც გვიჩვენებს. 

მოკლე წამების სახით გადარჩენილმა უთურდ ვრცელი რედაქციის ერთმა ნა– 

წილმა ეს თანხვდომა უფრო უხეად აღნიშნა, ვიდრე ვრცლად შემონახულმა რე– 

დაქციამ. ამათ ურთიერთისაგან განსხვავებული აღმოაჩნდათ რამდენადმე არა– 

ფა“ტობრივი მხარეც წამებისა, ასე ვთქვათ –- მოწამეობის შემცველი ად- 
გილები. ესეც, ცხადია, იმას გვიკარნახებს, რომ ისინი დამოუკიდებელ რედაქ- 

ციებად უნდა მივიჩხიოთ. ქართულთან მეტი სიახლოვე ვრცელი 

წამების წიგნის ნაწილისა, რომელიც მოკლე წამების სსა- 

ხითაა გადარჩენილი, ფაქტობრივ ნაწილში იმის მანიშნებე- 

ლია,. რომ იგი უფროა დამოკიდებული ქართულ ერცელ წა- 

მებაზე და ამდენადეე იგი წარმოქმნის თვალსაზრისით უფ- 

რო ადრინდელია, ვიდრე ვრცლად შემონახული წამება. 
ერთსაც და მეორესაც, როგორც უკვე აღვნიშნეთ, ეროვნულ-ეკლესიური 

დაღი ამჩნევია, ეს თეალსაზრისი უთუოდ სომეხი რედაქტორებისაა, რომელ- 

თაც ისინი, როგორც აგრეთვე შევნიშნეთ, გარკვეულ ადგილებში ამჟღავნებენ. 

ასეთ რამეს იაკობის სახელით ცნობილი ქართული მარტვილობა არ იჩენს და 
ესეც ერთი იმ საბუთთაგანია რომლითაც ქართულის დედნობა და ადრინდე–- 

ლობა მტკიცდება. ეროვნულ-ეკლესიური თვალსაზრისის შესამჩნევი გამომჟღაე- 

ნება ქართულთან დაპირისპირებით სომხურ ლიტერატურაში ქართულ-სომხური 

საეჯლესიო განხეთქილების შემდეგ იწყება, ე. ი, VII ს-დან. ამიტომ შეგვიძლია 
ვივარაუდოთ, რომ თუ ამ დრომდის სომხურად შუშანიკის წამება იქნებოდა, 

იგი იგივე იქნებოდა, რაც ქართული (უკანასკნელის თარგმანი), ყოველ შემთხვე– 

ვაში, დიდად მაინც არ უნდა განსხვავებულიყო ქართულისაგან. მისი გადაკე- 
კეთება და სომხურ ოვალსაზრისზე გაწყობა კი ამის შემდეგ უნდა მომხდარიყო, 

მაგრამ არა ერთბაშად. აქაც თანდათანობას ექნებოდა ადგილი სომხურ-ქარ- 

თული ეკლესიების შემდგომი ურთიერთობის განვითარებასთან დაკავშირებით. 

ამაზე, სხვას რომ თავი დავანებოთ, თვით შემონახული მარტვილობების ტექს- 
ებიც მიგვითითებენ. მათი დაპირისპირებითი შესწავლიდან ნათლად ჩანს, რომ 

მართულისაგან დაშორება თანდათანობით ხდება. 
უკვე ცნობილია სათანადო ლიტერატურიდან, რომ სომხურ-ქართული ლი- 

ტერატურული კავშირი ეკლესიების გაყოფისთანავე არ შემწყდარა ძველად, არა– 

? პროფ. კ. კეკელიძე, „ქართ. ლიტ-ის ისტორია“, 1 ტ., 1923 წ. გე. 48-49. 
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შედ იგი კიდევ დიდ ხანს გრძელდებოდა, თითქმის X ს-ის გასულამდის. გაყო- 

ფის შემდეგ კარგმა ხანმა განელო და როცა ქართულმა და სომხურმა ეროე- 

ნულმა თვითშეგნებამ საზოგადოდ ფეხი მოიდგა ყოველ სფეროში (ეს კი არა- 

ბების უღლის ქვეშ და მისი მოცილების ჟამს მოხდა), კერძოდ ეკლესიურ სა- 
კითხშიაც პოვა მან გამოხატულება. ჯერ საკითხი იმ მხრივ დაისვა, თუ რო- 

მელმა უღალატა რომელს, -- ქართულმა ეკლესიამ სომხურს თუ პირუკუ -–- სომ- 

ხურმა ქართულს. ქართველები არსენ საფარელის სახით, IX ს-ში, სომ- 

ხებს აბრალებდნენ განდგომას, ხოლო სომხები უხტანესის სახით, X ს-ში 

ქართველებს. ამას მერმე ეკლესიების თავიდანვე ურთიერთისაგან დამოუკიდე- 

ბელი არსებობის იდეაც დაერთო. კერძოდ ქართულმა ეკლესიამ წარსულში არსე- 

ბული ყოველგვარი კავშირი სომხებთან გაწყვიტა, დამოუკიდებელი განმანთლე- 

ბელიც კი წამოაყენა ნინოს სახით. აი, ამ ხანებში (IX-X ს. ს-ში) ყველაზე მე– 

ტად დაიწყო ურთიერთთან კავშირის მაშმეღავნებელი ძეგლების საფუძვლიანი 

გადაკეთება-გადამუშავება. უნდა ვიფიქროთ, რომ ამ დროს უნდა იყოს ჩამოყა- 

ლიბებული ეს ეროვნულ-ეკლესიური დაღის მატაCებელი სომხური რედაქციებიც 

შუშანიკის მარტვილობისა, მაგრამ ერთი უფრო ადრინდელი ჩანს (რომელსაც 

მეტი სიახლოვის ძაფები აქვს კიდევ შენაოჩუნებული თავის ძირითად წყაროს- 

თან; ე.ი. ქართული წამების ვრცელ წიგნთან) მოკლე წამების წიგნის სახით, 

და მეორე––გვიანდელი (სადაც ქართულთან დამაკავშირებელი ძაფები უფრო 

სუსტადაა წარმოდგენილი). 
ჩვენს ამ დასკვნას არც ამ ძეგლების ენა ეწინააღმდეგება. ოა მხრითაც 

უნდა განვიხილოთ იგი, იქნება ეს მორფოლოგია, სიტყვა-წარმოება, სინტაქსი, 

სტილი თუ ლექსიკა, ყოველ მხრივ სიახლეს გვიჩვენებს. უკვე შენიშნულიცაა, 

ცნობილი ნ. ა|კინეან|ის მიერ!, რომ „პიტიახშის“ /ი#5#“:/.) სანაცვლოდ ზოგან 

„ანთიპატოოსის“ ხმარება. სიახლეა და ამიტომაც შუშანიკის მარტვილობი" 
სომხურ წიგნებს „ახალი რედაქციისად“ /(Vი,» /თ იიი. ///.9) მიიჩნევს. ან- 

თიპატროსი ( =%/9/ი“ი//#/) ბიზანტიური სახელისუფლო ტიტულია. როგორც 

უკვე აღნიშნულია სათანადო ლიტერატურაში? ქართლსა და სომხეთში ყველაზე 

მეტად გავრცელებული ბიზანტიურ სახელისუფლო ტიტულთაგან კუროპალატი 

და პატრიკიოსი იყო. ამათი მიღება ქართველთა თუ სომეხთაგან უფრო მეტად 

VI-–- VII ს-დან ხდება. ანთიპატროსიც ამ დროის შემდეგ უნდა იყოს შემოსუ- 

ლი აქ, რაც, ცხადია, სომხურ რედაქციებს, რომლებსაც დაუცავს ამ ტიტულის 

ხმარება (ვარსქენის უფლების აღსანიშნავად) გვიანდელ ძეგლად აცხადებს ვრცელ 

ქართულ წამებასთან შედარებით, 

ზემოთ ქართულისა და სომხური წამებების ტექსტობრივად შედარების 

დროს აღვნიშნეთ, რომ ორი ძირითადი მხარე არის შესამჩნევი სომხურ წამე- 

ბებში. ერთი -–ფაქტობრივი, ამჟღავნებს ქართულთან დამოკიდებულებას, მას- 

თან თანმხვდომობას არა მარტო თხრობის მიმდინარეობის გზით, არამედ მისი 

ზოგიერთი ადგილის გადატანითაც კი. მეორე მხარე- არა-ფაქტობრივი, რომე- 

ლიც მთავარი პირის მოწამეობას ეხება (ლოცვა-ვედრება, მოთმინება და სხ.), 

) ზ. LL Iნ#96.>%)--«ბაზენ. სM.ი-ს+.,» 1907 წ., ტვ. 123, 
2 ს, ჯანაშია–-„ფეოდალური რევოლუცია საქართ·ელოზი“, ტფ. 1935 წ., გვ. ყ0-–82. 
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III. ქართ. და სო?მზ. მარტეილობათა წიგნების ტექსტობრივი ურთიერთობა 039 

სხვაობს ქართულისაგან. სომხურში ეს ნაწილი ჩრდილავს პირველს მაშინ, როცა 

ქართულში პირუკუ ვითარებაა. ამდენად, მაშასადამე, ჩვენ ორი გარკვეუ- 

ლი ლიტერატურული გეზის მქონე ძეგლთანაც გვაქვს საქმე. 

პირველი, ე.ი. ქართული, თავისი ფაქტობრივი მხარის ზედმიწევნითი სისრუ–- 

ლითა და სიჭარბით, რაც მისი ლიტონობისა ანუ კიმენობის დამადასტურებე– 

ლია, ადრინდელობის ნიშნების მატარებელიცაა, ხოლო მეორე, ე. ი. სომხური, 

სადაც ეს მხარე, პირიქით, შეკეეცილია და ზოგადი შტრიხებით შემცვლელი ზედ– 

მიწევნილობისა და იმავე დროს წინა პლანზე მოწამეობრივი ქცევის დამყენებე– 
ლიც, მერმინდელობას გვიჩვენებს, მას ფაქტობრივ ნაწილში შეკუმშულად და 

თავისებური მანერით ქართული აქეს გამოყენებული, რასაც ტექსტობრივი შეხ–- 

ვედრებიც მოწმობდენ. 

არ იქნებოდა სავსებით სწორი, თუ ვიტყოდით, რომ ქართულის ფაქტობ- 

რივი მხარე ყოველ დეტალში ჰქონდეს აღბეჭდილი სომხური მარტვილობის წიგ– 

ნებს, წვრილმანებს რომ თავი დავანებოთ, მსხვილმანთაგან აღსანიშნავია: 

1,ადგილების გამოუყენებლობა. ვარსქენის სპარსეთს გამგზავნების 

თარიღი (I 6); შუშანიკის მიერ ბალატის დატოვებისას სახლის ეპისკოპოსისა 

და კარის ხუცესის სხვაგან ყოფნა: მათგან ამ ამბის დიაკენის მეოხებით შეტყო– 

ბა (III 1-6); ვინმე სპარსის მოსვლა ზაკეით შუშანიკთან მის მოსანადირებლად 
(IV 1-7); ღვინის მიწოდება ჯოჯიკის ცოლის მიერ შუშანიკისადმი და შუშა- 

ნიკის საპასუხო საქციელი (VI 9-13):Lპარსის შუანდგომლობა საკრველის ასახ- 

სნელად პირველი გვემის შემდეგ (VI 24-29): წინადადება ხუცისა სისხლის მო- 

ბანისა და სალბუნის დადებისათვის პირველად რომ სცემეს შუშანიკს (VII 12-17); 

კამადის მოგზავნა სამოელისა დი იოანე ეპისკოპოსისაგან და მისი კმევა ხუცის 

ხელით (VII 20-25); ბჭობა შუშანიკისა ხუცესთან სამკაულის დაბრუნებისათვის: 

პიტიახშისაგან მათ დასაბრუნებლად ხუცესის მიწოდება და მისთვის ამ საქმის 

მინდობა (VIL 26-40); ეკლესიიდან შუშანიკის წათრევისას სახლის ეპისკოპოსის 

შეურაცხყოფა გინებით (VIII 9-14): შუშანიკის წაყვანა ციხეში; დიაკვნის გა–- 

სამხნევებელი სიტყვებისათვის დევნა და ამბოხის შედგომა წაყვანის ჟამს (IX 

1-19); ციხეში ჩამწყვდევის შემდეგ მესამე კვირაზე პიტიახშისაგან მცველის მიერ 

შუშანიკის ამბის შეტყობა (X 1-6): ციხეში ფსალმუნების დასწავლა შუშანიკის 

მიერ (XII 1-5): მოციქულების მივლენა პიტიახშისაგან შუშანიკთან და დაბრუ- 

ნების შეთვლა, წინააღმღე2, შემთხვევაში ჩოოდ ან კარად წაოგხავნა და შუშა- 

ნიკის პასუხი (XIII 1-11); მეექვსე წლის გასულს შუშანიკის ვითარების აღწერა 

(XIV 1-9): ციხის გარემოს კლიმატული პირობები (XIV 21-28): მეშვიდე წლის 

დამდეგს შუშანიკის ვითარების აღწერა – წყლულებანი, მატლის დახვევა; ხუ(ჰე– 

სის წუხილი და შუშანიკის პასუხი (XV 1-15); შუშანიკის საყვედური ჯოჯიკისად- 

მი, რომ შემწე არავინ გამოჩნდაო და ჯოჯიკისაგან თავის მართლება (XVI I 22-27). 

2 თხრობის შემხვედრი ადგილების თავისებურად წარ- 

მოდგენა.--პიტიახშის ცოლად მეფის ასული ბრძანა სპარსთა მეფემო, ამბობს 

ქართული მარტვილობის წიგნი (I 29-30), სიდედრიო აღნიშნავს სომხური (| 36). 

ხუცის საუბარი შუშანიკთან, როცა იგი პირველად გასცილდა სასახლეს ქარ– 

თულით ერთ მომენტში ხდება. სომხურში კი რამდენგზისმე (შდრ. ქართ, ა III 
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10-29=-სომხს, ა III 8-126); ვახშმის სურათი განსხვავებულად არის აღწერილი 

სომხურში ყოველმხრივ (შდრ ქართ, ა VI 4-3=სომხ, ა VI 1-17). პირველი 

გვემის შემდეგ, ქართულით, პიტიახში „ნადირობად წარვიდა“ (VII 5), სომხუ- 

რით კი--,საქმესა მის სოფლისასა განეწესა“.(VII 17-18). რამდენადმე თავისე– 
ბურადაა აღწერილი მოგვი ქალის განკურნებაც (შდრ. ა, ქართ. XI 6-16= 

სომხ. ა XI 25-51). ციხეში მყოფი შუშანიკის დასაბრუნებლად, ქართულით, პი- 

ტიახშმა ძუძუის-მტე მისი მიავლინა (ა ქართ. XIII 12-20), ხოლო სომხურში 

ნათქვამია, რომ გრძნეღლი დედაკაცის მეოხებით ერთ წელს ღონეობდა შუშა- 

ნიკის დაბრუნების საქმეს პიტიახშიო (ა სომხ., XIII 1-9), ქართული წამებით 

შუშანიკოან გამოთხოვებისათვისს ჯოჯიკი, (ცრლშვილი და მთელი სახლი 

მიდის (XVI L-56), სომხურით კი ჯოჯიკი და მისი ცოლი (ნ. ასომხ. XVI 1-21). 

3 გარდა ამისა სომხურს ქართულისათვის უცნობი ამ- 

ბებიც მოეპოება.–- ა) პირველი გვემის შემდეგ, ამბობს სომხური წამე- 

ბის წიგნი, ატყდა შფოთი რაიმე. შვილების დახიზვნას შეუდგა ვარსქენი. მდი- 

ნარეზე რომ გადაჰყავდა, ერთი წყალში დაეღუპა. ამან კი მთელს სამფლობე- 

ლოში გლოვა გამოიწვია. გლოვის დასახსნელად მარზპანი და ქართლის დიდ- 

კაცობა მოვიდა. შუშანიკი ამ დროს სამწყვდეულოდან ეპისკოპოსის სასახლის 

ერთ-ერთ სენაკში გადაიყვანეს და იქ იყო მათ წასვლამდისო (ნ, ა სომხ. VII 

35-84). ბ. ციხეში გადაყვანის ჟამს მცველები დაუყენა შუშანიკს, ურთიერთობა 

არავისთან ჰქონდესო, მაგრამ-– დასძენს სომხური მარტვილობის წიგნი--პირო- 

ბის შეუსრულებლობისათვის მობრუნებულმა პიტიახშმა დასაჯა მცეელებიცა და 

თვიოონ ტუსაღიცაო (ნ. ა სომხ, XII 1-14).. დასასრულ გ) ვრცელი წამების გა- 
მოცემული ნუსხა და აგრეთვე მოკლე წამებაც (ქართულ თარგმანთან ერთად) 

პიტიახშის გამაზდეანების ერთ-ერთ საბაბად პიტიახშის მიერ თავის ასულთან 

შეუღლების განზრახვას ასახელებს (ნ. ა სომხ, III 33-34 და მისი ვარიანტი, 

იქვე შენიშვნად; აგრეთეე ბ, IL 41-44). 

რატომ არსადა ჩანს სომხურში ქართული წამების მრავალი მომენტი, ან 

რად არის შეცვლილი ზოგიერთი მათგანი, ანდა საიდანაა მოხვედრილი ახალი, 

ქართულისათვის უცნობი შემთხვევები სომხურში, ამის გადაჭრით თქმა ძნელია. 
დაგდება რომელიმე მომენტისა, ისიც ფაქტობრივი ხასიათისა, გადაკაზმული 

რედაქციების მხრივ ჩეეულებრივია, ისე როგორც შეცვლა ზოგიერთი მათგანისა. 

მაგრამ ახლის შემოტანა უკვე დამატებითს წყაროზე მიგვითითებს, რომ შვილე- 

ბის დახიზვნის, ერთი მათგანის მდინარეში დახრჩობისა და მით გამოწვეული 

გლოვის ამბავი ინტერპოლაციური ხასიათისა უნდა იყოს, ამას ჩემი აზრით, 

ერთგვარად დასაწყისი სიტყვებიც მოწმობენ; „%. ძ. შის ცი.» «ოი 

(„მათ ჟამთა ოდენ“) ისეთი გამოთქმაა, რომელიც ჩანართისათვის უფროა და- 

მახასიათებელი, ვინემ . ძირითადი ტექსტისათვის?, ამრიგად, სომხურ წამებას, 

1 ეს არის მესამედ გვემა შუშანიკისა, რომელიც კართულში ბოლოს არის დასახელე- 
აბული, მაგრამ თვით გვემ-ს გარემოებაზე თხრობაში არაფერია ნათქვამი. ეს იმას მოწმობს, 
რომ ქართ. ტექსტი ჩვენამდის პირვანდელი სისრულით არ შემონაზულა. 

? სხვათა შორის ამავე სიტყჯვბით იწყება „პოიფსიმეანთა” წამების თხრობაც ატათანჯე- 
ლოზთან, წამებას ქ უჭირავს თავები XIII-XX-მდის (ნ. სსათ/თ%ვ6ი >, შთა. /7/.ბ ბა.კ,ოყ, 
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III. ქართ. და სომხ. მარტვილობათა წიგნების ტექსტობრივი ურთიერთობა 04! 
  

რომელიც გადაკაზმული ნაწარმოები ჩანს, თავისი ფაქტობრივი მხარისათვის 

ძირითადად გამოყენებული აქვს იაკობ ხუცესისაგან გამოთქმული ქართული წა– 

მების წიგნი (უშუალოდ, ან რაც უფრო შესაძლებელია, მისი ძველი თარგმანი 

სომხურზე), რომლის ზოგიერთი მოძენტი მას არ მიუჩნევია საჭიროდ, ისე რო- 

გორც ზოგიერთი კიდევაც შეუცვლია, გარდა ამისა მას ზოგან სხვა წყაროც 

აქვს გამოყენებული, მაგრამ საიდან აქვს ადგილები აღებული, ძნელია ამის თქმა. 

სომხურ მარტვილობათა წიგნების აღნაგობაში ძირითადია არა ფაქტობ- 

რივი მხარე, არამედ მარტეილობითი, –- მოწამეობა (ლოცქეა-ვედრება და 

სხ...), ფაქტობრივი მხარე მასში დაჩრდილულია და ზოგადი შტრიხებით, შე- 

კუმშულად არის წარმოდგენილი, წინააღმდე ქართულისა, ამნაირი აღნაგობა, 

ლიტერატურული გეზი, მას სხვა მარტიროლოგიური სომბური ძეგლიდან უნდა 

ჰჟეონდეს შეთვისებული, ასეთად ჩეენ რიფსიმეანთა მარტვილობის წიგნი მიგვაჩ– 

ნია, რომელიც აგათანგელოზის ისტორიას დაღცავს! და რომელიც ფილოლოგ- 

ისტორიკოსთა მიერ ინტერპოლაციად ითვლება? აგათანგელოსის ისტორიის 

ეროვნული რედაქცია (ჩვენამდის მოღწეული) VIII ს-ზე ადრინდელად არ ითვ–- 

ლება?, აქ მოთავსებული რიფსიმეანთა წამება, რომლის მთავარი პირის ხსენე- 

ბას, შუშანიკის მარტვილობის სომხურ წიგნებში არა ერთგზის ვხვდებით (X 18-19, 

22-29) თავისი კომპოზიციით სწორედ ძალზე ჩამოჰგავს შუშანიკის სომხურ 

წამებას. აქაც ფაქტობრივი მხარე მარტვილობისა ზოგადად და მთავარ ხაზებ- 

შია მოცემული, ხოლო სამაგიეროდ ძალზე გავრცობილია ლოცვა-ვედრებითა 

და მარტვილთა სხვა მოწამეობრივი საქმეებით, 

+ 2 

როგორც ზემოაღნიშნულიდან ჩანს, დამოკიდებულება ქართულ-სომხური 

წამებების წიგნებს შორის შემდეგნაირად შეიძლება მხოლოდ წარმოვიდგინოთ.-–- 

ქართული წამება, რომლის ავტორად იაკობ ხუცესია დასახელებული, ძირითადი 

წყაროა სომხური წამებებისა. იგი წინ უსწრებს სომხური წამების წიგნებს; მას- 

თან მიმართებით სომხური ტექსტები კიმენობას ვერ დაიჩემებენ, პირიქით ისინი 

გადაკაზმული ნაწარმოებისათვის დამახასიათებელი ნიშანდობლივი ყეელა თვი–- 

სებით არიან შემკული. ნაციონალური თვალსაზრისიც მათში მკაფიოდ ჩანს, 

რასაც ევერ ეამჩნევთ ქართულში, ქართულზე დამოკიდებულება არა მარტო ში. 
    
აილა მმჩაიი V. 8 4 „-V ნიო ითახიი% # ყი. ზიოწასს,ნ-%ზე, 5/#იტთ 1909, გვ. 78). ეს 

ნაწილი ფილოლოგ-ისტორიკოსთაგზან ინტერპოლაციადაა აღიარებული (მაგ ,ალფ. გუტშმჭი- 

დის მიერ; ნ. პროფ. ივ. ჯავახიშვილი–,ძუელი სომხუ#“ი საისტორიო მწერლობა", წიჭ- 

ნი I, ტფ. 1915 წ., გე. 79--80), რიფსიმეანთა წამების ძველი ქართ. თარტმანიც არსებობს, 
ჩვენი ვარაუდით არა უზვიანეს IX ს–ისა. ს ქართეყელოს სიძველეთ-საცავებში დაცული ყველა 
ხელნაწერის მიხედვით, იგი სათან.დო ჩ:მოკვლევითურთ, მომზადებული გზვაქვს გამოსაცემად. 
უძველესი ნუსხა XVI-XVII ს-ისაა, ბოლო ფრაგმ:ნტი XI ს-ისაც მოიპოება, რომელიც ს. 
812Mი-ს აქ1ს გამოცემული, წყაროს მიუკვლევ ლად „LI2მIVმI0ძ III6010დIV21 M6C6VICV%-ში (ტ. XXV, 

ჯ932 V.), გამომცემლის მიერ L%I0 დ მიჩნეული გვერდი ჩვენ ზელნაწერთან მიყლნებით VC=ოC 
გამოდგა, ხოო VCI50 – ICC(0, 

2 ათამო ზილი მას ./ი. მს. ბ“ი,=ყ, 9#ენ> 1909 წ., თავი XIII-XIX. 
9? პროფ. ავახიშვილი– “ გ. 79- -ბი, – მ იკა წ ვ გმილი–,„ძველი სომხური საისტორიო მწერლობა“, წიგჭნი 1, 

მ იქვე, ზვ. 141 144.



042 ილ. აბულაძე 
  

ნაარსობლივი შედარებიდან ჩანს, არამედ ტექსტობრივი დაპირისპირებითაც, ქარ- 

თული ტექსტის გარკვეული ადგილების შეხვედრა სომხურთან (უფრო მეტად 

ე. წ. „მოკლე წამებასთან“) უკანასკნელზე დამოკიდებით კი არ აიხსნება, არა- 

მედ პირიქით––სომხურია დამოკიდებული ქართულზე. ამას უნდა მოწმობდეს ის 

ი0ი §605-იც, რომელიც შუშანიკის აღსასრულის თარიღის დასახელებაში შეევ- 

ნიშნეთ სომხურში. შუშანიკის სომხური წამების ადრინდელი წიგნის გადანაშ- 

თია ის შეხვედრები, რომლებსაც მოგვიანო დროის ნაციონალური თვალსაზრი· 

სითა და ფორმით ჩამოყალიბებულსა და ჩვენამდის მოღწეულ წამებებში ვხე- 

დავთ. ესენი IX-X ს. ს-ების ნახელავი გვგონია, ერთი უფრო ადრინდელი 

(„მოკლე წამება") და მეორე („ვრცელი წ“ბა") მერმინდელი, წინას შემდგომი 

გადამუშავება. მათი პროტოტიპი VII ს-დან უნდა შექმნილიყო, რადგან ამ დრო- 

იდან იწყება ქართულისა და სომხური ეკლესიების ცხოვრების ეროვნული სახით 

წარმართვა. 

ასეთ დასკვნებს, ზემოთ (ნ, გვ. 021) დასახული გზხით მსვლელობის შე- 

დეგად რომ ვიღებთ, უპირისპირდება იქვე აღნიშნული შეხედულებები ჩნ. L+- 
0CLCI§-ისა (ნ. გე. 020-021). იაკობის შრომის ვითომდა ნატყუარობის დასამტ- 

კიცებლად ჩნ. 0C(ლ0(5-ს დოკუმენტები მოჰყავს პირველი მათგანია ის, რომ 

თითქოს ქართულ წყაროებში არც საისტორიო ხასიათისაში („მოქცევაი ქართლი- 

საი", „ქართლის ცხორება") და არც ლიტურგიკულში (ტეპიკონებსა და საგა- 

ლობლებში) არსად ჩანდეს შუშანიკის ხსენება. შემდგომ საბუთად იმასაც ასა- 

ხელებს, რომ სტილი, კომპოზიცია, ენა და ციტაცია საღვთო წერილისა არ 

ატარებს არქაიკულ სახესო. კრებულიც („მრავალთავი", საქ. მუზ. ხელნაწ. # 

ფონდი # 95), რომელშიაც წამების ძველი ნუსხაა შენახული, იმის გამო, რომ 

იქ შეტანილია სიტყვები იოანე ბოლნელისა, რომელიც ბაგრატ III დროს მოღ- 

ვაწეობდა (980- -1012), არაა X ს-ისა, არამედ გვიანდელიაო. ამით კი მას იმის 

თქმა უნდა, რომ აქ შეტანილი შუშანიკის წამებაც 940 წლის თარგმანის გამო- 

ხმაურებით არის შექმნილი და ამიტომ X ს-ის კრებულში ვერც მოხვდებოდაო. 

იმის საპასუხოდ, რომ თითქოს შუშანიკის ხსენება არსად იყოს ქართულ 

წყაროებში, ნაწილობრივ ზემოთაც ითქვა. იქ ვნახეთ, რომ ძველ ქართულ ტვე- 

პიკონს, ე. წ. „იერუსალემის განჩინებას“ შუშანიკის ხსენება აღმოაჩნდა. შუშა- 

ნიკის წამება მოკლედ დაცულია „ქართლის ცხოვრება" -ში, ისევე როგორც საა- 

მისო ცნობა „ქართლის მოგცევასაც" დაუცაეს. ამონაწერები მათგან ჩეენი მი- 

მოხილვის II თავში მოვიყვანეთ. აქ მათ აღარ გავიმეორებთ, რაც შეეხება იმას, 

თითქოს იაკობის ნაწარმოები „მოკლე წამების“ ქართული თარგმანის საპასუ- 

ხოდ იყოს დაწერილი, ნაწილობრივ ამის პასუხიც ზემოთ ტექსტობრივი ანალი- 

ზის დროს გაირკვა. იქ შუშანიკის აღსასრულის თარიღის შესახები ცნობების 

შეჯერებისას ვნახეთ, რომ სომხური „მოკლე წამება", რომლიდანაც ქართული 

„მოკლე მარტვილობა“ ითარგმნა, ქართულის ვრცელ ტექსტზეა დამოკიდებული 

(იაკობის ნაწარმოებისაზე). ეს ვითარება კი იმ ქართულ-სომხურ ტექსტობრი- 

ვად შემხვედრ ნაწილში შევნიშნეთ, რომლებიც ერთი-მეორესთან ძალზე ახლოს 

დგანან, ერთი-მეორის თანაშეხვედრას წარმოადგენენ დავუპირისპიროთ ახლა 

სომხური ტექსტის ეს შემხვედრი ადგილები ძველი ქართული თარგმანის სახით 

§2



III, ქართ. და სომხ, მარტვილობათა წიგნების ტექსტობრივი ურთიერთობ.ა 043 
  

(940 წლისად აღიარებულს ჩნ, ჩ0616ჯ5-ის მიერ) იაკობის შემხვედრ ადგილებს 

და ეროგვარად მათ ენობრივ დაფასებასაც გავარკვევთ: 

XVII. ..მოიწია თავი იჭი ეპისკოპოსთაი 
სამოელ და იოანე ეპისკოპოსი, მისივე მო- 
ყუასი, რომელ იგი იყვნეს განმამტკიცებელ 
და დიდად დამაშურალ, სახლეულითურთ 
თანა ყოფით იყენეს მონა, და მონაწილე იყ- 
ენეს და თანაზიარ შრომათა მისთა; მად- 
ლობით წარჰგზავნიდეს ნავთსადგურისა მის 

მიმართ ქრისტმსისა. 
მსგავსად მისვე სახისა აზნაურნი დიდ- 

დიდნი და ხეპურნი დედანი, აზპაფრნი და 
უაზნონი სოფლისა ქართლისანი მოვიდეს. 
ეგრეთვე, რომელნი იგი გულს-მოდგინებით 
მონაწილე ყოუილ იყვნეს შრომათა მათ მის- 
თა სანატრელობით, ვითარდა ახოვანსა მაჩე- 
სა მიჰვედრიდეს ქრისტესა. 

და თხოქეასა ერთსა ითხოვდეს მისგან ყო- 

ველნი იზი ეპისკოპოსნი და ახნაურნი ერთ- 
ბამად, რაითა ბორკილი იგი ფერკთაი ბრ1ა- 
ნოს საცოდ და ნაკურთხევად ყოველთათგს, 

რომლისათგსცა პრქუა წმიდაპან შუშანიკ, 
ე“დ «მე რაი ვარ, არა ღირსი ესე? ხოლო 
ღმრთის-მოყუარებისა თქუენისათვს ხუცესმან 
აღავსენ წადილი თქუენი მაგის სახესათუს.,. 

XVIII. ..და 'ეჰკედრებდა ნეშტთა მათ 
ძუალთა მისთასა და უბოძანებდა დასხმ.დ 

ადგილსა მას, ვინაიცა იგი პირველად გზამო- 
ითრიეს, და ეტყოდა: «უკუეთუ ღირს რაიმე 
ვარ... 

XIX, და მაშინღა მსწოაფ= მოეღო... სუ- 
დარი წმიდაი... და განებანეთ იგი მატლისა 
მისგან მიწოვანისა და თხრამლისაგა?... და 
ეპისკოპოსთა შათ ორთა?ე.. ყოვლით კრე- 
ბულითურთ ფსალმუპითა სულიერითა და 
კერ–ვნითა აღნთებულითა და საკუჰეჯელითა 
სულნელითა აღვიხუენით პატიოსანნი ძუალ- 
ნი და გამოქიხუენით წმიდასა მას ეკლესიასა. 
და დავპჰკრძალენით. . განმხადებულსა მას ად- 
გილსა. და მას ღამესსV ანტელოხთა სახედ 
ღამე იგი განვათიეთ და დავითის ქნარითა 
მით ყოვლად ძლიერსა ღმერთსა... ჟადიდებ- 
დით. 

II. .,,და მოუწოდა მღდელთ ·მოძღუარსა ს:- 

მუელს და იოვანეს, რომელი განაძლიერებ- 
დ.ს და ნუგეშინის სცემდეს მას ჭირთა შინა 
მისთა და დიდად დამაშურალ იყვნეს მისთუს 
სახლეულითურთ მათით. ხოლო იგინი მო- 
ვიდეს და კურთხევითა და მადლობითა წარ– 
ჰ,ზავნიდეს მას ნავთსაყუდლისა ყოველთაისა 
ქრისტმსა... 

და მათ თანა მოვიდოჯეს მთავარნი და 

დედოჟუალმი, აზნაურნი და უახნონი ქუეყ»- 
ნისა ქართლისანი, რაითა ნაწილი მიიღო(ნ|) 
ნეტარებასა მისსა თანა, ვითარცა მჯ5ესა 
და წარჩინებულსა ქრისტმსმიერსა. 

და ითზოვდეს მისგან ყოველნი ვედრებით 
ეპისკოპოსნი და მთავარნი, რაითა საკრველნი 
ფერგთა მისთანი მოეცნენ მათ საკურნებე- 

ლად, რომელიცა აუწყეს დედო ფალსა. ხოლო 
მან მიუგო და პრკუა მათ, ვითარმედ: «მე 
არა ღირს ვარ მაგის ყოუჯლისა. არაპჰედ 

ღმრთის მოყუარებისა თქუენისათჟს გეყა13ნ 
ვითარცა ინებეთ... 

III. და ბრძანა დასხმად ნაწილნი კორცთა, 
თგსთანი პირველსავე მას ადგილსა, ვინა 
იგი თრევით განიყჭანეს; «მიერ ადტილით, 

«უკუეთუ ჯერ გიჩს»... 

IV. და ადრე-ადრე მოიღეს ტილოი წმი- 
დაი და ტანბანეს გუამი წმიდის-ი მის მატლ- 
თაგან და ჟქუქღათა, რომელნი დაეთმინნეს 

საპყრობილესა შინა, და ეპისკოპოსთა ორ- 

თავე აღიღის გუამი წმიდისაი მის და წა- 
რიყვანეს სიმრავლითა ერისაითა... საკუმევე- 
ლითა და ფსალმუნითა, გალობითა კულიე- 
რითა, სანთლებითა და სულაელთა საკუმე- 
ველთაითა წმიდასა· ეჯლესიასა, და დაჰკრ.- 
ძალეს. და ნეტარნი იგი მღდელთ-მოძღუარნი 
სამოელ და იოვანე ყოვლითა მით კოებუ- 

ლითა ადიჯებდეს ღმერთსა და ჭზანათიეს 
ღამ8 იგი უძილად, 

ამ დაპირისპირებიდან ნათლად ჩანს, თუ რომელი ტექსტთაგანია უფრო 

მეტად სიძველის ნიშნების მატარე ბელი,-––იგი, რომელსაც ჩ. ჩ0C(0ჯ5-ი მოგვია– 

ნო დროისად მიიჩნევს, ე. ი. იაკობის სახელით ცნობილი ნაწარმოები, თუ 940 

წლისათვის (მისივე ვარაუდით) სომხურიდან ქართულად ნათარგმნი შუშანიკის 

მოკლე წამების წიგნი, ვერას შემთხვევაში უპირატესობას უკანასკნელს ვერ მი-



044 ილ. აბულაძე 
  

ვანიჭებთ. ტერმინების ხმარებაც კი ამის დაბრკოლებას შექმნიდა. ასეთ ტერ- 

მინთაგან კი აქ ვაწყდებით: 

იაკობის ნაწარმოებით: მოკლე წამების თარჯჩზმანით: 

1. თავი ეპისკოპოსთაი (XVII 1). მღდელთ-მოძღუარი: (II 1:=ჯკო+# ან ფ/ითათი სფხიჭოფიი: 
2. ახნაურნი დიდ-დიდნი (XVII 90. მთაჯარნი (II 9)=%ათიიიტ. 

3, ზეპურნი დედანი (XVII 10). დედოფალნი (II 10)=-«სფო:ჩი =MM%=კტ: 
4. სოფელი ქართლისაი (XVII 11) ქუეყანაი ქართლისაი (II 11)==«>გ/ 6 %ოჟ. 

მართალია, სამწუბაროდ ჯერ ჩეენ (ისე როგორც სომხებს) არა გვაქეს ის- 

ტორიული გრამატიკა, ისე როგორც ისტორიული ლექსიკონიც, მაგრამ ზოგი- 

ერთი აქ აღნუსხული სიტყვის შესახებ საგანგებო დაკვირვება არსებობს. პირ- 

ველ რიგში აქ ჩვენ „სოფლისა" და „ქუეყანის“ ხმარებას ვგულისხმობთ. პროფ. 

ივ. ჯავახიშვილის დაკვირვების თანახმად! „სოფლის“ ხმარება „ქუეყანის" 

აზრით ადრინდელი ხმარებაა. «ტერმინს –– „სოფელი“ ქვეყნის აღმნიშვნელობა 

თვით მე-VII) ს ლამლევამდეცა აქვს შენარჩუნებული»?, მათი აღრევა, ანდა 

„სოფლის“ „ქუეყანით" შეცვლა, ამ დროის შემდეგ იწყება. ადრინდელი ხმარე- 

ბისა ჩანან აგრეთვე: „აზნაურნი დიდ-დიდნი", ვიდრე „მთავარნი“, „ზეპურნი 

დედანი“, ვინემ „დედოფალნიბ" და „თავი ეპისკოპოსთაი“, ვიდრე „მღდელთ– 

მოძღუარი", ამრიგად, ეს მხარეც წარმოდგენილი დაკვირეებისა იაკობის ნაწარ- 

მოების ნატყუარადა და მერმინდელი დროის ძეგლად გამოცხადების აზრს არ 
ამართლებს. 

ვერც იმაში დავეთანხმებით ML. ჩ06(015-ს, თითქოს იაკობის სახელით V 
ს-ად გასაღებული, ხოლო ნამდვილად კი ვითომ XI თუ XII ს. ს-ის ნაწარმოები 

უხტანესით მოთხრობილ შუშანიკის წამებასთან ზოგიერთი შემხვედრი ამბის გა- 

მო იცნობდეს უხტანესის წყაროს, რომელიც სხვა სომხურ წყარო»თაგან განსხვა- 

ვებული და ცალკე არსებული სომხურადვე ეგულება უცხოელ მკვლევარს?. შუ- 
შანიკის წამებას უხტანესი თავისი წიგნის (9 თძი. ჩ-ს გთძა ს "ირყ # 

ბიკიყ) მე-67 თავში გადმოსცემს (ნ. ზემოთ, გვ. 016-017), ავტორი გვამ- 

ცნობს, რომ სასურველი ყოფილა მისი ადრესატისათვის შუშანიკის ისტორია 

(.აწ ამიერითგან საწადელსა შენსა მივეწიფებით უწყებასა..."), რომლის წამება 

„ქრისტშს ღმრთის მსახურებისა და წრფელისა აღსარებისათუს“ მომხდარა. უკა- 

ნასკნელი გამოთქმა უკვე იმაზე მიგვითითებს, რომ უხტანესი ამ წამებაში შუ- 

შანიკს ისე უცქერის როგორც წრფელისა (ან ჭეშმარიტის) აღსარებისათვის 

თავდადებულს. იმ აღსარებისათვის, მაშასადამე, რომელსაც სომხები ადგნენ 
ქართველებისაგან განსხვავებით, და რომელსაც ქართველებიც იზიარებდნენ ერთ 

ხანს, მაგრამ კირიონის დროს რომ” განუდგნენ. ამრიგად, აქაც ნათლად ჩანს 

უხტანესის პოლემიკური ტონი, როგორც დანარჩენ მის ნაწარმოებში. ამ მხრივ 

კი, ცხადია, მისი თვალსაზრისი ნაციონალური იქნება ამ საკითხში. მაგრამ ეს 

როდია საგულისხმო ახლა ჩვენთვის, არამედ ის, რომ, ის თავის თხრობას, რო- 

გორც თვითონ აღიარებს, გადმოსცემს როგორც წერილობითი წყაროების მი- 

ჯე. 1392-1218 რვ. იამ ყ. იშვილი– „ქართული სამართლის ისტორია“, წიგნი პირველი, 

9? იქვე, ზვ. 140. 
ჯი იტი(0X5, #2). 80I., LIII, ჭე. 302–-–303. 
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III. ქართ, და სომზ. მარტვილობათა წიგნების ტექსტობრივი ურთიერთობა 045 
  

ხედვით, ისე ზეპირითაც (ე) ჩVჯ ყი! // “სი ნი #Vი ო«Cს.%V/; == რა« 

იგი წიგნითა და უწიგნოდ გუსწავიეს). მისი მონათხრობიდან მართლაც ის ირ- 

კვევა, რომ სომხურ წამებებს გარდა ის სხეა წყაროსაც იცნობს, ეს წყარო კი 

ჩვენი აზრით იაკობის სახელით ცნობილი თხზულება ან მისი მსგავსი რამ ჩანს. 
უფრო კი იაკობისაა საგულებელი ქართულად, რადგან საფიქრებელია, რომ 

ქართულის მსგავსი თუ მისგან ნათარგმნი წამება უკვე უხტანესის დროისათვის 

პირვანდელი სახით აღარ იქნებოდა ცნობილი. მას კი ქართულის გაცნობა შე- 

ეძლო, თუნდ იმავე გზით, როგორც სხვა ქართულად დაცულ დოკუმენტს გაეც- 

ნო, სახელდობრ მოსე კათალიკოსის ეპისტოლეს კირიონისადმი (ხუჟიკი ეპისკო- 

პოსის შესახებ) და კირიონის პასუხს ამაზე. ეს გზა კი იყო თარგმანი, რომელიც 

"მისთვის შეუსრულებია ქართულის კარგად მცოდნე ვინმე კირაკოს ხუცესს). 

თარგმანი ამ შემთხეევაში შესაძლოა ზეპირიც ყოფილიყო. ერთი სიტყვით, იაკო–- 

ბის ნაწარმოები გვგონია ის ისტორია ანუ უწყება შუშანიკისა, რომელშიაც ყო- 

ფილა მოთხრობილი («»/ #=( კხხლი! ფითი. /90სიზზ) „მოითრია იგი 

ფოლორცთა და უბანთა ზედა, და შემუსრა კუერთხითა, და სცა პირსა და ყბა- 

სა, ვიდრემდის მრავალთა დღეთა არარა« ეძლო ხილვად თუალთა მათ დაბუშე- 

ბითა. და მერმე საკრველთა, რკინათა და საჰყრობილესა (იყო). ადგილთა მათ 

სიმყკრალ8 და სინოტივც საპყრობილისაი მის უმეტზსრე იკო, დაუტეო თქუ- 

მად იგი, რომელი გრწყილისა და მატლთაგან მას ზედა მოიწია შექირვებაი, 

რომელი ითხრობის მისსა მას უწყებასა"2, აქ ჩამოთელილი მომენტები უმთავრე- 

სად ცნობილია იაკობ ხუცესის ნაწარმოებით, რომლითაც უსარგებლია კიდევაც 

უხტანესს. 

რ. ჩ0C1ლ-§-ს ამ თხრობასთან დაკავშირებით შენიშნული აქვს, რომ იაკო-. 

ბის სახელით ვითომცდა გასაღებული აგიოგრაფიული ნაწარმოების შემთხზვე- 

ლის სიყალბე იმაშიაც მოჩანდეს, რომ ჯეროვნად ვერ იყენებდეს იმ სომხურ 

წყაროს, რომელიც უხტანესსაც ჰქონოდეს და იქ ვითომ ამოკითხულ უფრეთის 

ციხის კლიმატურ აღწერას იგი შეუფერებლად მიაწერდეს ცურტავს. არც ეს 

გვგონია ჩვენ სწორი. გაუგებრობაზე რაღაც მანქანებით აგებული შეხედულებაა. 
ჯერ ერთი იმიტომ, რომ იაკობი ციხისა და მისი სანახების აღწერას გვაწვდის 

და არა ცურტავისას, და მეორეც -–-დედაქალაქსაც რომ ეხებოდეს მისი აღწერა, 

ამაში ხომ უფრო გულწრფელობა იქნებოდა გამომჟღავნებული ავტორისა, და 

არა სხვა რაიმე მისი დამამცირებელი მხა+“ე. ერთი სიტყეით, იაკობის მიერ 

გამოთქმული ქართული ვრცელი წამების წიგნი შუშანიკისა 

ჩანს წყაროდ უხტანესისთვის ისევე, როგორც იგივეძეგლი 

ძირითადი წყაროა შუშანიკის სომხურ წამებათა წიგნ- 

თათვისაც. 

1 ჩ.ხსიოიაიწ. სყნისოფოთ, «შიათ. ტდა4ს./ ს "ბიათვ ხ ბიათყ:', "თულვათადთთ 

I871, ზვ. 14. 
9 ნ. ზემოთ. ზვ. 017. 
მი. იC6C(CL5, #იგ!). ნიI., LIII, გვ. 302. 
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IV. მატჭვიდობის წიგნთა შინაპტსისა 0ა ჰომპოზინმიის საპითხებისათვის,. 

მას შემდეგ, რაც შუშანიკის მარტვილობის წიგნთა ტექსტობრივი ანალიზი 

იაკობ ცურტაველის ნაწარმოებს ძირითად წყაროდ აცხადებს მარტვილობის სომ- 

ხური წიგნებისათვის, ბევრი რამ სათქმელი მათი შინაარსობლივი მხარისა და კომ- 

პოზიციის შესახებ არა დაგვრჩენია რა. მაგრამ რადგანა/ ამ მხრივაც არსებობს 
დაეჭვება ქართული ძეგლის მიმართ, რომ ვითომც მას თანამიმდევრობაც აკლ- 

დეს, ამიტომ მასზე ჩვენ ერთ ხანს მაინც შევჩერდებით. 

მარტვილობის წიგნები შუშანიკის წამების მიზეზად უღვთოსა და ურჯუ- 

ლო ქმრის, ვარსქენის (სომხ.: ვაზგენის) ქცევას--გამაზდეანებას--ასახელებენ, 

ვარსქენმა უარყო ჭეშმარიტი ღმერთი და იქმნა სპარსთა შჯულისა აღმსაარე- 

ბელ ან ცეცხლ-მსახურო- აღიარებენ ისინი ერთხმად. გამაზდეანებულმა ქართ- 

ლის ზთავარმა ანუ პიტიახშმა ერთგულების ნიშნად პირობა მისცა სპარსთა მე- 

ფეს: ჩემს ცოლ-შვილსაც გავამაზდეანებო. მის შესასრულებლად მან ყოველივე 

იღონა, ცოლი მაინც უარზე დადგა ბოლომდის, ოის გამო ექვსი წლის წამების 

შემდეგ აღესრულაო. ასეთია მოკლედ შინაარსი, რომელსაც წამების ყოველი 

წიგნი მოიცაეს. 

რა იყო ძირითადი აღმძვრელი მიზეზი ვარსქენის გამაზდეანებისა? სხვადა- 

სხვანაირად უპასუხებენ ამას წამებები სომხური წიგნებით (გარდა ეჩმიაძინის 

ნუსხისა) ვარსქენმა. თითქოს უარისმყოფლობა „შიშითა კაცთაითა გინა თუ 

ნეფსით თუსით ასულისა თუსისათუს" ჩაიდინა. ქართულით (ვრცელით, (კხადია, 

თორემ მოკლე ხომ იგივე სომხურია, მხოლოდ გადმოქართულებული!) კი პირი– 
ქით ვარსქენს „არცა ჭირი ეხილვა, არცა შიში, არცა მახული, არცა პყრობი- 

ლებაა ქრისტფსთუს". ეს შიშისათვის, ხოლო ასულისათვის ზომ კრინტიც არ- 
სადაა დაძრული ქართულში. 

ბუნებრივია, უმიზნოდა და უმიზე?.იდ არაფერი ხდება, მაგრამ მაინც ის 

არგუმენტები, რომლებიც წამების სომხურ წიგნებს მოჰყავს, დამაჯერებელი 

არაა. მარტვილობათა წიგნების მიხედვით ვარსქენს გააქვს თავისი. ერთგულე- 

ბის დასამტკიცებლად მოჰყავს (კოლად სპარსი მეფის ნათესავი (ქართულით მე- 

ფის ასული, სომხურით კი– მეფის სიდედრი), მიაქცევს შვილებს მაზდეანობაზე 

და „ბუნებით“ ცოლს აწამებს, მაგრამ არსადაა თქმული, რა ქნა ასულისათვის. 

ასულზე ხმა არსადაა დაძრული. არც კაცთა შიშის გამოვლინება ჩანს რამეში 

კონკრეტულად. ასეთი მხარეებია ნაგულისხმევი სომხური წამების წიგნებით 
ვარსქენის უწესო ქცევაში, რომლისათვისაც ჯერ კიდევ სამეფო კარს, კტეზი- 

ფონს, წასვლის წინ ევედრებოდა ღმერთს შუშანიკი და სხვებსაც სთხოვდა ელო- 

ცათ, რომ მოქცეულიყო კეთილ გონიერებაზე შემცოდე. ასეთია მიზანი და მი- 
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IV. მარტვილობის წიგნთა შინაარსისა და კომპოზიციის საკითხებისათვის 047 
  

“სეზი ვარსქენის გამაზდეანებისა სომხურით, რომელიც, როგორც აღვნიშნეთ, თხზუ- 

ლებაში გამყოლ ძაფად არ არის გატარებული თავიდან ბოლომდის. 

სხვანაირი მდგომარეობაა ქართულში, მიზანი და მიზეზი აქ უფრო გამო- 

უმჟღპვნებელია. სომხურის მსგავსი რამ მან არ იცის. სამეფო კარს წასვლის წინ 

რომ გარკვეული გადაწყვეტილება ჰქონდა გამოტანილი ვარსქენს და მის შესა- 

ბამისად კიდევაც იქცეოდა, ეს შუშანიკმაც იცოდა. შუშანიკი არ თანაუგრძნობ- 

და მას, ამას იგი უწესო ქცევად უთვლიდა ვარსქენს. მაგრამ რაში მდგომარეობ– 

და ეს უწესო ქცევა, ქართული არას ამბობს!. ეს იმით კი არ აიხსნება, რომ 

აგიოგრაფს აქ რაიმე შეეცოდოს, დავიწყებოდეს თხრობის შემდგომი მიმდინა–- 

რეობისას, არამედ სულ სხვით. შენიშნულია უკვე ქართველ მკვლევართაგან?, 

რომ შუშანიკის წამებას გარდა აგიოგრაფს (იაკობ ხუცესს) სხვა შრომაც უნდა 

ჰქონოდა, სადაც შუშანიკის ყრმობა და სხვა ამბები იქნებოღა მოთხრობილი. 

ამას წამების დასაწყისი სიტყვები მოწმობს; „და აწ დამტკიცებულად გითხრა 

თქუენ აღსასრული წმიდისა და სანატრელისა შუშანიკისი". აგრეთვე ისეთი გა– 

მონათქვამი, როგორიცაა: „...შუშანიკ, მოშიში ღმრთისაი, ვითარცა იგი ვთქუთ, 

სიყრმითგან თგსით"“ (ნ. ა | 11-12), შუშანიკის მოშიშეობა, ჩამომავლობა, 

გათხოვება, ვარსქენთან ცოლობა და შესაძლოა მაშინ ვარსქენისაგან გამომჟღავ- 

ნებული მისი უწესო ქცევის სახეც აქ იყო მოთხრობილი, მეორეჯერ განმეორე- 

ბა საქიროდ აღარ მიიჩნია აგიოგრაფმა და ამიტომაც დღეს ჩვენ ჟკმაყოფილე.· 

ბას გვაგრძნობინებს ეს მომენტი. 

ამრიგად, არა გვგონია, რომ სომხურის მიერ აღნიშნული მხარეები ყო- 

ფილიყო მიზეზი ვარსქენისათვის მამული რჯულის დასატევებლად, კერძრდ კი– 

ასულის ცოლობა. რომ ეს ვისმესთვის დასაჯერებელი ყოფილიყო, მაშინ მას 

სომხური მარტვილობის ის ნუსხა, რომელიც ეჩმიაძინშია დაცული (M 941), არ 

გამოტოეებდა, ანდა უკეთ––არ შესცვლიდა მას. 

არც ოდენ შეურაცხყოფისათვის („ჩემი ხატი დაამკუ და საგებელსა ჩემსა 

ნაცარი გარდაასხ...4), რომელიც მიაყენა შუშანიკმა გამაზდეანებულ ვარსქენს 

სახლიდან წასვლით (.-შენი ადგილი დაგიტევებიეს და სხუად წარსრულ ხარ“), 

უნდა იყოს ესოდენ განძვინებული ვარსქენი. არც მარტო გამაზდეანების ამბის 

შეტყობა შუშანიკისთვის უნდა ყოფილიყო მოულოდნელი და გასაოცარი, რომ 

მისთვის მას მიეტოეებინა სახლი – პალატი, როგორც ეს სამართლიანად ს. 606- 

10I§-მა შენიშნა. რჯულის გამოცელა არაჩვეულებრივი არ იყო არც მის მახ– 
ლობლებში. მისი ბიძაშვილი ვაჰანი და თუნდ მამამთილი არშუშა, ხომ უარის 

მყოფლები იყვნენ! თუ მას შეეძლო არშუშას ქცევა თვალთმაქცობად მიეჩნია, 

ამას ვერ ვიტყვით ვაჰანის მიმართ, რადგანაც ასეთი თვალთმაქცობა მან შუშა– 

1, 0606(სIL§5-ი აღნიშნულთან დაკავშირებით თავის ნარჯვევში ერთგაჩ (ნ. #იგL. 80)., 
LIII, გე. 286) აღნიშნაეს, რომ თხრობის გაგრძელება არაა სრულ თანხმობაში იმ განზრახვებ- 
თან, რომლებიც რენეგატს მიაწერესო. შე§იშენა სწორია, მატრამ ის, როგორც ვნახეთ, უფრო 
სომხურს შეეხება, ეადრე ქართულს. 

2 პროფ. ივ. ჯავაზიშვილი–,ქართ, საისტ. მწერლოჩგა”, 1, 2 გამოც., გვ. 25; 
პროფ. კ. კეკელიძე --„ქართ. ლიტერ. ისტორია“ 1, ზე. 120. 

8 ტიგI. 80. LIII, გვ. 287. 
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ნიკის აღსრულების შემდეგ გამოამჟღავნა. მანამ კი ის, როგორც მისი კარის 

ისტორიკოსი ლაზარე ფარპელი მოწმობს, უარისმყოფლად და უშჯულოდ იყო 

მიჩნეული სომეხთაგან. მიზეზი უფრო ღრმა უნდა ყოფილიყო და იგი შედეგი 

უნდა ყოფილიყო მართლაც მაშინდელი პოლიტიკური ვითარებისა. 

სასანიანთა ირანის მცდელობა დღიდან ამ დინასტიის აღმოცენებისა ნია- 

დაგ ის იყო, რომ ჰეგემონი ყოფილიყო ამიერკავკასიაში. ეს აუცილებელი იყო 

იმისთვის, რომ შეენარჩუნებინა თავისი ბატონობა და ძლიერება, რაშიაც მას 

მოქიშპეობას უწეედნენ კავკასიონის იქითა ხალხები და ბერძნები. პირველ რიგში 

ყურადღება სომხეთს მიაპყრეს. სომხეთის დაქვემდებარებით მათ იმედი ჰქონ- 

დათ საქართველოსა და ალბანეთზე გაბატონებისა. „როცა სომხეთი ჩეენი იქნე- 

ბაო, წერს V ს-ის გასულის ისტორიკოსი ლაზარე ფარპელი, მაშინ საქართვე- 

ლოცა და ალვანეთიც ჩვენიაო", იყო თურმე მაშინდელი აზრი!, 

მომძლავრება ამ მიზნით სწორედ პირველ ყოვლისა სომხეთზე დაიწყეს და 

განსაკუთრებით იეზდიგერდ II-ის მეფობის ჟამს (438-–-457). პირეელად აქ იქმნა 

დამხობილი მეფობა, სომხეთი სამარზპანოდ პირველად მაშინ იქცა. დიდ-აზნა- 

ურობას- ნახარარებს--წინადადება მიეცათ მეფისათვის სამსახური გაეწიათ 

მხედრობის გამოყვანითა და ფულადი სახსრების გაღებით. მაგრამ ესეც არ აკ- 

მარეს. საბოლოო შემოერთებისათვის რჯულის ერთობის საკითხი(; დაისვა (იეზ- 

დიგერდის მეფობის მე-12 წელს, ე. ი. 449 წ.), ერთიანობა ამ სფეროში იმიტომ 

იყო აუცილებელი, რომ დასავლეთთან ყოველგვარი კავშირი გაწყვეტილიყო. 

სომხეთის შემდეგ ეს საკითხები მორიგად იქცნენ ქართლისა და ალბანეთისა- 

თვის. ყველაზე ადრე კი იგი უშუალოდ ქვემო ქართლს ანუ, სომხები რომ გუ- 

გარქს ეძახდნენ, ეხებოდა. ეს გუგარეთი, რომლის მოსახლეობა ამ დროისათვის 

ნარევი იყო, წინა საუკუნეებში მასზე სომხეთის გარკვეული სახის პოლიტიკური 

ბატონობის გამო (იგი მისი საპიტიახშო იყო), მართალია, მაშინ ქართლის სა– 

მეფოს ეკუთვნოდა, მაგრამ მისი პიტიახშების ხაზით სომეხ დიდ-დიდ აზნაურო- 

ბასთან, კერძოდ/ მამიკონიანებთან ერთგვარ ახლო შეხებაში იყო. ეს პიტიახშე- 

ბი ემოყერებოდნენ ნახარა“ებს (არშუშა მაგ. ქვისლი იყო ვარდან მამიკონიანის 

ბიძის ჰმაიაკისა; ვარსქენი კიდევ, როგორც ჩვენი წამებები მოწმობენ -–სიძეა 

ვარდანისა), შემწეობას უჩენენ ერთმანეთს (ჰმაიაკის შვილები–ვაჰანი და მისი 

ძმები–– დედასთან ერთად სპარსთა ტყვეობიდან დაზსნილნი, არშუშას საპიტიახ- 

შოს კარს იზრდებიან) და ერთ ხვედრსაც იზიარებენ იეზდიგერდის ლაშქრობი- 

სას (არშუშა მძევალია სამეფო კარს მსგავსად ზოგიერთი სომეხი დიდ-დიდი აზ- 

ნაურისა) და სხ... ერთი სიტყვით, სპარსეთის მოცილე სომეხ დიდ-დიდ აზნაურ- 

თა (მამიკონიანელებისა და სხ.) რიგებში მკოფნი თუ არა, თანამგრძობი და ნეი- 

ტრალობის დამცველები მაინც ჩანან ქართლის პიტიახშები, ყოველ შემთხეევაში 

ვასაკ სივნიელის საქმეთაგან შორს დგას არშუშა პიტიახში და ერთ ხანს მაინც, 

ალბათ, მისი მემკვიდრე ვარსქენიც. 

იეზდიგერდი თავისი ლაშქრობის წინ და მერმეც თვით ლაშქრობის ჟამს 

თავის ზრახვათა სისრულეში მოსაყვანად ცეცხლ-მსახურთ ანუ მოგვებს აგზავნის 

1 «ხ. კოდში! ბი, «ხიხ+. Mხი (9 ჩი L სოიას თ,მსო.ხMთს Mხლ ჩხ. #%,, 
შბ. ნა„ცტნყს-მ.თძი მ.ს Lაკიიყ.- მ.ე. 1004, ზვ, 43. 
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IV. მარტეილობის წიგნთა შინაარსისა და კომპოზიციის საკითხებისათვის 049 
  

ქართლს, ალვანეთსა და სომხეთს, ლაზარე ფარპელის ცნობით ქართლს 300 

მოგვი გამოგზავნა. მათ საქმიანობას ერთგვარად ფრთა გაუშლია ქართლში, რო- 

გორც ამას ქართული წყაროები მოწმობს. თანამგრძნობები გაუჩენიათ თავიან– 

თი პოლიტიკის მეოხებით: მიმძლავრებითა და გადაბირებით. ცხადია, მათი 

ერთ-ერთი მძლავრი ბუდე ქვემო ქართლშიაც იქნებოდა, მით უმეტეს, რომ ქვე– 

მო-ქართლის პიტიახშები აქტიური წინააღმდეგობის გზაზე არ ჩანს, რომ მდგარ- 
იყვნენ ირანელთა მიმართ. 

ქართული წამების წიგნით (იაკობისა) ამ მოგეთა მზრუნველობა ვარსქენის 
მიმართ ნათლად ჩანს. სპარსი ვინმე მოგვი არა ერთგზის აძლევს გარკვეულ რჩე– 

ვას ვარსქენს, ისინი (ყდილობენ შუშანიკის დამორჩილებასაც და სხ... უდაოდ 

მათ გავლენას უნდა მიეწეროს ვარსქენის უარისმყოფლობაც. მათდამი თანაგრძ– 

ნობა და მათ მხარეზე გადასვლა ვარსქენისა შუშანიკისათვის თავიდანეე შკსამ- 

ჩნევი იქნებოდა. მისთვის, ცხადია, სასიამოვნო არ იქნებოდა ამით იმ სომეხ 

დიდ-დიდ აზნაურთათვის ზურგის შექცევა, რომლებიც ირანის მიმართ აშკარად 

თუ თვალთმაქცურად საწინააღმდეგოდ იყვნენ განწყობილი. როგორც ჩანს, ვარს- 

ქენის გეზითა და საზოგადოდ საქციელით არც ქართლის მეფე უნდა ყოფილიყო 

კმაყოფილი, რისთვისაც, სწორედ შესაფერ “მომენტში კიდეც მოკლა იგი. ვიმეო– 

რებ: შუშანიკი არ გამხდარა ქმრის ქცევათა და ორიენტაციის გამზიარებელი; 

გვგონია, რომ უფრო ვარსქენის პოლიტიკური და საზოგადოდ ორიენტაციად 

აღებული გზა უნდა ყოფილიყო მათ შორის აშლისა და მდგომარეობის გამწვა- 

ვების მიზეზი, ვიდრე ვარსქენის უარისმკოფლობა ანდა შუშანიკის მიერ ვარს–- 

ქენის შეურაცხყოფა პალატის დატევებით, და მით უმეტეს ისეთი მიზეზი, რო- 

გორიცაა „შიშითა კაცთაითა გინა თუ ნეფსით თვსით ასულისა თუსისათუს შე- 

ვარდნა-მოგუებასა“. 

ქრისტიანობის ღალატს გარდა რომ სხვა უფრო ღრმა მიზეზი უნდა იყოს 

ვარსქენისა და შუშანიკის დაცილებისა, ეს ერთგვარად ხუცესისა და შუშანიკის 

პირველ საუბარშივე უნდა განისმოდეს: «და ვარქუ მე სანატრელსა მას ხუა- 

შიადად-რე „ვითარ გეგულების, მითხარ მე, რაითა უწყოდი და აღვწერო შრომაი 
შენი“. ხოლო მან მრქუა მე– „რაისა მკითხავ ამას?«. და მე მიუგე და ვარქუ 

მას: „მტკიცედ სდგაა?? და მან მრქუა მე: „ნუ იყოფინ ჩემდა, თუმცა 

ვეზიარე საქმეთა და ცოდვათა ვარსქენისთა». 
რით უნდა აიხსნებოდეს ასეთი ალეგორიული თუ არა, ბუნდოვანი თქმები 

მოწამისა და მისი მოძღვრისა? ან იმით, რომ იაკობ ხუცესი როგორც თანამედ- 

როვე და თვითმხილველი ავტორი, ერიდებოდა წყრომას შუშანიკის მოცილე და 
მოწინააღმდეგე მხარისას, რომელსაც იმ კუთხის პოლიტიკურსა და საზოგადო- 

ებრივ სფეროში მეტი ხვედრითი წონა ჰქონდა, ანდა იმით, რომ ვარსქენის 

„საქმეთა და ცოდვათა" შესახებ მას უკვე ჰქონდა ერთგან საუბარი, შრომის 

პირველ ნაწილში, რომელსაც ჩვენამდის არ მოუღწევია. ამიტომაც შემდეგისა- 
თვის ავტორი მას აღარ იმეორებს და მარტო გაკვრით მიუთითებს მკითხველს. 

ორში ერთი, უფრო კი უკანასკნელი. ყოველ შემთხევევაში არა ის, თითქოს 

ქართველმა აგიოგრაფმ., როგორც არა-თანამედროვემა და ფალსიფიკატორმა, 

არ იცოდეს იგი და მის გამო არღვევდეს თხრობის მთლიანობას ერთმანეთთან 

CC 
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შეუთანხმებელი მხარეების დასახელებით (ნ. 006010 L5--ავჯის- 50ხყ05მ01V#... 
„ტიმ!. 80115ი.", LIII, (05C. IV, გე. 286). 

ამრიგად, უდაოდ საგულისხმო მოსაზრებად და ვგონებ სინამდვილესთან 
ახლო მდგომად მისაჩნევია II. ჩ 66L6L§5-ისებური ახსნა იმისა, რომ ვარსქენის 

გამაზდეანების მიზეზი მარტო რელიგიის შეცელით კი არ არის გამოწვეული, 

არამედ მაშინდელი სოც.-პოლიტიკური მდგომარეობით, ოღონდ მიზეზის სათა- 

ნადო გამოვლინება, რომელიც სრული სიცხადით მარტვილობის არც ერთ წიგნL 

არ გააჩნია, მაინც რამდენადაც კი მოეპოებათ, უფრო მართებულად ქართული 

მარტვილობის წიგნით (იაკობ ცურტაველისა) არის წარმართული, ვიდრე სომხური 

წიგნებით და ამ მხრითაც, მაშასადამე, ქართული სომხურზე უფრო მთლიანი 

და ხელუხლებელი (ამდენადვე პირვანდელი) ძეგლიც არის. 

V. ბერგრტაშია თხზულებისა 

მას შემდეგ, რაც იაკობ ცურტაველის მარტიროლოგიური ნაწარმოების სომ- 

ხური მარტვილობის წიგნებთან შედარებით მისი პირველადობა გაირკვა, მათ- 

თვის ძირითად წყაროდ იაკობი გამოვლინდა და მთლიანი ნაწარმოების აღნაგო- 

ბაც მას უფრო აღმოაჩნდა, ამ ნაწარმოების ზოგიერთი საგულისხმო სხვა მხარის 

მიმოხილვას უნდა შევუდგეთ. პირველ რიგში გულისყურს თხზულების გეოგრა- 

ფია იპყრობს, 

გეოგრაფიაზე სიტყვის ჩამოგდებისას მხოლოდ ქართული წამების წიგნზე 

შეიძლება საუბარი. აქა გვაქვს საქმე სხვადასხვა გეოგრაფიულ პუნქტებთან, თო- 

რემ სომხურ წამებებში, როგორც ეს ტექსტობრივი შედარების დროსაც აღ- 

ვნიშნეთ, ნიშანწყალი ადგილთა, სადაც წამება მიმდინარეობს, თითქმის წარხო- 

ცილია. მოგვიანო დროის რედაქტორთ საჭიროდ არ მიუჩნევიათ მათი დატოექეება. 

სად მიმდინარეობს შუშანიკის წამება? ქართლის პიტიახშის კარს, გეამ- 

ცნობენ წამებები. ქართული პუნქტსაც კი ასახელებს. ესაა „დაბა, რომელსა 

პრქუან ცუ რტავ“- 

ცურტავს ჩვენ ზშირად ვხვდებით სომხურ „ეპისტოლეთა წიგნში“, რომელ- 

საც ქართლისა და სომხეთის ეკლესიების განხეთქილების შესახები საბუთები შე- 

მოუნახავს. შემდეგში მათ უხტანესი იყენებს თავის ზემოთ აღნიშნულ (ნ. გვ. 016) 

ნაშრომში: «მ. ./ი./9ს.V დაძ. იყ / ბიკიყ7», რომელშიაც ერთი 

თავი (მე-XVIII) საგანგებოდ ცურტავს აქვს მიძღვნილი კომენტარის სახით. მი- 

სი ხსენება მოეპოება არსენ | საფარელსაც თავის ნაშრომში: „განყოფისათვს 

ქართლისა და სომხითისა". 

ქართული მარტვილობის წიგნით ცურტავი არის ქართლის პიტიახშის რე- 

ზიდენცია. აქ არის პიტიახშის ტაძარი ანუ სასახლე, სახლის საეპისკოპოსო საყ- 

დარი და მასზე დაცილებით კიდევ აგრეთვე ციხეც. 

ხი



V, გეოგრაფია თხზულებისა 051 

დაახლოვებით ამავე ნიშნეულობით არის წარმოდგენილი ცურტავი „ეპის- 

ტოლეთა წიგნშიაც", რომელიც VI ს-ის გასულისა და VII ს-ის დამდეგის ამ–- 

ბებს მოგვითხრობს, მაგალითისათვის ერთი ადგილიც კი საკმარისია. მოსე ცურ- 

ტავის ეპისკოპოსი სომეხთა ეკლესიის დროებით მესაჭისადმი ––ვრთანეს ქერდო– 

ლის სახელზე --605 – 606 წ. მიწერილ პირველ წერილში ამბობს: 

«MM ხს #98 ს ხთ თაკო ნასმ 6>- 
ა9 ნ, კსთთსობორთი ოი შ%V% მო, ფოთ. თ/ ოოო 
რსჩუხსყიოკს ფთ აირიხით/ სუინხოთ ჩ=ყ 
§6ჩ. «(LI «9, ბ თLMასკბ აიიი მ #.Vზ 6+- 

კხინს ს /იიყხუ(ზ. ოლ ხ იფსჩვათ. "ს 
ჩV31 იძია ს/ზ /#/ ხაო%L რა“. სVჩ, მოთ 

მათ რრ ნარი ყი შრი,შმ „თის ეას თეჩე- 

«<შემემთხუა მე დღეთა ყრმობისათა მიწეჟ)- 
ნაი საეპისკოპოსასა მას ((ურტავს, როჭლისა 
ეკლესიისა მ.წაფეცა ვიკავ წესისაებრ, სადა 
აღვიზარდე და ვისწავე მწიგნობრობაი სომ- 
ხური და ქართული, სადაცა მომენიჯ მე 
ღირსაჯა უფლისაგან მიწეენაი საყდარსა სა- 

მოძღუროსა–- სახლსა მასეე პიტიახშისასა+, 

#/ 
აქედან აშკარაა, რომ ცურტავი რეზიდენციაა პიტიახშისა VI--VIII ს. ს-ში. 

აქ არის საეპისკოპოსო კათედრა, სადაც ქართულისა და სომხური მწიგნობრო- 

ბის შესწავლა შეიძლება, ორენოვანი მწიგნობრობა კი მით არის გამოწვეული, 
რომ საეპისკოპოსო იერარქიას ორენოვან მრევლთან აქეს საქმე: ქართველებთან 

და სომხებთან, მსახურებას მათ „ორივე მწიგნობრობით“”“ უსრულებენ. თვი- 

თონ მოსე ცურტაველს, რომელმაც დავა ატეხა სომეხ-ქართველთა ეკლესიებს 

შორის წერილებში ხშირად აქვს ნახმარი გამოთქმა: 4ნიკიკჩყი» ც#ვ/ი=თ- 

“,-9ძს.» რი... #Mხჩუენყ.ო,. |„სომხურ-ენიან კელმწიფებასა (=სა- 

ბრძანებელსა) ცურტავისა ეკლესიისასა“1, რაც იმას მოწმობს, რომ ცურტა- 

ვის საეპისკოპოში Lომხურ ენაზე აღმსაარებელნი, ძირითადად,სომხები ყოფილან. 

სომხური მღვდელ-მსახურება, როგორც ზემოთ (II თ.) წყაროებისაგან ამოწე–- 

რილი ადგილებიდან ჩანს, შუშანიკს დაუწესებია ამ ეკლესიაში, რის შეცვლას 

სომეხთა სამღვდელოება და ხელისუფალნი კირიონ I-ს (VII ს-ის დამდეგს) აბრა– 

ლებენ. უკანასკნელი კი მის არა შეცვლას, არამედ ქართულის გვერდით თა- 

ნაარსებობას აღიარებს. 

ადგილსამყოფელო ცურტავისა დღესაც არაა ნაპოვნი. უხტანესი ამის შე- 

სახებ შემდეგ ცნობებს გვაწვდის (ნ. 9.9. წო თ VI ივ ჩ ბ“კიჟყ, 

ვაღარშაპატი 187! წი,, გვ. 34): 

«,.. მითი. 9 I სო+Vბ ოც ძხვთ ს კითი 
ნ ხვსაოი (ნელი ს რთა 96%, +.” ,ჩ- 
დით სსაი, ,თ)9# ძამის ი, #ოან 
რVთ.თ9, სი ა! კილზილმს=ჯ (ოა შM>- 
უხზე, 8.კსი!/“# ,/, # უსუთემის Mაკლრთ- 
იიუთი 466 # ნოჯაყი.თლ. ხ=L =,4“ #=გ- 
ცხ“, 6 ჯრ“ თ.ოუსა დაუიადხუ კსდლ დ6- 
=ი, თ” (ო კსაი სო." 9%..76%ადნ>, 
/# ზ=5“9ი/Vი თ” სიგ ოდ თი, თლ C 
ძნქლსაანირას #ოჩოსყ ე ონავს ბ=,თოჟე # 
"სყ, ტის ისინი (ხი”9V% მა./ყათთა, თ, 

  

«ცურტავი– სახელი იგი, რომელი შარა- 

დის მოვიკსე5ეთ უშყებასა (|შინა|, აქაცა ვაკ- 
სეზოთ. მაშინ იგი ერქუა სახელი, ხოლო აწ 
სახელად პრქვან გაჯენქ.ი. მაშინ საესე და 

ვრცელი დიდაქალაქი დიდი და სახელოვანი 
(იყო), ხოლო აწ დამცირებული და ზომიერი 
დაბა ქალაქი (არს) კიდესა მის მდინარისასა, 
რომელსა ეწოდების მისი სახელი–-გაჯენა- 
გეტ-ი, კუთხეს, რომელსა პრქუ:ნ ერაც- 

დაშტ-ი (=ქართველთა ეელი), როპელ არს 
შუა-ზღვარი ორთა მათ სოფელთა, სომზე- 

! უზტანესთან: ==, #6=%%, 1 უხტანესთანაა: ##როუჩე:»,%, პ (კოდ ბ «იკ, # 20%. 
, „ათი, =+თოა ბ აუგო /46ი%%, 1 ჩ%პ ნთნ, ბ =ზოლ4.%V#-, ' %Vოკ,თ) 6 ,ნ= «,მიიოხ( 6=ხთ- 
სოფო“.



052 ი ლ. 

6 „თხისა (ჩე ნოიუიენმ ჩ ჩღბთვ'/ს ხოჯას 
§თა სხ ასია Mხბს. რსკითტგთდთგცს+ 
ა/#უერთვყ. სხ ნუხ.ით, 8ო.უო.9V IV იბნ - 

ფის ი:ხნ;Mს «ხბც ში.დსი“სყLიყ ჭიას 
(>, ხსაიხიიკ (თიდნი/ ს Iაყა/VL+კ ლ 
გ2ანყი.ზ.»კ 4#ხყიკ რიგითკნ?: 

აბულაძე 

თისა და ქართლისა; იხილეების პირისპირ 
მის მთისა კავკასიისა, რომელ არს თანამოსა- 
ზსღერე საკვრველ-ნაშშუი და საკჯრველისა,. 
სახელოჟახისა,„ და საჩინოისა დიდისა მის 

დედაქალაქისა ტფოლისისა. და იყო (სურ- 
ტავ სამკუდ–ებელი დიდისა პიტიაზშისა ტუ- 

ზგარელთაისესV მკარეთ-მპყრობელისა ჩრდილოისასა, განჯესებულისა ვალარშაკისაგან არშაკუ- 

ნიანისა, ჩუენისა მეფისაგან». 

ამ ცნობის მიხედვით ცურტავი ძველი სახელწოდებაა, უხტანესის დროს 

(X ს.) გაჯენქი ჰრქმევია. ამავე დროისათვის იგი დედაქალაქიდან (კისი “- 

/”'ი) დაბა-ქალაქამდის (§M,' იძე) დაკნინებულა. იმყოფებაო, ამბობს უხ- 

ტანესი, იმ კუთხეში, რომელსაც "ე-ს თ-ი ეწოდება, რაც შუა-ზღვარია 

სომხეთსა და ქართლს შორისო. ძველად ცურტავი რეზიდენცია იყო „პიტიახ- 

შისა დიდისა გუგარელთაი«სა-ო“,. ყველა ამ ნიშნებით თვალნათლივ ჩვენ წინ ქეე- 

მო ქართლი იშლება. 

ქვემო ქართლი სხვადასხვა დროს სხვადასხვა სახელს ატარებს ისტორია- 

ში. სომხეთის შესახებ ბაასის დროს სტრაბონი (| საუკ. ჩვ. ერ.) მას LIთწჯთიუV»”-ს 

ეძახის. იგი მისი ცნობით, არტაშესსა და ზარიადრეს (II საუკ. წინ ჩვ. ერ.) 

XილხუVე-სა და IIთნსთბიულ-ის მთიან ადგილებთან ერთად ჩამოუცილებიათ ქართ- 
ლისათვის (იბერიისათვის), X0იCუVსო” მკვლევრებს კლარჯეთად ესმით-იგი მტკვრის 

ზემოდინების მარცხენა მხარეზე ეგულებათ, ხოლო გუგარეთი მარჯვენაზე, სტრა- 

ბონის აღწერის მიხედვით. პტოლომეოსს კი (II ს. ჩკ. ერ.),გუგარენე“ 03«6უV»”-ს 

სახით აქვს წარმოდგენილი, ტიგრან დიდს (გარდაიცვალა 56 წ.) მისგან შეუქ- 

მნია მოსაზღვრე ოლქი, თავისი სამეფოს ჩრდილოეთის საზღვრის დასაჯჯავად.. 

სადაც პიტიახში დაუსვამს. არშაკ მეფის დროს (345 –- 367) იგი გამდგარა მისგან 

და ქართლს შეერთებია და შემდეგ იარაღით კვლავ შუშელ სპარაპეტის ხელით 

დაუბრუნებია, 387 წელს,სომხეთის გაყოფის ჟამს, იგი კვლავ ქართლს დაბრუ- 
ნებია!, 

კორუნი, ლაზარე ფარპელი და ელიშე (V-–-VI ს.ს.) „გუგარქ-ს“ არ ასა- 

ხელებენ მოსე ხორენელს ტაშირის მთავარი (პიტიახში) აშუშა, რომელიც 

კორუნთან გეხ_ვდება?, გუგარქ-ის პიტიახშად ჰყავს დასახელებული (ხოლო ტა- 

შირს გუგარეთის კუთხედ სახელდებს)!, ხოლო ლაზარე ამ არშუშას ქართლის 

პიტიახშად ჰხადის!. გუგარეთსა და გუგარელებს ხშირად ახსენებს იოანე დრას- 

ხანაკერტელი (X ს.), მათ იგი ეთნიურად სომხებისაგან განასხვავებს და ჩრდი- 

ლოელ ხალხად აცხადებს!,. 

1 2 1ს.ი2#4“%, «ბპს%V ბიკიყ ხეLი7, «სი. სსხი>, 9მ+“ეიდ. რ. 9M,ს9ტ(4ს.%, 6%- 
»= 1907, გვ. ზვ, 19-21, 113-114. 

2 ზიი/.%, «9.49 (ძო ს ანო “ბ «ჟლოკი9 სნაღოფ)..:, VM%#->/4 1894, 
„32. 

. სა I. ნხ„იისს“ე/, «შაი მ.ს ბ.რკცოვპ, ?/ოთათო.9ნ../ს ს.ბსი.ი ბ0იხნოუნ.ი% " 
წ. 8=ცი.09ჩ.9Vჩ.:%, §/#ეს“ 1913, გვ. 34ი–-341. 

ა ე. ზ.ა კ#/ეჯ, <შაა/ი/მ/.%ი ბ.კიყ..პ, პუ» 1924, გვ. 52 და სხ. 
წ იოანე დრასხანაკერტელი (თარგმანი და კომენტარიები ილ. აბულა- 

ძ ისა), ზე. 42, ტფ. უნივ. გამოცემა, ტფ. 1937 წ. 
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უხტანესი, როგორც უკვეე აღვნიშნეთ, ქართლის პიტიახშის რეზიდენციად 

ცურტავს ანუ მისი დროის სახელით „გაჯენქ-ს“ ასახელებს, მხარე კი, სადაც 

იგი იმყოფება, "თე -იი -ად აქვს დასახელებული. ამრიგად, „გუგარქ-ის" 

ნაცვლად აქ „ვრაც-დაშტ-ია+“ წარმოდგენილი. 

არსენ IL საფარელი კი ცურტავის საეპისკოპოსოს „სომხით-ში+« ასახელებს 

(ნ. ზემოთ გვ. 012). საზოგადოდ ქვემო-ქართლისა თუ მისი ნაწილის აღსანიშ- 

ნავად ქართულ მწერლობაში (X ს-დან) ჩვეულებრივ „სომხითი“ იხმარება. ასეა 

იგი „ქართლის ცხოვრების" იმ ნაწილში, სადაც შუშანიკის ამბავია შემოკლე– 

ბით მოთხრობილი (ნ. ზემოთ გვ. 011). 

როგორც „ვრაც-დაშტ-ი"“, რასაც „ქართ-ველი-ს, თარგმანად მიიჩნევს 

პროფ. მელიქსეთ-ბეგი!, ისე „სომხითი“ პოლიტიკური ვითარებიდან მომდინა- 

რე სახელწოდებად მიაჩნიათ მკვლევართ?, ხოლო: „გუგარქ-ის“ ეტიმოლოგია ბუ- 

რუსითაა მოცული, თუმცა მას ამავე კუთხის ერთი მხარის სახელწოდების არა–- 

ბულ-თურქულ გადმოცემაში ხედვენ. ესაა „გუჯარეთი4), 

გუგარეთი ტერიტორიულად ერთი და იგივე გარკეეული ოდენობა არ ყო- 

“ფილა ყოველთვის. თუ სტრ„ბონის დროს მის გარეთ იყო კლარჯეთი, VII ს-ში 

უკვე მოსე ხორენელის სახელით ცნობილი სომბური გეოგრაფია! მასაც მის შე– 

მადგენელ ნაწილად აცხადებს „ძოროფორ“, „წობოფორ“", „კოლბოფორ“ (სა- 

მივე ბორჩალოსა და ყაზახშია), „ტაშირ"ბ, „თრიალეთ" (ჩიჩე»), „კანგარრ, 

„არტაან-სა" და „ჯავახეთ·.თან“ ერთად. 

რა ოდენობისა იყო ქართლის ანუ გუგარეთის საპიტიახშო შუშანიკის დროს 

ზედმიწევნით ძნელია თქმა. ერთი კია, ლაზარე ფარპელის ისტორიის ცნობათა 

მიხედვით შესაძლოა გაირკვეს სომხეთის ჩრდილო საზღვარი ანუ ქართლის სამ- 

ზრეთი მიჯნა. მკვლევართა დასკვნის მიხედვით სომხეთის ჩრდილო საზღვრად 

ანუ ქართლის სამხრეთ საზღვრად „კანგარ-ის“ მთა ჩანს". თვითონ კუთხე კან- 

გარი (ყისდიიჯ) ჯავახეთის, თრიალეთისა და ტაშირის სამხრეთით იყო. ამრი–- 

გად გუგარეთას ანუ ქართლის საპიტიახშოს სამხრეთი საზღვარი შუშანიკის 

დროისათვის „კანგარ-ის“ ანუ ბამბაკის მთები იყო. 

მოიცავდა თუ არა ქართლის საპიტიახშო ყველა ზემოაღნიშნულ კუთხეს 

გუგარეთისად რომაა მიჩნეული VII ს-ად აღიარებულ გეოგრაფიულ ტრაქტატ- 

ში? ძნელია ამაზედაც პასუხის ზედმიწევნით გაცემა. შუშანიკის დროინდელი ამ 

საპიტიახშოს მხოლოდ ზოგიერთი კუთხეა ცნობილი საისტორიო წყაროებით. 

1 პროფ. ლ. მელიქსეთ-ბეგი, „ქვემო ქართლის ზოგადი მაიშევნელობის მქონე ზეო- 
გრაფუიული წომე5კლატურისათვის ძველად“ (ქართ. საენათმაცნიერო სახ-ბის წელიწდეული 1-–II, 

1923 – 1924, გვ. 357). 
2 პროფ. იე. ჯავახიშვილი, „საქართველოს საზღერები“?, ტფ. 19I9 წ., ზე. 21. 

1 ა ჩგიMნIVIი 8 9ი0XV I00IIIIIIეყე" (10XCXნ) # დმშხაCMI9IIIIV XI) CIIნ, 1903 L,, 
გვ. 425. 

ა Mსი0MMIICMგი LC0”Lი2თდ VII თი... M3Mმ#/ M. II, II2IM0V00, CIIსნ, 1877 L, გე. 20 
(სომზ. ტექსტისა), პროფ.ჰ. მანანდიანის ნ,კელეჭით («ხიისი ყი. ==ჩემზძი4ს ჯ«Lბ=.4«-3- 

ერე). 19.4 წ.) ეს გეოგრაფია IX ს-ისაა და მოსე ხორენელს ეკუთენის (8ქ. ტვ. 77 -74, 117-123). 
' „#ტიMიIი 8 9ი0XV ICXXVIIMმIIVბ... ზქ. 
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არშუშა პიტიახში მაგ. ტაშირის მთავრად ჰყავს დასახელებული კორვნს, ხოლო 

მოსე ხორენელი მას გუგართა პიტიასშად სახელდებს. ტაშირი „კანგარ-ს" ჩრდი- 
ლოეთით ეკრა. აღმოსავლეთით გუგარეთს „გარდმანი" /?.„»აVV) ჰმიჯნებია, 

ვინაიდან ამ სამთავროზე გავლით მოემართება მაშტოცი, კორენის მოწმობით 

ალვანეთიდან ქართლისაკენ, სადაც მან აშუშას სამთავროც მოიხილაო!, ამრი- 

გად, ცურტავი, რეზიდენცია გუგარეთისა ანუ ქართლის პიტიახშისა, VII ს-ის 

დროინდელი გუგარეთის აღმოსავლეთ ნაწილშია მოთავსებული, ე. ი. ტაშირსა 

და მის ჩრდილოეთით მდებარე კუთხეებსა და გარდმანის სამთავროს შორის. 

ეს კუთხეები კი არიან: „ძოროფორიბ, „წობოფორი“, -კოლბოფორი“ (სამივე 
ბორჩალოსა და ყაზახს), „ტაშირი" და „თრიალეთი“ (/ჩ.Mეი). 

„ეპისტოლეთა წიგნს“ დაუცავს დვინის კრების (506 წ.) მონაწილე ქართ- 

ლის ეპისკოპოსთა სია /9%. /#/ე. 182--183). როგორც კირიონისადმი მესამედ მიწე- 

რილ წერილში აღნიშნავს აბრაამ სოჭეხთა კათალი კოზი, ამ კრების ოქმი („პირო- 

ბის წიგნიბ=> 9.9 V.V/MV#) სომხურად ყოფილა შედგენილი, მაგრამ არეუ- 

ლობის დროს დაკარგულა. მისი პირი ბერძნულადაც არსებულა, აქედან გადმო- 

უღიათ სომხურად ქ. ურჰას. წმინდად და ზუსტად ვერ გადმოიღებდენო და 

ამიტომ ბოდიშობს, თუ მისგან გადმოღებული ადგილიდან ვერ იქნება ქართლის 

საეპისკოპოსოები სათანადოდ წარმოდგენილიო. ამასთან გამოცნობისა და სწო- 

რად გაგების გზასაც უთითებს: შეადარეთ იგი თქვენ ენაზედაც გადაღებულ: 

„ოქმის“ პირსაო. საფეხურებისა თუ „ტერიტორიული თანრიგით არის გან- 

ლაგებული აქ მოყვანილი ნუსხა კრების მონაწილე ეპისკოპოსებისა, ჭირს 

თქმა, ვინაიდან შიგადაშიგ ზოგიერთი კათედრალის სახელწოდების ამოცნობა 

ვერ ხერხდება?. პირველ რიგში თითქოს საფეხურებითა ჩანს: ჯერ კათალიკოსია. 

დასახელებული და მერმე სამეფო კარის ეპისკოპოსი რა კრიტერიუმია მიღე- 

ბული დასახელებისათვის დანარჩენი 22-ისათვის, როგორც ვთქვით, ამის გამოც– 

ნობა ძნელია, ჩანს თითქოს ამა თუ იმ კუთხისათვის ლოკალური რიგია დაცუ- 

ლი, ქვემო ქართლისათვის კერძოდ: „სამუელ ეპისკოპოსი დმან(ის)ელი / 5... - 

თ”+-LI;), დავით ეპისკოპოსი ბოლნისისა ( ჩიიV/ი), იაკობ ეპისკოპოსი (ც)ორტა- 

ვისა ((მ)იი“«“«+/), სტეფანოს ეპისკოპოსი რუსთავისა (I/M)-"/#/«+/), საჰაკ ეპის- 

კოპოსი ტფილელი (3 ნე)" და სხ.. პროფ. ლ. მელიქსეთ-ბეგს, რო- 

მელსაც თავის წიგნში «Mიე ””წიკოი-ისხილ რი,ერსი9V/ #/ 5,კსი/ სს» 

კომენტარის სახით მოყვანილი აქვს როგორც სხვა მკვლევრის, ისე თავისი შე- 

ხედულებაც ცურტავის ადგილ-მდებარეობის შესახებ (გვ. 12--15)?, აქ გეოგრა- 

ფიული განლაგება აქვს შენიშნული და მართებულადაც ცურტავი ბოლნისსა და 

' მიი #.V, შ.=ძია/ს.% (საყო. სხ ძ=ნო:"V «იღლიის სწნალოი“|,.. "669 ნ.ნ 1894, 
ზვ. 32. · 

? ცდები მათი ამოცნობისა გააჩნიათ პროფ. ივ. ჯავახიშვილს თავის „ქართველი 
ერის ისტორიაში“, I 1, ჭე, 277 – 279 და პოოფ. კ. კეკელიძეს 5აშრომში: „კა:ონიკური 

წყობილება ძველ საქართეელოში“, ტუ. უნივ. მოამბე X, 320--321, 

2 ცალკეც კიდეჯ პროფ. ლ. მელიქსეთ-ბეჩი, „თრიალეთ-წალკის მატერ. კულტუ- 
რის ნაშთებისა და ტოპონიმიკის შესწავლისათვის“ ჟურნ. „მარქსისტული ენათმეცნიერებისა- 
თვის“, ტფ. უნიქე. გამოცემა, ტფ. 1934 წ., გვ. 26-– 44. 
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რუსთავს შორის ეგულება. მართლაც, აქ მდ. მაშავერასა და ქციის შესართავის 

ახლოს ვახუშტის აღწერით! და რუკით (# 2) აღნიშნულია „გაჩიანი“, ალბათ, 

იგივე «99? V/»-ი უხტანესისა. თუ მართლაც ამ სახელით იწოღებოდა ცურ- 

ტავი (X ს.ე), როგორც უხტანესი გვარწმუნებს?, მაშინ (ჯურტავი აქ არის საძე– 

ბარი. შესაძლოა ის „ნახიდურიც“ გამოდგეს, როგორც პროფ. ლ. მელიქსეთ- 

ბეგს მიაჩნია. ნახიდურიც სწორედ ბევრად შორს არც არის ვახუშტის გაჩიანი–- 

საგან. საბოლოოდ ამის დადასტურება ნივთიერ საბუთს შეუძლია, მიწის სიღრ- 

მეში იქნება მოპოებული იგი, თუ მის ზემოთ?, 

1 ელიCIIი§0ი დყნილ/გიჩIძს6 ძი 12 C(C0LIდღI6, ლიმ IC I5მI6VIICს VVმM#ხისCჩL დიVხII60., 
იგI M. 8:055C(, 5. ჩCI. 1842 წ., ზე. 144, 

? სტ, ორბელიანი ცურტავს ჯაჩეანს ეძაზის, რომელიც ახლა ახპატის სამრივლოს 
ეკუთენისო (ანისი, დოლო, „0906მს «,ძV« ი.სს ბი//ათთრო. <9. მანიზყს სს«ი.ყა.9V„ 
ტფ. 1910, გვ. 105). 

" ცურტავის ძიების საკითხი ზანგრძლივი ისტორიის მქონეა. ქართულ სამეცნიერო ლ. - 
ტერატურაში მას პირველად ვაზუშტი ბატონიშვილი შეეხო, როცა იგი სომხითის აღწერას 
იძლევა და იქ მყოფ აგარაკისა და ახტალის ეკლესიაზე აგდებს სიტყვას, – „პირისპირ 
ახტალისა, აღჰოსავლეთით, ბერდუჯის მთასა შინა არს მ„ანასტერი ორი-ო.,.“ –შენიშნავს: „ვჰგო - 

ნებ ამას ცორტავად...“ (ნ. M. 8I105501-ის გამოცემა ვაბუშტის გეოგრაფიისა. ზე. 142). ეს შე- 
საწყნარებლად მიიჩნია M. ს(05561-მაც. ზაურკვეველ ადგილად მიიჩნევს მას პლ. იოLელიანი,. 
თ, ჟორდანია („ქრონიკები" I ტვ 32!) ვაბუშტისა და M. ს8C-055C(-ს იმეორებს. მ, ჯანახვილი 
ვახუმტის გეოგრაფიის გამოცემაში „ზუოტაკეტ-ში“ ბედავს „ცურტავ-ს“. პროფ. ივ. ჯავახი- 

შვილი მას ჰერეთის დედაქალაქად მიიჩნევს, ხოლო აჯგილმდებარეობა მისი არ ირკვეეაო, დას- 
ძენს იქვე („ქართველი ერის ისტ. II, ტვ. 307). ს, კაკაბაძეს იგი ქციის მარცხენა მხარეს ეგულეჩოდა: 

„ცურტავ“-ი „ზროუტ“ საბელწოდების ქვეშ უნდა იფარებოდესო (8VI. LII5(. 1924 წ. I 74-75). 
1928 წ. კი მ:ნ შეიცვალა აზრი და „ცურტავი"“ მამავერისა და ქციის შესართავთან აღნიშნა, 
იქ სადაც ვახუშტის რუკით „ზაჩიანი-ა“ აღნიშ5უ ოი. „ზაჩიანი“, უბტა5ესით „გაჯე5ქ-იბ, ავართა 
ენაზე ფარავს „ცურტაჟვსო“ (კოაჩან–=ყი+ი“თ „ცივი"). ბოლო დროს საკითხი და მისი ისტორია 
დაწვრილებით განიხილა პროფ. ლ, მელიქსეთ-ბეჯმა, რომლის შეხედულება უკვე ზემოთ მო- 
იყკანეთ. 

შესა აროვეს მკვლევართაგან პირველად ღ. ალიშანი შეეცადა „ცურტავის“ ადგილმდებარეობის 
გარკვევას უხტანესის ცნობებზე დაყრდნობით (ნ. ზემოთ ჯზ)- 051-052) თავისს, ნწ. ნ6606(6Cჯ5-ის 
თქმისა არ იყოს (/იმ!. 80I. LIII, (წმ5C. IV, გვ. 296, შენ.) „C500I556 (0ი)მი!|ფსტ“-ში: მ»ა:#(§/- 

სკოსსს“ც ?./ოვ, (5“=V. VI, Mბ%#.თტ#ს 18ხ9, გვ. 375--376) და მერმე ნ. აკინეანი 1((სჩა„ტოV 

სდიმიეს(ი= %·.ყ, %66%L= 1910 წ., გვ. 199--200), რომელიც იწყნარებს ალიშანის მოსაLრე- 
ბას. ალიოშ:ნჰა ქართლის პიტიახშის ეს დედაქალაქი ბოლნისის ზევს (/ჩი,ზ»/#თიილ) და ვრაც- 
დაშტის (%Mირე-ე'თ) კიჯეზე აღნიშნა, მისი სახელი დღეს ჭჯადავიწყებულია, რომელსაც მზო- 
ლოდ ბოლნისის მდენარეს, ე.წ. ბოლოტავრი-ს (ჩიკ,/ის»'/) შე3დინარე შენაკადი ცურტაგეტ-ი 

(მი.-თ«დ6#ი/) მოგვაგონებსო, საიდან აიღო» მდინარისა და მისი შენაკადის ასეთი საბელწოდე- 
ბები, ცნობილი არაა. არსად წყაროში იგი არა ჩანს, მიუხედავად ამისა მას ერწმუნება §, აკი– 
ნეანი, როცა იგი ალიშანისაეე სიტყვებით განსახლერავს ცურტავის ადჭილ-მდებარეობას. აქ 

უნდა გვუძებნა მართლაც ცურტავი, თუკი სადმე დადასტურდებოდა, რომ ბო»ლნისის მდინარის 

შენაკადს ოდესმე 0ურრაგეტი ჰრქმეოდა. საბელწოდებები „ბოლოტავრი-ცა“ (= ბოლნისის მდი- 
ნარე, ალიშანის ახ.ნით) და „იურტაზეტ-იც" გვგონია :ლიშანს აღებული უნჯა ჰქონდეს M. 
8:05561-ის მიერ ტაზოცეჰოლი ვახუშტის ზეოგრაფიიდან. რუკაზე # 2, რომელიც დართული 
აქვს ამ გამოცემას, ბოლნისა აღნიზნულია მდ. 9I01გ2ძვ0სLII-ზე. ამ სახელწოდების დასავლური 
სალ. სომხურით ( რანსკრიბირება ჩანს „ბოლო “«ავრი“ (96001გძვიიLI > ჩიკ==. ე) ხოლო 

„ცურტაგეტ-აჯ“, რომელიც „ბოლოტავრი ს" შემდინარედ აქუს დასაბელებული ალიშანს, ნა– 
ზულისსმევია ბოლოტავო-ფოლაჯაურის ის მარჯვენა შენაკადი, რომელიც უსახელოდაა გჭაშვე- 

ბული რუკაზე. „ცურტაბეტ-ი“ (20VI1(3CC1ვ) ამავე რუკაზე მოხსენებულიცაა, მაგრამ უკვე ქციის 

5 65



056 ილ. აზულაძე 
  

არა ნაკლებ რთულია ჰერეთის განსაზღვრა, რომელსაც იაკობი ორგან ასა– 
ხელებს. აგიოგრაფი მას პირველად მაშინ იხსენიებს, როდესაც ირანიდან მომა– 

ვალი პიტიახშს შინ ბრუნდებოდა და „მოიწია... საზღვართა ქართლისათა, ქუე- 

ყანასა მას ჰერეთისასა...“, საიდანა( მოციქული გაგზავნა, რომ შესაგებებლად 

გარკვეული წრეები გამოეყვანაო. მეორედ კი მაშინ ასახელებს, როდესაც პი–- 

ტიახში ჩორს, ე. ი. დარუბანდს, გაემართა თავისი ცოლის ციხეში გადაყვანისა 

და საპვკრობილეში ჩაგდების შემდეგ. ამ ამბებს პიტიახშის ძმა ჯოჯიკი არ დას– 

წრებიაო, ამბობს იაკობ ხუცესი, და „ვითარ მოიწია ჯოჯიკ, უკუანა სდევდა 

პიტიახსშსა, და მიეწია მას სახღვართა ჰერეთისათა და ევედრებოდა მას ფრიად, 

რა«ითამცა ბრძანა საკრველთა მათგან განტევჟებაი...". ამ მოწმობებიდან ჩანს, 

რომ ირანიდან მომავალი თუ ჩორ-ს (დარუბანდს) მიმავალი პიტიახში თავის 

დედაქალაქმი შემოსვლისა და გასვლის დროს ჰერეთის ქუეყკნით მოდის და პე–- 

რეთითვე გადის. ამრიგად, ჰერეთი სახელწოდებაა იმ ქვეყნისა, რომელიც ქართ- 

ლის საზღვარზეა და მის ფარგლებში (ქართლის საპიტიახშოში) შემოდის. ჰე“ე- 

თი აქ ქართლის საპიტიახშოს ისეთივე ერთეული გეგონია, როგორიც ვთქვათ 
ტაშირი იყო, რომლის სახელითაც ქართლის პიტიახში არშუშაა ცნობილი კო- 

რუნთან. ჰერეთი ჩყენს საისტორიო მწერლობაში საქართველოს ჩრდილო-აღმჭო- 

სავლეთისა და სამხრე ი-აღმოსავლეთის კუთხეს ერქვა!. იგი ესაზღვრებოდა ალ- 

ვანეთს. ჰერეთი აკად, ნ. მარის მიხედკით ალვანეთის გაქართველებული მხა- 

რეა, რომელიც შემდეგში კახეთის ფარგლებში შევიდაო?. ჰერეთი ჩვენს ძველ 

მწერლობაში მარტო გაქართველებული ალვანეთის სახელწოდება არ ყოფილა 

ხოლმე, არამედ იგი, როგორც ჩანს, X ს-ის ახლოს ალვანეთის ზოგადი სახელ- 

წოდება ყოფილა. ათონის ცნობილ მრავალთავში (M. 57), რომელსაც დაუცავს 

სომეხ-წმიდათა წამება-ცხორებათა თარგმანები, მოიპოება „წამებაი წმიდათა 

მღდელთ-მოძღუართაი«. Iომხითისათა არისტაკესი, ორთანშსი, ოსიკისი, გრიგო- 

რისი, დანიელისი“ (255V-257V). წყაროდ ამ აგიოგრაფიული შრომისა პროფ. 

ივ. ჯავახიშეილს! სამართლიანად აგათანგელოსი და მოსე ხორენელი მიაჩ- 

ნია. ეს გამოკრებილი, ანუ კომპილაციური ნაშრომი გრიგორისის აღსრულების 

შესახებ ამბობს: 

«და ვითარ მოიწია პამბავი აღსრულები- <«<ჩ.6 ტ# ნით=«%6ნ, ნართი, #=/.4.თ%ტ% 
საი ნეტარისა მეფისა თრდატისი, ზაკუვითა ზიუ==თ,, ს ფთ.ს,ია, %ზო,ჩV მ სიოიოკ, # 
მისუ საწატრუკისითა და სზბუათა ვიეთმე თ.ე =M/=%ე ნით. თ.ით თითზე მსვი.თ- 

ზტყუვართა კაცთა პერეთისათა მოკლეს ნე- “ტე -ო“ტ. დხეი=.,,ი ზეოხდილჩი.. # 
ტარი გრიგორის... ველსა მას ვ:ტნეანსა მახ. მაა =Vრასს დათელტი, «ხი. ს მათუნოსთ?ბთ 

ლოზელად ზღუასა კასპთასა...> (257, 5-––13). (§-ეხეხსთ, ბო“..» (548, II სვ. 38--44, ეჩმ. 
ხელ. # 993). 

მარჯვენა შენაკადად, რომელიც შანბიანის მთიდან იღეჩს სათაჯეს. რად გადმოიტანა ეს სახელი 
„ბოლო ტავრი-ს“ უსაბელოდ აღნიშნული შენაკადისათვის? ალბათ, იმიტომ, რომ უბტანესის 

თქმას, „ცურტავ გაჯე5ქ-ი“ ნახევარი დღის სავალზეა დაცილებული ტფილისს და უკანასკნელის 
პირისპირ არისო, „ცურტაჯეტ-ის 270VLIგC61გ-ს)" აღნიშნულობა არ უდგებოდა... სურათი, რო- 
გორც ეზედაჯთ, მეტად თვითნებურია. 

1 პროფ. იე. ჯავაზიშეილი, „საქართ, საზღერები“, ტფ. 1919 წ., გვე, 10-15. 
· I. Mგიი, #დიMიVM, M04M-0M9C«0C M8382MMC X0MCIMპM.. CIIნ, 1905 წ. 
? პროჟ. ივ. ჯავახი შეილი, „სომბური საისტ. მწერლობა“ I, ტფ. 1935 წ. გვ. 27-–31 
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აქ, როგორც ვზედავთ, ნათლადაა მოცემული „ალვანთა“-ს შესატყვისად-– 

„შერეთიბ. 

იმავე ათონის მრავალთავში (345V--347V) მოთავსებულია სომხურიდან 

თარგმნილი სხვა ძეგლი: „სიტყუანი წამებისათუს წმიდისა ოსკისი და მოყუას–- 

თა მისთაი“. აქ ვკითხულობთ: 

«რომელიცა «სმიჩეს ესე მაბლობელთა დე- «ფოი (ხთ, 6 Mს.ზთ.ოოაი«ე =ნს%ო?ს, =„/ 
დჯფლისათა, რომელნი მოსრულ იყვნეს მის §0%Vნ ზოი ხ(ხნთ, 6ჩ%V ,0.,თბთე?: 
თანა პერეთით...> (346, II სუ. 5 – 9). (ჩშ. ხელნ.! M# 3737, 148V, 1 სჯ. 32-–34). 

აქ კი, მართალია, MჯძVიჟყ-ის (ალანთა) შესატყვისად პერეთია, მაგრამ 

პროფ. ივ. ჯავახიშვილისა არ იყოს (ნ. მისი „სომხ, საისტ. მწერლობა", ), 

ბვ· 21), აქ „ქართველ მთარგმნელს, ან სომხური დედანი ამ ადგილას წარყვნი- 

ლი უნდა ჰქონოდა და კMიი:იზჩნე «:M«“ი5C წერებულიყო, რაც მას შეეძლო 

კიდევაც ჰერეთად გადმოეთარგმნა, ან თითონ აერია და #/M/,ი%თყ-ის მაგიერ 

კმეოი:«ი%/ყ-ი წაეკითხა". ყოველ შემთხვევაში ჰერეთი აქ LMყი+%ყ-ის შესატ- 

ყვისად გვაქვს და არა M/“Vყ-ისა. 

შუშანიკის ქართულ მარტვილობაში მოხსენებული ჰერეთი ზოგადი ჰერეთი 

კი არაა, ისე როგორც ხშირად ქართულ ძეგლებში მოხსენებული სომხითი სა– 

კუთრივ სომხეთი არაა ხოლმე, არამედ ქვეპო-ქართლის შემადგენელი ნაწილია. 

იგი ქართლის საპიტიახშოს შემადგენელი ნაწილია, რომელიც აღმოსავლეთით 

იყო საზღვარზე. 

ჰფარავდა თუ არა პერეთი მერმინდელ რანს, რომლის დედოფლადაც შუ- 

შანიკს „ქართლის ცხოვრება“, ანტონ | და იოანე ბატონიშვილი ასახელებენ?” 

ძნელია რაიმეს თქმა. არსადაა ისეთი რაიმე მოწმობა, რომლის მიხედვით ჩან- 

დეს, რომ შუშანიკის დროს მთელი რანი ყოფილიყოს მოქცეული ქართლის სა–- 

პიტიაზშოში. რანის გვერდით ანტონი და იოანე ბატონიშვილი პერეთსაც ასა–- 

ხელებენ. მისი დამოუკიდებელი ხსენება უკვე მისსა და რანის ერთსა და იგი- 

ვეობაზე არ მიგვითითებს. ჰერეთად მათ ვახუშტისაგან მის გეოგრაფიაში წარ–- 

მოდგენილი ქვეყანა უნდა მიაჩნდეს, კახეთის მომდგომი აღმოსავლეთის მხრით. 

საგულისხმოა, რომ სახელწოდება „ჰერეთი“ ალვანეთისა თუ მისი გაქართ– 

ველებული ნაწილისათვის, მხოლოდ ქართული წყაროებითაა (ცნობილი. ზოგადი 
პერეთისათვის სომხურ მწერლობაში Mე»+.«%ჯი (ალვანეთია) (ე)ნობილი, არც სა- 

ქართველოს ჰერეთისათვის გვაქვს ეს სახელი (პერეთი) აღმნიშვნელად სომხურში! 
  

' ეჩმიაძინის ხელნაწერებს მიტომ უფრო ვასახელებთ, რომ ისინი უფრო ახლოს დაანან 
კართულ თარგმანებთან, ვიდრე გამოქვეყნებულები. ათონის მრავალთავში დაცული სომხური 
აგიოგრაფიული ძეგლეჩტის თარგმანებს მათ შესატყვის სომხურ ტექსტებთან ერთად, რომლე- 
ბიც უმეტესად ეჩმიაძინ-ს ზელნაწერებიდა5 ავიღეთ, ჭამოსაცემად ვამხადებთ ფახლოესი დროი- 
სათვის. 

: 2? სომზურთ:ნ მიმართებით ერთი მოჯლენა მაინცაა აღსანიშნავი. ნერსეს შნორპალი და- 
ვით უძლეპელის სამშობლო სოფლად „პერთ“.ს ასახელებს, რომელიც ვითომ უპოვნია პირველ 
მთარგმნელთ> დროს (V ს.) ერთ-ერთ ძველ ძეგლში. სადღესასწაულო წიგნში (მ§ისაო«დთონთი · 
ში) კი დავითი „პარქ" კუთხის სოფ. „პერეთ-იდან" / პ6„#/%) იხსენიება. ასოღიკი დავითის სამმობ- 
ლო სოულად ამავე კუთხის სოფ. „ჰერეანს“ ასახელებს. რადგანაც აქ პარქ კუთხესთან დაკავშირე- 
ბით არის ჭარმოდჭენილი „პჰერთ-–ჰერეთ-პარეან-ი“, ამიტომ იგი ტარონმი ეტულებათ მკვლევრებს, 
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სხვა გეოგრაფიულ სახელთაგან აღსანიშნავია კიდევ უ რდი, ადგილი, სა- 
დაც ვარსქენის დედა ყოფილა დამარხული. არსებობს შეხედულება, რომ ურდი 
შესაძლოა ბორჩალოს ურუთი იყოსო!. შესაძლოა, ასეც იყოს: ურუთი ურდი: 

საგან იყოს მიღებული. მაგრამ ანგარიშგასაწევია ის მოვლენაც, რომ ურდ-ს 

სომხეთის მიწაწყალზედაც ვხვდებით ძველ დროს. „ეპისტოლეთა წ- გნის“ ერთი 

დოკუმენტი: «9რჩოზაიი(ბ დი ხნთიი:.% სიის /ო+ პა“კიე სათმი-ის(ხიიჯ # “.- 

თთყიყ ” მმდ.ოლიო. ჰმ. V%V Mის%V», რომელიც 607 წ. ამბავს მოგვით- 

ხრობს, აღნიშნავს ბიხანტიის წილხვდომილი სომხეთის იმ ეპისკოპოსებსა და 

მონასტერ-სავანეების წინამძღვრებს, რომელთაც აღუთქვეს აბრაამს, რომ ა“ 

უღალატებდნენ მამა-პაპათა რჯულს. სავანეთაგან ჩამოთვლილია თვალსაჩინო პუნქ- 

ტები. მათ რიცხვშია . ურდ-ის უხუცესიც, ვინმე კოზმა (Mიყი“ #/+-ი”"). 

გვ. 151). ურდ-ი აქ ისეთ სავანეებთანაა ერთად ხსენებული, რომლებიც ტაშირ- 

ზე დაშორებული დიდად არ არიან, როგორც მაგ. არუჭი, არწაფი და სხ... 

საძვალე იყო იგი პიტიახშებისა, თუ შემთხვევით დაიკრძალა იქ ვარსქენის დე- 
და, ძნელია თქმა. 

სხვა გეოგრაფიულ სახელთაგან, რომელთაც იაკობ ცურტაველის თხხულებაში 

ვხვდებით, საყურადღებოა: ჩორ თუ ჩორი. მარტვი ოობის სომხურ წიგნში ჩორ- 
ჩორი-ს შესატყვისად ში„-ია (020007 ში/“კ). ჭორად კი, როგორც სომხური 

წყაროებიდან ჩანს, ხშირად დარუბანდი იწოდებოდა. 

გეოგრაფიულ სახელად მიიჩნევენ ზოგჯერ ჩვე5ნს ტექსტში მოხსენებულ კარ- 

საც, უფრო იმის გამო, რომ ჩორ-თან დაპირისპირებითაა მოხსენებული („ჩორდ 

წარგცე შენ ანუ კარად კარაულითა"?). ეს შეხედულება ანტონ |-მა გამოთქვა 

პირველად, მასვე იმეორებდა ძველად იოანე ბატონიშვილიც. ასევე მიაჩნიათ ამ-' 

ჟამად პროფ, ს. ყაუხჩიშვილსა?· და პროფ. ს. ჯანაშიას?. მაგრამ აქ კარ-ი ყარს-ს 

არ უნდა ნიშნავდეს, არამედ სამეფო კარს ირანისას--კტეზიფონს. ჩორ-იცა და 

სამეფო კარიც შუშანიკისათვის საშიში ადგილები იყვნენ, პირველი–-იქ ჩაყენე- 
ბული ირანის ლაშქრითა, და მეორე–-კტეზიფონი, როგორც ირანის ცენტრა- 

კერძოდ ღ, ინჭიჭიანს, რომელსაც ეს ცნობები აქვს მოყვაჩილი თავის წიგნში: მ.იიც=«დითL- 

#0. 109 ბიკოთასსრათკყ... (%6%6-># 1ც22 წ, ტვ. 120). დავიოის სამმობლო „პერეთ-ი“ შე. 
საძლოა ჩენი ჰერეთი იყოს, ვინაიდან ჯერ ერთი, ამ კუთხიდან თუ არა, მისი მეზობელი მზსა- 
რეებიდან მაინც, არა ერთი სომები მოღჟაწეა ცნობილი იმჯროინდელ სომხურ სინამდვილემი, 
და მეორეც, დავითს, როგორც აკად. ნ. მა რმა აღნიმმწა (1058! IICI6IMVCMIMML #ნV3. IIC Mმ- 

#0MMM XI-XII 8CM2 CI15, 194)9 წ., ზე. 42-43), ენობრივად კართულ სამყაროსთან სიახლოვე 
აზასიათებს, 

დავითის ჰერელობას თითქოს უნდა გულისხმობჯეს ეჩმიაძინის ხელნაწერ» M# 2372, სა- 
დაც იკითხება: «ს.ს / ##,ჩიო იკი 6 ს ბ, ფდაი.Vონ # ბხიხM% 5#:9#» (დავით ფილოსო- 

ფოსი არის ჰაიქ-ის კუთხიდან, სოფელ ჰერეთ-იდანო), სადა, 2“,/ჯ („ჭაიქ“) შესაძლოა „სომ- 
ბითზერ მიგვითითებდეს. სომხითი ხომ ქართული წყაროებით ამ ქ» ყნის (ქვემო ქართლის) ერთ 
ნაწილს ეწოდებოდ!! ..(;I1#0M14C11M 4000MMM#CMMIM IM 80M9MCMMC 10MM082106MM", ზე. X, პგრ.1915). 

1 ს, გორგაძე, „წამებაი წმიდისა შუშანიკისი", ქუთ.. 1917 წ., გვ. 32. 
·2 პროფ ს ყაუხსჩიშუილი, გეორგიკა: ბიხანტიელი მწერლების ცნობები საქართვე- 

ლოს შესახებ, ტ. II, ტფ. 1934, გვ. 101 (მ8ე2.). 
გ ზ ანაზ. ს, ჯანაშია. „ფეოდალური რევოლუცია საქართეელოში”“ ტფ 1935 წ. 

ზვ. 2 (შენ.). 
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ლური ხელისუფლების სამყოფელო, ყარსს წარგზავნა, ვითომც შესარცხვენად 
?ისიანებთან ვირითაო, მოწამე დედოფლისათვის ერთგვარი შვებაც კი იქნებო 

და თავისიანთა ჭერ-ქვეშ მოხვედრით. ამას გარდა საყურადღებოა ისიც, რონ 

ვარსქენის ამ სიტყვებზე შუშანიკი ასე უპასუხებს: „..ხოლო მე თუ კარად ანუ 
ჩორდ წარმცე, ვინ უწყის, თუ მუნ კეთილსა რასმე შევემთხვო და ბოროტსა 

ამას განვერე". დედოფლის ეს სიტყვები ქმრის დაექეებას იწვევს: „ნუ უკუე 
მთავართაგანსა ვისმე ეცოლოს4, ვარსქენის ასეთი ეჭვი სამეფო კარს--კტეზი- 

ფონს-––უფრო შეეფერება, ვიდრე ყარსს, შუშანიკის თავისიანების სამყოფელოს. 

სამეფო კარზე, ბუნებრივია, თავმოყრილი იქნებოდნენ ისეთი მთავრები, ცო- 

ლის მაძიებელნი, როგორიც თვით ვარსქენი იყო (აკი თვით ვარსქენი ქართული 

ძეგლის მიხედვით კტეზიფონს „ცოლსა ითხოვდა მეფისაგან-ო“) 

VL მატჭვიდობის სხვა ისვორტიუC-ლიჭეტაჭუტული მხატეები 

ჩვენი ძეგლის დანარჩენ ისტ.-ლიტერატურული მთავარი რიგის საკითხთა- 

გან განსახილველია კიდევ ავტორისა, ქრონოლოგიისა და შემდგომი ხანის ქართ 

ლიტერატურაზე ძეგლის გავლენის საკითხი ამ მხრივ ბევრი რამ გაკეთე- 

ბულია უკვე, ისე რომ საგანგებო რამ დასამატებელი აღარა გვრჩება და სიტ- 

ყვაც დიდად აღარ გაგვიგრძელდება. 
ქართული ძეგლის ავტორი, როგორც თვითონ მასშია მოხსენებული, იაკობ 

ხუცესია, ეს ამბავი ჯერ კიდევ ანტონ I-სა აქვს აღნიშნული თავის „მარტირი- 

კა-ში+“!. ავტორის თანამდებობის გარდა, მისი ვინაობის შესახებ სხვა არა ვი- 

ცით რა. ნ. ჩ00(ლ(5-ს იგი მოგონილ პირად ჰყავს გამოცხადებული XI ს-ის შემ- 

დეგი დროის ქართველი აგიოგრაფის მიერ, რომლის ნაშრომადაც მას იაკობის 

სახელით ცნობილი მარრვილობის წიგნი მიაჩნია. იაკობის სახელით ქართულ 

ლიტერატურულ სამყაროში არც არაეინ იხსენიება V ს-ში და არც იყო მოსა- 

ლოდნელიო, ვინაიდან მისი აზრით ამ დროისათვის საექვოა, რომ არსებულიყო 

ქართული ორიგინალური ლიტერატურა. ქართველი მკვლევრების კრიტიკულ 

დამოკიდებულებას სომხური საისტორიო წყაროებიდან მომდინარე (ცნობების 

მიმართ, ქართული დამწერლობისა და მწერლობის საკითხში, ნ06(0(3-ი ქართ- 

ველ მკვლევართა პატრიოტული განწყობილებით ხსნის (#იგ!. 801. LIII, IV წმიC., 
გვ. 298). უცნაური აზრია, არა მარტო იმ მხრივ, რომ აქ ამ საკითხში ქართ. 

ველ მკვლევართა მეტის-მეტი პატრიოტიზმეა აღმოჩენილი, არამედ საზოგადოდ 

იმითაც, რომ აქ უმართებულო შეხედულებაა გამომუშავებული ჩვენი ძველი 

მწერლობის აღმოცენებისა და მისი განვითარების შესახებ. კორჟნის თქმას, რომ 

მაშტოცმა შეუქმნა სომხეთისა და მისი მეზობლის ქართლისა და ალვანეთის 

ხალხთ ანბანი და ისიც თითქმის ყველას ერთდროულად, ყოველ შემთხვე- 

! ნ, ზემოთ, ზქ. 07 
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060 ილ. აბულაძე 
  

ვაპი არც დიდი მანძილის ურთიერთისაგან დაცილებით, მას მარტივ, ნათელ 
და შესაწყნარებელ თქმად მიაჩნია (იქვე, გვ. 298). აქედან აღეძრვის, ალბათ, 

ეჭვიც, რომ ქართველებს, როპბელთაც თითქოს V ს-ის პირველ ნახევარში მაშ- 

ტოცმა შეუქმნა ანბანი, როგორ შეეძლოთ იმავე საუკუნის 80-იან წლებში ორი- 

გინალური მწერლობის სამაგალითო ნიმუში მოეცათო. სრულქმნილი ანბანი ხომ 

სომხებსაც იმავე მაშტოცმა შეუქმნა ამ დროს! თუ კი შესაძლო იყო სომხურ 

სინამდვილეში ამავე საუკუნეში წამოწყებულიყო ორიგინალური შემოქმედება, 

თუნდ კორუნისავე ნაშრომის სახით, მაშინ რაღა დააშავა ქართლმა, კერძოდ 

ქვემო-ქართლმა, რომელიც ამ დროს, როგორც ჩანს, მტკიცე კულტურულ კავ- 

შირში იმყოფებოდა სომხეთთან? ერთგვარი ულოგიკობა გვგონია აქ დიდად 

ცნობილი ავტორის შეზედულებაში. რაც შეეხება იმას, რომ იაკობ ხუცესი უცხო 

ვინმე უნდა იყოს V საუკუნისათვის, მართლაც იგი სხვა რომელიმე ქართული 

დოკუმენტით ცნობილი არაა. 

სამაგიეროთ ყურადღებას იპყობს ერთი ცნობა, რომელიც შემოუნახავს სომხურ 

„ეპისტოლეთა წიგნს“. აბრაამ კათოლიკოსის კირიონისადმი მიწერილ მესამე წე- 

რილში, სადაც, როგორიც) ზემოთაც ვახსენეთ (გვ. 054), მოყვანილია დვინის საეკლე– 

სიო კრების (506 წ.) მონაწილე ქართველ ეპისკოპოსთა ნუსხა აქ ცურტაველიცაა 

დასახელებული, სახელდობრ ვინმე იაკობ ეპისკოპოსი!, ხომ არაა შესაძლებელი, 

რომ ეს ჩვენი იაკობ ხუცესი იყოს, შემდეგ ეპისკოპოსად ხელდასხმული? ცურ- 

ტავის ეკლესიის ხუცესს შეეძლო ეპისკოპოსადაც გამხდარიყო, ისტორიამ იცის, 

რომ ეს ერთეული შემთხვევა არ იყო (ცურტავისათვის, როცა სხვა დაბალი წო- 

დებიდან ამ ხარისხზე ადიოდნენ სხვებიც. მოსე ცურტაველიც ხომ (VI "ს-ის გა- 

სულს და VII ს-ის დამდეგს) ამ ეკლესიის ჯერ შეგირდი იყო (9%'. /”ე., გე. 110), 
მერმე „ვარდაპეტიც“ და ბოლოს ეპისკოპოსიც! (ი ქვ ე). იაკობს ამ ხარისხზე ას- 

ვლისათვის ხელს შეუწყობდა ისიც, რომ იგი (ცნობილი იქნებოდა ამ დროისათეის 

უკვე როგორც მწერალი და ისიც შუშანიკის მარტვილობისა. ამას არც ქრონო- 

ლოგია ეწინააღმდეგება. იაკობმა, ჯერ კიდევ ხუცესჰა, თავისი ნაშრომი, რო- 

გორც ქვემორე ვნახავთ, V ს-ის 80-იან წლებში დაწერა, ხოლო ის კრება, რო- 

მელშიაც მონაწილეობა უნდა ჰქონდეს მიღებული, უკვე როგორც ეპისკოპოსს, 

VI ს-ის გარიჟრაჟზე მოხდა (506 წ.). 

ძეგლის დაწერის დროის შესახებ მასში მოცემული ნიშნეულობის მიხედ- 

ვით სათანადო დასკვნა უკვე გაკეთებულია ჩვენს სამეცნიერო ლიტერატურაში. 

პროფ. კ. კეკელიძე მის შექმნას 474--484 წლ. შორის დებს, სომხურ სა- 

მეცნიერო ლიტერატურაში, როგორც შევნიშნეთ (გვ. 035), მარტვილობა თვით- 

მხილველის ნახელავად მხოლოდ ღ, ალიშანს მიაჩნია? აქედან კი ბუნებრი- 

1 ეს იაკობია, ალბათ, რომ იზსენიება (კირიონის მეორე პასუხში აბრაამისადმი; წ. ზე- 

მოთ გე. 014) ცურტავის ეპისკოპოსად შუშანიკის აღსასრულის შემდეგ აფოცის, გარნიკის, სა- 
მაკასა და ელიშას შემდეგ. 

" ვენეტიკის ხელნაწერთა კოლექციის აღნწერელი ბ, სარგსიანი შუშანიკის სომზური 

მ არტეილობის მოკლე რედაჟციის აღზერისას (გვ. 397) შენიშნაეს, რომ «0»##ი»„/ ბ=,(თ=- 
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VI. მარტვილობის სზვა ისტორიულ-ლიტერატურული მზარეები 06) 
  

ვია, მას უნდა გაეზიარებინა ის აზრიც, რომ მარტვილობის წიგნი უნდა აღმო- 

ცენებულიყო შუშანაკის აღსასრულიდან არც დიდი ხნის გასვლის შემდეგ. ბელ– 
გიელი მეცნიერი ს. 00C(1015-ი კი მარტვილობის პირველი წიგნის შედგენას ქარ- 

თულ ენაზე ვარაუდობს მარტოოდენ VII ს-ის დამდეგისათვის, მისი აზრით ეს 

ძეგლი, რასაკვირველია, იაკობისა არ არის; იაკობი ხომ მოგონილი პირია XI 

ს-ის შემდეგი დროის ქართული აგიოგრაფიისა! 

არა თუ ძეგლის წარმოქმნის ხანა სხვანაირად წარმოადგინა ს. ნ600C10ჯ5-მა, 

მისი ვითომდა ისტორიული ვითარების გათვალისწინებით, არამედ თვით შუშა–- 

ნიკის აღსასრულიც კი. იმავე ისტორიული მონაცემების კარნაბით შუშანიკის 

აღსრულების შემდეგ ვარსქენს დიდხანს არ უნდა ეცოცხლა, თორემ იგი მის 

მიერ დაწესებულ საღეთისმსახურო წესს (რასაც „ეპისტოლეთა წიგნი"! მოგვი- 

თხრობს), მისი არ არსებობის დღიდანვე მოუღებდა ბოლოსო (#ტი8ვ!. 80)., LIII, 

გვ. 295). რადგან ლაზარე ფარპელი ვარსქენის მოკვლას 484 წლისათვის დებს, 
ამიტომ 00C(L60I§-ითაც ამ წლის ახლოს უნდა მომხდარიყო შუშანიკის აღსასრუ- 

ლიც. თავიდანვე გამსჭვალვა იმ აზრით, რომ მარტვილობათა წიგნები, კერძოდ 

კი ქართული, არ შეიძლება თვითმხილველის შემოქმედება და ისიც ლიტონი 

(ხელუხლებელი, გადაუკეთებელი) იყოს, ცხადია, მკვლევარს ბევრ რამეში დაა- 

ეჭვებდა და ბევრ რამეს, და მათ შორის თარიღსაც, გადაათვალიერებინებდა, 
ქართული საისტორიო წყაროების უსაზღვრო ნდობამ, პირეელ რიგში კი 

„ქართლის ცხოვრებისამ"“ ვახუშტი ბატონიშვილს), ანტონ I-ს2, იოანე ბატო- 
ნიშვილსპ და დიმ. ფურცელაძეს! „შუშანიკის წამება“ ბაკურ მეფის (III) დრო- 

ისად (557-570 წ.) გამოაცხადებინა. „ქართლის მოქცევის" აღმოჩენამ, რომ- 
ლითაც შუშანიკის წამება ბაკურის მეფობის დროს არის მოცემული, ამავე დე–- 

ბულების მტკიცებას მოაკიდებინა ხელი თ. ჟორდანიას! და მ. ჯანაშვილსბ. პირ- 

ველი, ვინც ეს შეხედულება შეუწყნარებლად მიიჩნია და სომხური წყაროების 

ცნობებს უწევდა ანგარიშს აკად. მ. ბროსე იყო!, შემდეგ პლ. იოსელიანი?; დიმ. 

ბაქრაძეცა? და სხვებიც მას მისდევდენ. შუშანიკის ვახტანგ გორგასალის მეფო– 

§=%?/?>-ში (IX, წიგნი) დაბეჭდილი ვრცელი სომზური რედაქცია «=45%=,% ნ=ათზონი.წხთ«, 
(სთ, 9მ.;-ჩ,ს %“ოუ=%(V კ,იინთ.თ+% „,/:=კ,, დთღ წხორთსოთ =>) უოლთ“თ.ნა.%» (თხი. ბ» 
(სრული დაჯერებით შესაძლოა პატივსაცემი ვარდანის თხზულება იყოს, რომელსაც კირაკოსი 
ურვა უწყებას“ უწოდებს). მაჭრამ რომელ ვარდანზეა საუბარი, სად ან რასთან დაკავშირებით, 

ს ამჯობს. 
1 ვახუშტი, „საქართველოს ისტორია“, -ტამოც. დ. ზბ. ბაქრაძის მიერ, ნაწ. I, 

ტფ, 185 წ, ჯვ. !05. 
2 ვგულისხმობთ მის „მარტირიკასზ, 

ბა ეტულისზმობთ მის პერიფრაზს „კალმასოჩიდან", სადაც აღსასრულის თარიღად 558 წ. 
დადებული. · 
ხი ა /, I1IXიV6C927130, „0 ინ231MMM2L #CI28M#M08. იი280C5. ”ი0V3. ICიM05ხ%", II. 

1 ჩვ. 109. 
' ? თ, ჟორდანია, „ქრონიკები“ I, 1892 წ., გვ. 55-56, შენიშენა და ჯვ. 320, შენიშვნა. 

ბა მ. ჯანაშვილი, „საქართველოს ისტორია“, ტ, 1, ტფ. 19ს)6 წ, გი. 258 –-264, 
1 მ. ბროსი, „საქ. ისტორია", I, ნათარგმნი ს, ღოღობერიძისა, ტფ. 1895, გვ. 82. 
ბ XLM35600#CმMMC-C89IMX ი 00CM3099CMMXL იი830C. წი/3. I60M08ხი.. C09M9CMMC 

ჩა. #0C6#MM2M2, 1VC. 1850, გე, 61; ამასვე იმეორებს ზ. იოსელიანიც სასწავლებლვ- 
ბისათვის მედგენილს წიგნში: „ქართკელი წმიდანები", ტფ. 1901, გე. მ.-ს, 

წ დ ბაქრაძე, „ისტორია საქართველოსი", ტფ. 1889 წ., გვ. 175--176. 
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062 ილ. აბულაძე 
  

ბის დროს აღსრულება გაბატონებული შეხედულებაა დღესაც. მაგრამ შეწვნა- 

რებულია არა მისი პირველი ვარიანტი ჩამჩიანის!, ბროსესი, იოსელიანის, ავ–- 

გერიანის?, ინჭიჭიანისაზჩ და ბაქრაძის, ვითომ 458 წ, მომხდარიყოს ეს აღსა- 
სრული, არამედ მეორე-–– შუშანიკის მარტვილობათა სომხური წიგნების გამომ- 

ცემლისა!, ორმანიანის,!, ივ. ჯავახიშვილის! გორგაძისა" და კ. კეკელიძის", 

რომელთა ანგარიშით შუშანიკის აღსასრული 470-476 წ. შორის მოდის. 

»· X« 

იაკობ ხუცესის ნაწარმოები ძველ ქართულ მწერლობაში შეუმჩნეველი და 

გამოუყენებელი არ დარჩენილა, მას შემდგომი დროის ორიგინალური ქართული 

შემოქმედება, კერძოდ აგიოგრაფიული, მისაბაძავადაც კი იხდის. პროფ კ. კე- 

კელიძემ ნათლად აღნიშნა ამ მხრივ ის გავლენა, რომელიც შუშანიკის მარ- 

ტვილობის წიგნს მოუხდენსა იოანე საბანის-ძის ნაშრომზე მკვლევარს 

დასახელებული აქვს მხოლოდ ერთი ეპიზოდი „აბოს წამებაი-დან", რომე- 

ლიც შუშანიკის მარტვილობის წიგნისას ხვდება. ესაა საპყრობილეში წაყვანის 

მომენტი, სახელდობრ შეკრებილი ხალხისაგან შუშანიკის გაცილებას. საბანის-ძის 

მიერ გამოთქმულ წამების წიგნთან ჩვენ ძეგლს სხეა მომენტის მხრივაც აქეს 

შეხვედრა, ასეთია, მაგალითად, ციხეში დროის ტარების შემთხვევა: „ეგრფთ გან- 

ვლო სამ თთუე და დაადგრა მარხვით და' დუმილით, ხოლო წმიდათა მათ დღე- 

თა დიდისა მის მარხვისათა, შედთა მათ შუდეულთა, კგრიაკესა და დღესა შა–- 

ბათსა ხოლო მი-რა«-იღის წმიდაი იგი საიდუმლოი, კორცი და სისხლი ქრის- 
ტმშსი, მაშინღა ნაკლულევანად მიიღის საზრდელი, ვიდრემდის მიიწია იგი წმი- 

დასა მას დღესა, დიდსა დღესასწაულსა აღვსებასა, აღდგომასა ქრისტფს ღმრთისა 

ჩუენისასა“ (შდრ, ა XIV 10-13 „შუშანიკის წამებისას“ )!", 
გარდა ასეთი ეპიზოდებრივი ხასიათის შეხვედრებისა,ჩვენ ენობრივიც უნდა 

დავადასტუროთ, განსაკუთრებით იმ ძეგლთან, რომელიც ახლო დგას მასთან 

აღმოცენების მხრივ. ესაა „ევსტათე მცხეთელის წამება“. მარტვილობის ამ წიგნს, 

რომელიც გამოთქმული ჩანს VI ს-ში! არა ერთი და ორი ფრაზეოლოგიური 

  

1 ჟე, 9=-M”«ახთ=V%, «-9..". ბთკიც?, რი. #, სისხო 1795 წ., ზვ. 86-87. 

3 MM. 9დხ.ჯვნინ“"V, «მხიათნათათას “ოილ LC I/სიკილასსო.9/.?V “იიოჟ, LC 57XX77 ზე, 

წიგნი IV, გვ. 62-67. 
წ ლ. ინჭივიანი, „წმიდანების ცზბთოვრება“, ვენეტიკი 1859 წ. 

ა ყ-/ხუგ 14+,კნ“6+-%ჯ IX წიგნაკი, ტვ. 60. 
· /. 0- ”««%წ6.ი%, «მსუდთყიითობ/, მიხაი სუზო.«ფი,“ 1912 წ., ვ 301. 

" პროფ. იქ. ჯავახიშვილი-,ძველი ქართ. საისტორიო მწერლობა“, I, ტფ. 1921. 

. )წ. 
„წამებაი წმ. შუშანიკისი“, ქუთ. 1917 წ. გვ. 37. 

« პროფ. კ. კეკელიძე, „ქართ. ლიტ, ისტ“, I, გვ. 122--123. 
9 პროფ. კ. კეკელიძე, „ადრინდელი, ფეოდალური ქართ. ლიტერატურა, ნაკვ ს გვ, 48. 
10 იქვე, ტვ. 66. 

I. პროფ.ივ. ჯავახი შვილი, „ქართ. საისტ. მწერლობა“, 1, მეორე გამოც, ტვ. 27--32; 
პროფ. კ. კეკელიძე „ქართ, ლიტ. ისტ.“, L გე, 558 –-561, 
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VI. მარტვილობის სხვა ისტორიულ-ლიტერატურული მზარეები 063 

და ტერმინობრივი შეხვედრა აქვს იაკობის ნაწარმოებთან ფრაზებისა და 
ცალკეული სიტყვების შეხვედრის მხრით სურათი ასეთია: 

1. «შელსა მერიესა წჰრ |!||1) სპარსთა მეფი- 
სასა... (ა ! 6. 

2. «ტანჯვაი მოაწიო ჩემ ზედა...2 (ა IV 27). 

3. «უქადე ჭურჯერი ერთი...> (ა X 7). 
4. «უბრძანა დადებად ჯაჭჯ..7” (ა VIII 27). 

3. «<«ექუს წელ პყრობილ იყო...4 (ა XIV 27). 

ხ. «მადლი მისცა...> (ა VII 38). 
7. «და შემდგომად სამისა დღისა მოვი- 

და-.> (ა IV 8). 
ბ. «უწესს პიტიახში..« (ა VII 32). 

9. «მაკურთხე მე და... მონა-მკევალნი 
ჩემნი...» (ა XVI 19), 

10. «ჯმნულმცა ვარ მე თქუენგან» (ა IX 16). 

11- «ვითარ(3)ცა მოვიდა დაზასა, რომელსა 
საზელი პრქჯან ცურტავ...> (ა II 5), 

12. «ნუ იყოფინ ჩემდა...> (ა III 23); «ნუ იყო- 
ფინ ესე» (ა V 10), 

13. «და შეჰვედრა სული თუსი უფალსა. .» 

(ა XVIII 11). 
14, «თანა წარიტანა ევანგელი თუსი..2 

(ა V 25). 
15. «უბრძანა... ბ ორკილითა შესხმაი ფერ- 

კთა მისთ» (ა VI 23). 

«წელსა მეათესა ზუასრო შეფისასა...2 (8 34I1, 
გვ. 831). 

«ტანჯვაი მოაწიეს ჩემ ზედა..>» (IL 341, 
გე. 8565). 

«ტანჯეაი დიდი მოიწიოს შენ ზედა...2 (LI 341, 
ზე. 83ჰ). 

«<უქადებდა მათ საფასესა...2 (I 341, გე. 835) 
«ბრძანა... ჯაჭვსა ქედსა დადებაი» (LI 341, 

ხე. 835). 

«პყრობილ ყვნეს ვითარ ექუს თთუე..> (LL 
341, გე. 836). 

«მადლი მისცის...» (LI 341, გე. 837). 
<და შემდაომად სამისა წლისა შემოვიდა...» 

(I 341, ჭვ. 839). 

«გიწესს შენ ციხისთავი« (LI 341, გვ. მ33); 
«გიწეს თქუენ მარზაპანი..> (LL 341, 

ზვ. 840). 
«ჰრქუა... მონა-მკევალთა თჯსთა...> (IL1 

311, გვ. 840). 

«ჯმნულმეცა გვარ ითქუენტჭან...» 
ზე. 840). 

«მოვიდა დაბასა მას, რომელსა სახელი ერ. 
ქუა ბეთანია..>» (წ§I 34I, ზვ. 851). 

«ნუ იყოფინ ესე> (II 341); «ნუ იყოფინ 
ეჩე ჩემდა...> (LL 341). 

«და შეჰვედრნა სულნი თჯვსნი უფალსა..> 

(§ 34!). 
«მასმიეის წმიდისსV ევანჯელმშსაგან? 

(MI 341, გე, 833). 
«ბორკილნი შეუსზენით ფერჯთ» (LI 341, 

ზე. 837). 

(8 34, 

აღნიშნული შემთხვევები არ უნდა იყოს სრულიად შემთხეევითი. აქ, თუ 

უშუალო გადმოღების შედეგი არა, ყოველ შემთხვევაში, ერთისა და იმავე ეპოქის 

ენა მეტყველებს. ამრიგად, იაკობ: ცურტაველის ნაწარმოების ადრინდელობა ამ 

მზრითაც უეჭვოა და, როგორც ასეთი, იგი არც შეუმჩნეველი დარჩენილა, უპირ- 

ველეს ყოვლისა მახლობელი დროის აგიოგრაფიისათვის. 

  

| შდ. „საისტორიო კრებულს“, წიგნი III, „ევსტათე მცხეთელის ცხოჟრება“ ს. კაკაბა- 
ძ ის გამოცემა, ტეკსტი, ზვ, 80--94.





ტექმსტები





თთუესა ოკდონბერნხა: იზ 

წამეზა« წმიდისა შუშანიკისი დედოფლისა« 

ღა აწ დამტკიცებულად გითხრა თქუენ აღსასრული წმიდისა და 

სანატრელისა “შუშანი, კისი. 

1. იყო. მერვესა წელსა |მ რ!I|| სპარსთა მეფისასა კარად სამეფოდ 

წარემართა ვარსქენ პიტიახში, ძც არშუშაისი. რამეთუ პირველ იგიცა 

იყო. ქრისტიანე ნაშობი მამისა და დედისა ქრისტიანეთაი. და (ცოლად 

მისა იყო ასული ვარდანისი, სომეხთა სპაიპეტისაი, რომლისათჯუს– ესე 

მივწერე თქუენდა, მამისაგან სახელით ვარდან და სიყუარულით სახელი 

მისი შუშანიკ, მოშიში ლმრთისაი, ვითარცა-იგი ვთქუთ, სიყრმითგან 

თუსით. და უკეთურებისა მის სახისა ქმრისა მისისასა მარადის გულს 

ეტყან და ევედრებინ ყოველთავე ლოცვის ყოფად მისთუს, რა»თამცა 
ცვალა იგი ღმერთმან სახისა მისგან უგუნურებისა და იქმნამცა გონიე- 

რებასა ქრისტრსსა, 

XMM80V/სს/##//. შ//9MმL თიMთსხ წამებაი წმიდისა ”მუშანიკისი, ასულისა 
VV6. +Vას/ M/'//8L MVI'-0ხIL6' რი”; წმიდისა ყარღანისი,– ასულის წულისა 
ხს/ჩიმს ყI?:IსსL8. 0” 8MMMVI სის, წმ. საჰაკისი, “ლ აღესრულა ქმრისაგან 
Vყხ.სV/'ხ8M.ჩ 4VLV9ხ.I, §Vს9Vს0# სს თჯასისა ფერად-ფეტადითა ტანჯვითა 

#/'Mყა/V/” 10-M5§#/0L, ქმსა სარწმუნოებისათკს. 

I 8+C ჩყჩ # ძ.აამა ი /#9Mყ.- და იყო ჟამსა მეფობისა სპარსთაი– 

«თიიო./0ხნ.% შ.,,»სე იუნ: თM9ს "ე– სასა პიტიახში ვინმე სოფლისა მის 

წიე ყVი«ყ, იღოკ «ასო. V.,ყ- ქართლისაი, რომლისა სახელი ვაზგვნ, 

ვხ, ოც.ო:/ ხგო“ეკ ნუხეMნ, ”ი ხი- ძფ აშუშა პიტიახშისაი, რომელი წა- 

მხ.“ # დიოს «“.ოჯო".V/, ი.ეთყა.+ რემართა კარად სამეფოდ, უვარ ყო 

§ეიჩხიხლიოსნი. 0», # ჩუნ“, ლუV“. ქრისტეანობა= და იქმნა სპარსთა 

აყიიყ ის იიოტიიი # §ია/.ყ ს.“ შჯულისა ნებსით და არა იძულებით, 

თა # ი«ისნ # სხ თოისი.Mხ9ინ ხ. სს გინა მძლავრობით., და ცოლად მისა 
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იაკობ ცურტაველი 
  

#ჯ# 

ხოლო. ამის უბადრუკისა და სამგზის საწყალობელისა ვარსქენისო 

ვითარმე ვინ თქუას ყოვლად განწირულისაი, ვითარ იგი განაგდო. სა- 

ნატრელი სასოება» ქრისტისი! ანუ ვინ არა სტიროდის მას, რომელსა 

არცა ჭირი ეხილვა, არა შიში, არცა მახული, არცა პყრობილება» 

20 ქრისტფსთჯს. 

რამეთუ რაჟამს წარდგა იგი წინაშე სპარსთა მეფისა, არა თუ პა- 

ტივისა მოღებისათჯვს, არამედ ძღუნად თავსა თჯსსა შესწირვიდა მეფისა 

მის მიმრთ უვარის ყოფითა ჰე შმარიტისა ღმრთისაათა და თაყუანის 

სცემდა ცეცხლსა, რამეთუ ყოვლით კერძოვე თავი თვსი ქრისტზსგან 

25 განაგდო. ხოლო. საწყალობელი ესე ცოლსა ითხოვდა სპარსთა მეფისა- 

გან, რაითამცა სათნო ეყო. მეფესა, და ესრეთ ეტყოდა, ვითარმედ «რო–- 

მელი იგი ბუნებითი ცოლი არს და “შვილნი, იგინიცა ესრევე მოვაქ– 

ცინე შენსა მჯულსა, ვითარცა ესე მე». ამას უქადებდა, რომელ იგი 

არა აქუნდა კელთა შუშანი კისგან. მაშინ განიხარა მეფემან და ბრძანა 

ცოლად მისა ასული მეფისა«. 

იანი დდიათი სიდა, ა“კიყ 

რ“ოეთის # სინ... კჰMირიი:ბიკ ჯჩ 

“ოსხი.0სხV6 #+ია/ნ. ხ. “9 (ყი/ 

ფდნის.,პოაიე სი ა.ი. “ოზხნ, «I. 

ხყლთოიო.ბ, 5 მხის« ყ“იკყნ ს ჯდჯ.4"- 

ჰ=ლძა/4/ / ფდი.ო%ს “იჯოL%/ი აოდ“, #LC 

ჯი #6 ი“ ("წ მ/ამიი/ოქნეიო9V. თ.- 

ხისჩი «48+V%ნ (იიMს L ოLხო.- 
უჩი ხუნ «როი შVაკტ. #სდინლ კჩ+. 
(73. “ყაიის( #/ მოიდა: ხ. %წი- 

ი“ რა«ა/Vხა«/ კ, შა # (#Vო+- 

#ი.+ დე (#9. #ჩC'ყოკ! ჩას წ. 
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იყო ასული ვარდანისი სომეხთა 

სპაიპეტისაი, მამიკონიანისი, ასულის» 

წული წმიდისა საჰაკ პართევისა და 

სომეხთა მამათმთავრისაი ასულისაგან- 

მის საპაკანუშის,ი მამა-დედათაგან- 

სახელით ვარდენი და სიყუარუ- 

ლით მერმე სასკლი (მისი) შუშანიკ, 

კეთილ-მსახური და მოშიში ღმრთი– 

სა” სიყრმითგან თვსით. და უგუ- 

ნურის და უჯეროისა ქცევისათუს 

ქმრისა თ“ისა, ევედრებინ მორწმუნე- 

თა ლოცვგის ყოფად ღმრთისა, რა»- 

თამცა მოვიდა გონიერებასა. და 

იურვოდა და იშიშვოდა, რაჟამს წა- 
რემართა კარად სამეფოდ, |ვითარმედ|!. 

ნუ უკუე უვარ ყოს ქრისტე. 
რომელიცა ყო უშჯულომან: უვა–- 

რის ყოფითა ჭეშმარიტისა ღმრთი- 
სათა თაყუანის სცემდა ფეცვ- 

ხლსა. და აღუარა ეშმაკსა წდა) 

ცოლსა ითხოვაა სპარსსა, მეფი- 
სა მისგან. და იგი ერჩდა მას |და| 

მისცა ცოლად დედა» ცოლისა თვგსი–-
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II. და იჯმნა მეფისაგან სპარსთაისა პიტიახშმან. და, ვითარცა მოი- 

წია იგი საზღვართა ქართლისათა, ქუეყანასა მას ჰერეთისასა, ზოახვა ყო, 

რაითა აუწყოს და წინა მიეგებნენ მას აზნაურნი და მისნი ძენი და 

მსახურნი მისნი, რაითა მათ გამო ვითარჯკა ერთგული სოფლად შევი- 

„ დეს. და წარმოჰმართა სადიასპანოითთა (კხენითა მონა#. თუსი, ვითარმ)ცა 

მოვიდა დაბასა, რომელსა სახელი ჰრქვან (ს)ურტაევ. 

და ვითარჯეკა მოიწია და შევიდა წინაშე შუშანიკისა, დედოფლისა 

ჩუენისა, კითხვა” ჰრქუა. ხოლო. სანატრელმან შუშანიკ ვითარცა წინ- 

(აასწყარმეტყუელმან პრქუა «უკუეთუ სულითა ცხოველ არს იგი, 
ცოცხალმცა ხართ იგიცა და შენცა. უკუეთუ სულითა მომკუდარ ხართ, 
მოკითხვა” ეგე შენი შენდავე მოიქეცინ!». ხოლო კაცმან მან ვერ იკადრა 

სიტყუად მისა. ხოლო. წმიდაი” შუშანიკ აფუცებდა და ჰკითხვიდა და- 

მტკიცებულად. ხოლო. კაცმან უთხრა მართალი და ჰრქუა, ვითარმედ: 

«ვარსქენ უვარ ყო. ჭეშმარიტი ღმერთი». 

ვითარცა ესმა ნეტარსა შუშანიკს დავარდა იგი ქუეყანასა ზედა 

და თავსა დამართ სცემდა და (ცრემლითა მწარითა იტყოდა: «საწყალო- 

ბელ იქმნა უბადრუკი ვარსქენ, რამეთუ უვარ ყო. ქეშმარიტი ღმერთი 

=
 5 

და აღიარა არტოშანი და შეერთო იგი უღმრთოთა». 

1 შდ, მათე 10,113. 

კ0მხნიV იინVი: 

I. წ. MI ქ6IM(#იV 

ჩიოკ ნყხ, ძაონი,, აარა მჩ «სჩMსიწს 

«თიო დოკზოკსს სოლი“ # ყა.ხნო/“ 

ფასჯძაონაიVV/ ხ. თ". #6, 696 «იი- 

ყრი ჩე? წ7::3 როვ+ო“/. ” #ჩიუმაჩ- 

ყი-ყზსნი დიკის ჯხითი ბ #ხ%ი- 

რ მაყიილვბოოიL- 

თ.” ა,.ნაო.ჩი 

–.%ხ: ხ. კიილათათო.“ რიოუჩათ/ MMVLC-, 

«კ»> ჯიო 

M#ხ.სVი # ხსისჩი ხნიყიდ პოლო" ე.ე 

ნაია“ V/MMMVI ჩი/ იი იჩა (ას თუოტსა,ევს7. 

ო.იაყა. დრე/ყ/ხოო.- 

ჩი, (უწ. ჟაინი/იებო ო.ს(I#V%, 

საი, ხოლო იგი უქადებდა პირველი- 

საცა ცოლისა და შვილთა მიქ- 

ცევასა მოგუებისა შჯულსა |ზედა|. 
და ესევითარითა: უშჯულოებითა 

იქცა სოფლად თუსა თა წარმოჰმარ– 
თა წინაისწარ დიასპანი ვინმე) ხა- 

რებად მოსლვისა თუსისა. რომელი 

მოიწია (და) შევიდა წინაშე დვ- 35 

დოფლისა, მოკითხვა ჰრქუა და 

ხარება” მოსლვისა მისისაი. ზოლო 

მან ჰრქუა: «ჭეშმარიტად ცხოველ 

არსა სულითა?,. და აფუცებდა 

კაცსა მას ღმერთსა ცხოველსა, ხოლო 10 

იგი (ყრემლოოდა (და) ეტყოდა: «ქმარ- 
მან შენმან უვარ ყო ჭეშმარიტება» 

და თაყუანის სცა ატრუშანთა (და| 

დაემორჩილა სპარსთა შჯულსა». 

ვითარცა ესმა კეთილ-მსახურსა 15 
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45 

% 

და აღდგა და დაუტევა ტაძარი თვსი და ღმრთის მოშიშმებით ეკ- 

2 ლესიად მევიდა და თანა მიიყვანნა სამნი იგი ძენი მისნი და ერთი ასუ- 

ლი და წარადგინნა იგინი წინაშე საკურთხეველსა და ესრეთ ილოცვიდა 

კხისჩი ყიიბისხყი #6. (კლი 1 4M- 
თ... წი, # ა.ს წი დიკის ო.იაყვხა 

ჰMსთიბი). ს" ხყი.L ყიოლი/ი> ',- 

სისხო! 

ვ.ე კი იო+-.ჟყ"/ ჩსი/მ'"კ #6MM16- 

ყტს, # ყ-ლეს/V M+. ლV. ჩა. თ«“- 
ნიო, 4/ ჩი იიჩი %ილ“ ხლხტ # 
ფუი.ხ!.ო./ ”ჩ. ” VI ის წი “ი. “,/- 

თკ ყნუხVოკV '” “იი ყი ნთ. 

«ჯანი სხთი. ბ “ძიას. “ისიჩჯ 

ჩიV/ # ხიჩი/, # ი/” ჩწყ შნ. ყი წ,“ 

გ'იბ»ი ჩეს“. დოL “ნ.ა სIესი კი წ890“- 

ი/ცხნსიო+./06ნ.ი% ძნა! ჯი წ ჭხოს ბ.,- 

«აკსე გე რიირVხნI“ე, უგო. 
#ჩხსისისი MM/6C MI/(M/ სჩ. სიი " “სითი- 

««დჯიჩ/ ; 81ხვხსკს9? 6 კრმითიბი 

L სც MVიზმნ კიო? ფის, M 'თკენჯ:ოC- 

«ინ? იი VIVVხთ.ოო« 8/ჩVო+ი, LM |ს9#, 

“ს 5თი «სიკი როძ“ო.ტ/ბ რ:ძ·ათიო/ს 8- 

V#L “მსო ნ გ9.ი “იქჭსიკ, ..ჩ- 

ბი. #«, სი96 იძ.სს“ ნთ სინ. 

უფორ მნი ნ რემრლნთ ს ხ (ხეა- 
“წ ასსისიVი #/ ბ.ი " წ///7 # 

#ხ.ს ც# ხე ს/ს ყ ჩძიყ “რო 

#ესმაიოაოო: 9 ნს.,/ #/ ნაძრის/ ინე! 

მას დედოფალსა, დავარდა ქუეყა- 

ნასა და ტიროდა მწარედ, და ჰგო- 

დებდა ქმარსა მას უვარის მყოფელსა 

ღმრთისასა და ვაებდა შვილთა. 

და შემდგომად მრავალთა გოდე- 

ბათა და სულთქუმათა აღდგა და 

შევიდა ეკლესიად და თანა მიიყ- 

ვანნა “შვილხი თუსნიი რამეთუ 

ჰყვანდეს სამნი ძენი და ერთი ასუ– 

ლი. და დავარდა წ“ე წ“ა საკურთხე- 

ქელსა და ესრეთ იტყოდა: «უფალო: 

ღმერთო, ყოვლისა მპყრობელო, შე- 

მოქმედო (ცისა და ქუეყანისაო 

და რომელნი მათ შინა არიან 

ქმნულნი; შენ დაამტკიცე ესევითარი 

წესი აზნაურებისაი სიტყვთა კურთხე- 

ვისა მხოლოდ-შობილისა შენისათა, 

მონათა შენთა თანამზრახველთა მიერ, 

ბეჭდითა მით ცზოვრების მომცემისა 

ემბაზისაითა, და მეორი- 

თა შობითა, წყლითა და სულითა 

ყოფად ძედ დღისა და განწმედად 
ბნელისა და სენოანისა შობისაგან, რო- 

მელი კორცითა ქმრისა და (უოლისა– 

გან წარმოვალს, და პოვნად მოხილ- 

ვისა განათლებულისა მის შობისაგან, 

რომელ ქრისტე იესუისდა წარს), და 

ყოფად ერთ სამწყსო ერთია 

მწყემსისა ჭეშმარიტისა იესუ ქრის- 

ტსსა. და აწ მე არა რად შემირაც- 

ხიან ესენი, შობილნი კორცთაგან კა- 

ცის უღმრთოისა, მოკუდავნი მო- 

კუდავისაგან. და აწ, უფალო ჩემო, 

უკუეთუ ღირს გიჩანან ესენი დატევე- 
ბად ჰჭეშმარიტსა და ზეგარდამოსა. 

შობასა ამას, მამისა და ძისა და სუ- 

ახლითა 

" იოანე 3,5. 2 იოანე 3,6: შდ. I თესალ, 5,5, 3 იოანე 10,16. 

ხი
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და იტყოდა: «უფალო. ღმერთო, შენნი მოცემულნი არიან და შენ დაი(კ- 

ვენ ესენი, განათლებულნი წმიდისაგან ემბაზისა მადლითა სულისა წმი- 

დისაითა, ყოფად ერთ სამწყსო ერთისა მწყემსისა! უფლისა ჩუენისა იესუ 

ქრისტნსსა». 

და ვითარ/კა მწუხრისა ჟამი აღასრულეს, სახლაკი ერთი მცირე 

პოვა მახლობელად ეკლესიასა და შევიდა მუნ შინა სიმწარითა სავს0 

და მიეყრდნა ყურესა ერთსა და მწარითა ცრემლითა ტიროდა. 

1 იოანე 10,16. 

'“ 
კინის, 6. ოჯ «ივონ ფიიოიბი, 
“კჯ ი ეჩხჯდ თ, ხი იუნ%ჩჯ კ- 
იჩნთონასV! 9/ ,ახყს“, დ“. ოი.ისყიოის 

“ი” რწხწი მ8ცხიო”ი 

წესსა უშუ დჩხი # დსოთი, ოც თწნი 

" აწიხრორასბ იჯითებოა ნ.ი 

V იცითო” ჯჩხდ 

ხი #6 სყხთთოსაცბ. 6 Mი «სოია ხM/ 

არეიჯიცეიის ცჟMVგიო.9Vჩ/ L ძნოი წხ, 

IV..V «სირა: გო იიოკ. IM ოჯ რ6ი+- 

დიას, აყ ოLივიოისნს # «სუბ 

“სყოV-Mყსი. ჯ/ ფი. ხ“ სხილოო ბ 

ტემსიხი #6 ინ“ (თკხ, 6 ხისიფყ“ი- 
დო./0ს.V # “#MIი კი.ნხნიისი ქკ.- 

«ნთოხზციყა»: 

ლისა წმიდისასა, აღზრდილნი სიმარ- 

თლითა მკლავთა ზედა ჩემთა წინაშე 

შენსა მეუფებასა, დაიცვენ ესენი ჭეშ– 

მარიტებითა სარწმუნოებასა წრფელსა 

და საქმეთა კეთილთა |ზედა) სიწმი- 

დითა და ღმრთის მსახურებითა, 

დადგრომად ქუეყანასა (ზედა) და არა 

მსახურებად ქმნულთა, არამედ შე– 

მოქმედისა მაგის, რ“ი კურთხეულ ხარ 

უკუნისამდე. რამეთუ მოემართების (და) 

მოვალს უვარის მყოფელი იგი,აღსავსც8 

უშჯულოებითა , მონადირებად ჩემდა 

და ნაშობთა ჩემთა ნაპრალთა წარ- 

წყმედისასა. და აწ, უფალო იესუ 
ქრისტე, შენ შეგვედრებ |თავსა| ჩემსა 

და ამათ, რომელი ეგე ხარ უფალდა 

ღმერთ, ხოლო მე მზად ვარ შეწყნა- 

რებად ტანჯვათა და მოსიკუდიდ სახელისა მაგის შენისა წმიდისათვს. და არა 
ვეზიარო ნებათა უვარის მყოფელისა და ბილწისა მის თანამეცხედრისათა, 

რამეთუ შენ ხარ ღმერთი ჭეშმარიტი. და შენდა შუენის თაყუანისცემა9« და 

დიდებაი, ოკ ი ოკ“ ე». 
ხ. “I ხი ცრლდო:! «IV 

აქსშსაიაოს,ოVV «საით ყ.სნი ი- 

ააითოი ნიინ,სს კიიკვი+-ნ +ს%ჯM 

ყხისხსიკ, კნსყხსესჩყ+.-იწს. ხ. ს სით. - 

ი”, «ოი ნინსოკხშVს. ო.ქით.ილი 

სყხსუნსე+ოკ% „ასის ი9 ს სფსხხეი ჯჩ- 

%ხსს შს... # ა«»ჩMს ·ბწხV ქსი«ი,/ 

უოლ ის კსოლტსყ:. ხ+ შაი კიიდო+- 

ურა“, “თას ნ/ # “ო. 9, ”, სოდჯიჩს!, 

L· ტიტ. 2.12. 

და სხუათაცა მრავალთა ვედრებათა 

ცრემლითა შესწირვიდა უფალსა ეკ- 
ლესიასა მას შინა ნეტარი იგი გან- 

თიადითგან მწუხრამდე, და ვითარცა 

მწუხრისა ჟამი აღასრულეს მოწე- 

სენი მის ეკლესიისანი ყოველნი თა- 

ნამგლოვარე ეყვნეს და ეკრძალვოდეს 
თქუმასა სიტყვესასა მისთ;ს. ხოლო იგი 
აღდგა და შევიდა სახლსა ერთსა 
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II. ხოლო. ეპისკოპოსი იგი სახლისა« მის პიტიახშისაი, რომელსა 

სახელი ერჭუა აფოც, არა მუნ იყო, არამედ კაცისა ვისამე წმიდისა ვა- 

ნად მისრულ იყო. კითხვად რაისმე სიტყვსა. და მეცა, ხუცესი დედო- 

ფლისა “რუშანიკისი, თანა ვჰყვანდი ეპისკოპოსსა მას. და მყის მოიწია 

ჩუენდა დიაკონი “შინაით და გუთხრა ჩუენ ესე ყოველი: მოსლვა4 პი- 

ტიახშისა». და საქმენი დედოფლისანი. ხოლო. ჩუენ აღვივსენით მწუხა- 

რებითა და დიდითა ტირილითა ვტიროდეთ განმწარებულნი ცოდვათა 

ჩუეხთა წარმოჩინებისათუს. 

ხოლო. მე ვიჯმენ ადრე და მივიწიე დაბასა მას, რომელსაცა იყო. 

10 ნეტარი შუშანიკ. და, ვითარცა ვიხილე იგი განმწარებული, მეცა ვტი- 

10 

15 

როდე მის თანავე. და ვარქუ ნეტარსა “შმუშანიკს: «ღუაწლსა დიდსა 

შესლვად ხარ დედოფალო, ეკრძალე სარწმუნოებასა ქრისტრსსა, ნუ 

უკუე მტერმან ვითარცა სრსგლმან საძოვარი პოოს! შენ თანა». ხოლო. 

წმიდამან შუშანიკ მრქუა მე: «ხუცეს, და მეცა დიდსა ღუაწლსა გან- 

· II ტიმ. 2,17. 

”ი წი ყძხიჭ კხყხსენვყსშV. 6 («კლ )V- 

#6%6ნV „ტასნისდნიი (ნი. " ი სჩ”). 

რიძები (ნით. “ ი ი» ჩ;:წ ნა, ი- 

მ.ხ, L ც.ოიV #თიჯ ისს, , ძსიბ.- 

«ოი“იყთV: 

III. ხ- სნიხნოოთV ი”, #/რ.ო თ. 

6ხწლე «%ი. სც ძაძი.% კი/კ%M/ სყ" სVიყ 

თთ%% ი:ნე/#V. წნრკყ »ლ“% ხიწყ 
«ხ(სომს  ნაარსატმა (ნია ახისხი 

9/ჩ «სი ხანი თჩ+- წი 6C ხიხჯა 9ხ- 
ვენი 9ჩ «.IVწხითსოCი ხი ს «9V6.V- 

§ჩხ.თ: ხს. «"“.L ყნოი%Vჩ,/?. «მ8/ენ“ 

#მხ.ს თ.იისყოი.ხჯოიყ # სხიVი «I>- 

%იყხ( ილ «ოთხი, ხV სღიო/ჩიდ ბიე" 
“იჰ. ი ფოსად თ.ნიასნ.“ / Vიცს- 

თი“ აი ს)პხნჯი! დირრიჯდ IV. V?, 

ოლო ჩნ LC ნიშ :Mრ0“/შ./თ. ს +MV#- 
#თიციო.0ძხს“ძი დ.სყა/.ოი" მოფთი.ი # 

1 ფსალ. 33,19. 2 I ტიმ. 6,12. 

მცირესა მახლობელად ეკლესიასა 

და ილოცვიდა ღმრთისა მიმართ ტი- 

რილითა და გოდებითა ყოველსა ღა- 

მესა, და სიმწარისაგან განუსუენებელ 

იქმნა და არა რაისა გემო« იხილა და 

ვერცა ვინ კელ-იწიფა მახლობელთაგან 

კადრებად და თქუმად რა«ისმე სიტყუსა, 

ხოლო ეპისკოპოსი იგი სახლი–- 

საი მის პიტიახშისაი აფოც მას 

ჟამსა არა მუნ იყო, გარნა კარისა 

ხუცესი დედოფლისა» მის კადნიერ 

იქმნა (და| ნუგეშინის სცემდა მოუგო– 

ნებელთა მათ ძურთათუს, რამეთუ სამი 

დღე და სამი ღამე უჭმელ და განუ- 
სუენებელ . იყო იგი. და ჰრქუა ნე- 
ტარსა მას: «მოიკსენე ღმერთი და მი- 

სითვე სასოებითა თავსა შენსა ნუგე- 

შინის ეც, რომელი სცემს სულგრძე–- 

ლებასა განწირულთა და ცხორებასა 

მათ, რომელნი განლეულ არიან გუ- 
ლითა, აწ თავით თუსით თავსა შენსა 

ნუგეშინის ეც ქრისტშფსითა, მოიღუაწე 

ღუაწლი იგი კეთილიდ რომლითა 
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მზადებულ ვარ». და მე ვარჭუ მას: «ეგრეთ არს, მანე იყავ, მოთმინე 

და სულგრძელი». ხოლო. მან მრქუა მე: «ჩემდა მარტოისა არიან ქირნი 

ესე». ხოლო მე ვარქუ მას: «ჭირი შენი ჭირი ჩუენი არს და სიხარული წმე- 

ნი სიხარული ჩუენი არს. ჩუენი არა ხოლო თუ დედოფალი ოდენ 

იყავ, არამედ ჩუენ ყოველთა ვითარცა შვილთა გუხედევდ». 

და ვარქუ მე სანატრელსა მას ხუაშიადად-რე: რვითარ გეგულების, 20 

მითხარ მე, რაითა უწყოდი და აღვწერო შრომა. შენი». ხოლო. მან 

მრქუა მე: «რასსა მკითხავ ამას!?». და მე მიუგე და ვარქუ მას: #მტკი- 

ცედ სდგაა?». და მან მრქუა მე: «ნუ იყოფინ ჩემდა, თუმცა ვეზიარე 

საქმეთა და ცოდვათა ვარსქენისთა». მე მიუგე და ვარქუ მას, «მწარე 

გონებაა» აქუს მას, გუემასა და ტანჯვასა დიდსა ”'მეგაგდოს 'შენ». ხოლო. 25 

1 იოანე 18,21. 

სკიოსხომ ძჩსობნსთ./ “.–.. Mი“ი+..ბ, ი” 

(იიი " L ჰიმნს. კV/, ძხნყნთ #“ 

ო“ ყიდ ნ მსო+Vჯ§, „, ნVთMVს- 

ნ.ი ნიდ კენ 4“... ჯი». ხ. “კოი 

ნთ9ხ-ტ გ«ყძიი ამს ჩ MMჩ- 

სცხოვრობ და ჰგიე, რ“ა ნუგეშინის (კე- 

მითა (და) წარმავალისა ამის დატევები- 

თა და სასოებითა მიეახლო ღმერთსა, 

რომელი შემძლებელ არს ყოვლისა, 

დაღაცათუ არავინ გივის ერთსული, 

რომელმან გულითად იურვოს შენთგუს». 

ღა სხუთა მრავლითა სიტყუთა განამტკიცებდა (და| ნუგეშინის სცემდა ნე- 

ტარსა მას. 

“სიბი სნ. წVMჯ ჟწ“., "ა.ა ნის ფხნლე- 

%ხ|/V ',ოსიო+./ სო: სორი. “ Vოლ“ 

ი.სსსიოსი ნიუხჯ. ს.წ“ სი რავ. - 

#ნ. (ხლრ(ხო+ი # ურMხჯM: ხ+ კილი+- 
ყხ"“ჯ დინი ფხაოხი”ოVწ6 " ყეს- 

ვხსიV «ხსს.,%V ჰ“უი/შ/“ “ წ/ "წ.თ.- 

მისნსიდი. 09.“ (7 ჰისმნევში.Vი 

(ორბ. 4იეიოყ ამყო“ყ:%VნჩV: 

ხ. ძლისხნ. “ხითV “ ყთოო“სი“ # 

თ“ ყორიხრ იყ ოილ M%ჯ (M+9- 
ფგოხინი კო+იომ სხთოი.ბი/ ხ. ს" - 

რიოხ./ ფასია თ.“ ადისეაოთVI ...- 

#ჩ" იცრსო.09M.-V სყსლი+ბოკ: 

ხ. სსსოო:ეს. /ჩით იი, 9/ ირლ. 

«ინ ყოხიტის. «9 ხილ ს 
# 9/ Vა ი+-V/. “როი, (I ჰ“იოერ. 

რ“იჩიიყM. სჩ 4ნირკ დტ” კიხი“ყო/ 

მიერითგან მახლობელნიცა იგი კად- 

ნიერ იქმნნეს მის თანა და ევედრნეს 

ნეტარსა მას მიღებად ჭამადი. და 

მან ყურად იღო და მცირედ რაიმე 
გემო« იხილა ჭამადისაი და სასუმელი- 

სა. აღდგა და ჰმადლობდა ღმერთსა 
და ღამ8 ყოველი ლოცვასა, ფსალმუ- 

ნებასა და კითხვასა შინა საღმრთოსა 

წერილთასა გარდავლეს. და აღძრული 

გული იგი, შეძრწუნებული და წარ- 
წირული, მერმე მცირედ რაიმე განიმტ- 

კიცა სასოებითა ღმრთისაითა, აღა- 

სრულებდეს ცისკრისა ჟამსა და აკურთ– 

ხევდეს ღმერთსა, 

და მოუკდა კარისა ხუცესი იგი და 

პრქუა დედოფალსა მას: «რაი დაიდევ 

გონებასა და რა» გეგულების ქმნად 
აღდგინებულთა შენ ზედა ბრძოლათა 

8ვ
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მან მრქუა მე: «უმჯობცს არს ჩემდა კელთა მისთაგან სიკუდილი, ვიდრე 

ჩემი და მისი შეკრება და წარწყმედა» სულისა ჩემისა5; რამეთუ მას– 

იგხეMხნ%, კიი“ყს ხრიი+. 1M- 
„ხვს დი დიცბნკიყ #“». 

შაია ს 9/ ნი ჩეისი ს” ხზ. 

«Mკიიჯ/ს თ... ჩ% დოთ %V ჩ4 ” 

ოიუ.ივ #ჰიყ სისი (ოCVI9V ი L# ჩოდი. 

იხ «ნიინ! დ.სოსV დი, ყეხოო (მ ჩ.V. 

ს /სV "კსოილსნს კსისის+ წხიLM””, 

#” ყონ ასითსსოLი ი» ჩ“V თ.'ჰკი 

«(Mიკ ხ4იკ ზიხი ს «იყ ჩიიყ .- 
ნნნი" რეისი თე # კ/შა//ა ოს 

9/#ნ4ისი რი (Mკჩ კრიდი Iხლოიყ! 
,„ ”Vიძ;ესMიოკ ,'”ყ.სV #Mიკ სილთხლოს'V, 

კ III / # ს.იებიი/ სMიიო+.ბ 

ნემსს. # I... ბსსციე ჩსძიყ თ .- 

განიხი Vრიჟე, MI): კრკ,ძნ ხყსზსე 
(თ. კ. ძთიისბისნიი./96VL კ!- 

“ასხა ი.აბინთო./9-., / ჯიCVიკ # 

წელი 7 ხი/თისს“თკთი: ჩი/V თ ”,/- 

გს ხენ 9ძ./კსიV სოცხთხ.ს ნამი. 

იი ჯი/. ჩი (“ჯი იხიცს> ყყი+, ყი- 

ხონ V, თრი იჯ ი." ჰიჰკ. M/სს/ძ.- 

ლი.90ხნ.V. წ, ნიას (# ი 'ი'იყნსI 

ფოსხო+1ძს+.V “.V მლის L ო.- 

„ყია ყხსთილიბ. რე ირი ო+-Vსე/ 

§./კ“დი% «/ჩონეთ «თ თძხ(9/წვიC«- 
იი: ნს". # დო სყ. #ე- 2“. მიC 

სნიო+ჟე, იი “ჰინ ფნიგ ” ფაჩსი- 

„იერემია, 9,1-2. 

· გადი!  ვყნაყს «ი გჯიეიბხ- 
ჯ/ყ 6) Mსი.ლი: წს. სს ს..”, MM უღ. 
«ხეს ღღ ფით შ.ლინაყ იაღხიხი 6.ზსუჩი- 
ბრა, ნ, რიVო, ხს. ს (თო. 9... 6 ,ი- 
თი» ოლ:6იყV ირებო'ყ.ისსჯ/, კხთიო.ბი/ 
#ემსლთნ, ს იზს, იგინი 1ა.რლს თ, 
უტსეზ. ს კრე ძლი რს.) ჯსს დოლ 
ნს სიხიბ#ი, ხლ ყი«“ყ“ზსს ცხი Mითთო+ 
აოვივს 6 „ავუასა% ჯონხ. „ათს, ფაღდას- 
ცომს LC «ხეს, ფაზთესსი./Mნ+% ს ფა4- 
“როვიი/.%. ჩხ კ=ძსზაზნ ჩაის ხიენ 
ჯ/ხურ(ს;, 

81 

|შინა| უვარის მყოფელისა მის პიტი- 

ახშისაგან, მრავალთა მათ უკე- 

თურებათათვს,რომელარიან 

ქმნად? მიუგო დედოფალმან მან და 

ჰრქუა: «ესენი სტანჯავენ სულსა ჩემსა, 

და შვილთა ჩემთა განწირულება« და 

ურვაი, რამეთუ უწყი ქმრისა უშჯუ- 

ლოებათი და მისთ; განვაგრძობ 

გლოვასა და ვიწყლგ ცრემლითა, ვინ 
მოსცა თავსა ჩემსა წყალი და თუალ- 

თა ჩემთა წყარონი ცრემლთანი და 

უდაბნოსა შინა სადგური, 

ვტიროდე წყლულთა და წარწყმედი- 
სათუ)ს განუკურნებელისა ქმრისათვს 

ჩემისა, უშჯულოისა და უვარის მყო– 

ფელისათგუს ღმრთისა ჰჭეშმარიტისა, 

და ნაშობთა ჩემთა განწირულებისა- 

თუს|და| სხუად სახედ გამოჩინებისათგს: 

ღმრთის მეცნიერებისაგან ღმრთის 

უმეცრებად (და) ნათლისაგან ბნელად 

ქცეულთა? ვინ არა იგლოვდეს ესეოდე- 
ნისა წარწყმედისა ჰამბავსა, რომელ 

განისმის? რომელნი სახმენელნი მოი– 

ხუნენ ჰამბავთა წარწყმედისათა, რო–- 

მელთა არა აქუს სასოება ნუგეში- 

ნისცემისაა? რომელთა სახილველთა 

იტურთონ ხილვაი კაცისა უშმჯულოი–- 

რომელ 

შეერთებისათკს თესისა, ასულისათვს მის, 
რომელი ეგულებოდა ცოლებად სპარსთა 
შჯულისაებრ; და ძეთა მათ მიქცტევისათჯს 

კემმარიტისა ღმრთისაგან, ყოფად ძედ სიბ- 
ნელისა ვითარცა იგი თკთ; და ყოველთა მათ 

ძვრთათვს, რომელი განემზადა ჩუენებად მო- 
გუთა შათ მოძღურებისაებრ და მსგავსად 
ბოროტისა მის გრძნებისა: ძულვებად სი- 
მართლისა და ყუარებად უშჯულოებისა და 
უღმრთოებისა, რაითა ყოველსა შეა აღასრუ- 

ლოს ცოდვაი,



მარტჯლობაი შუშანიკისი 
  

მიეს მე პაველუს მოციქულისაგან: #არა დამონებულ არს ძმაი გინა დაი, 

არამედ განეყენენ'». და მე ვთქუ: «ეგრეთ არს». 

1 შდ. I კორინ. 7,15. 

ძეს სიციL.ითV 6 ჩ 9სM5ნ%/ჩ!. #” ძწხის. 

იი ოჯ მმიგი-ყიL სის ჩოი “/ს09.- 

ც/ოL0ძჩიშV სიბ. ოე M-იოე კჩისიჯ: 

ჩიშ4ი კიიდჯს.ი სიძხყცეყ ყთოLი“ # 

თMIMML ა «/სი0ძ იცნეს “23% # 

ჩ? იცი" % # მთე". “I 7. ყხნითკ 

რკლყ ი M..ხნ,ო.0ხ.% 6სბი./ძნ.%V 

ს9ს.,. ი. 6 ჩხსთლი:ს # 6ი,სრ.- 

ინდ თი #VMIიყ/ ყ,კო+ბი:მს დიო ა%ხნ/ 

«აოსინსკიჟყი. ”V იიი «M.ოყნი: 

(Mყიეს“ი, “ი, ს.ვხი ცს ჩსოს,თ,იVL 

#6 სო. სიიიი ფი, /V დი /# 

უხ« თოი. ს აბოს ყო. - 

წყა # სთ,სდL+ოი ძამა ჩი?. 

4” ო) «კ, ო.იხი ცენ «Iსმ.ლო-- 
0ძ;.ს ითკიყ ჰMითი.ბი/: ჩ; Mხეც“იძ- 

სრყი-», თ” “ჩიჭი,«.ოიი, MM ჩჩინხ)ჩი, 

ი: ბიისკი, ი” ასუსის ი, თ”: V- 

ისი, “გ ის”/იი, ი” “საი: Mოჯ, 

ი” ნხნოს+იოიი, ი მპით..იიი, # ”ჯ ა 

კნისო.ოლიეი წყიის“+ ნი/-იძა. რას- 

„+ ს სოხნყ:ი. ისს კოკი ჩ4 

სც #«ლუ(იი6 6 კხესინ. გკყ «MV 
ს იკყ ხითი«ბი4) “,მნსისMMIIM. ოც 

ყიხნიყნ თხი. #6 თთიკყხ ცსჭ ძ0სი იც- 

«ნი «თუა. სი)სი, 4/ მიო ყი, /#ხი»ა 

# ეწიცნიჯ ბიოფდაო)ს)V “იჩი ნსიყხ.ჯ 

და ისეხე კისი. LC იკყნ 
ვთიიო-/90 ML. ცVუიო:%ხ; ს ნინის (V- 

«იყ, ს იმატს, #ოგი ჩV ს «უღდ- 
ქს“, ყირიმი. 9ძნVნი, ოცრნით სცია 

ყნთნ გს-ყი4 ტცნძმსთყათო: მხა /იV # I..- 

ფაისლიო.9ძს“4ძიVს. 6 ხი «აახლა ს. 

““ ფ.ით.სჭს #ძ «თსთჯსვ # “ი .- 

დაყ #6 ანსისკს პეძოაოაასე, ოლო“! 

%ხესნ ყე. აცთ სინევო % " ო-ი'ყოუიV. 

სა და ღმრთისა უვარის მყოფელისაი? 

რომელსა სიტყუასა ძალ უც მითხრო– 

ბა” ესოდენთა ამათ ჭირთა უბადრუ- 

კებისა და ძვურისათაი? რომელსა ჰამ- 

ბავსა სიკუდილისასა,––რომელი ესრეთ 

წარსწყმედს სულსა და კორცსა გე- 

ჰენიასა” შინა? რომელსა მკუდარსა, 

რომელი არა უტევებდეს ნაწილსა 
რასმე ნუგეშინისცემისასა მახლობელ- 

თა თუსთა ქუეყანისასა? რომლითა 

განვაგდო გლოვაი და მცირედ რა«მე 

ნუგეშინის ცემულ იქმნეს სული ჩემი? 

ო, რაოდენ არს საბრა8, რ?“ა სხუა- 

თა ზედა უაღრესობაი სულთქუმისაი 

ვცნა, ვინ არს ბრძენი და მეცნი– 

ერი, რომელმან გულის ხმა ყოს პოვ- 

ნათ კსნისაი ამათ შემთხუევადთაი, ვინ, 

კაცნო,თ მითხართ! უფალთ 

დასდეგ შორს და უგულებელს ჰყავ 
მაევალი შენი ჟამსა ოდენ ჭირისასა 

და განწირვისა და ძჯურისასა? რა- 
მეთუ არა სადაით არს ნუგეშინის 

ცემაი, გარნა ღმრთისაგან. არცა ზე- 

დამდგომელნი, არცა მოყუასნი, არცა 

საყუარელნი, არცა მონანი, არცა მკე– 

ვალნი, არცა სახლეულნი, არცა უც- 

ხონი, არცა მწირნი, არცა შორიელნი, 

არცა მახლობელნი და არცა ვინ 

ქუეყნიერთაგანნი. წარწყმდა სარწმუ- 

ნოებაი, წარიკუეთა (და) დაილია ყო- 

ველი სასოებაი ჩემი კაცთა და ქუე- 

ყანისაგან გარნა მოველი ღმერთსა 

ყოვლისა მპყრობელსა, რომელმან შე- 

მიხვიოს მე და მომცნეს მე ფრთენი, 

ეითარცა ტრედისანი, რაითა განფე- 

ნილთა ფრთეთა მიერ და მადლითა 

რაისა 

1 მათე 10,129, 2? ფსალ, 9,21. " ფსალ. 54,7-მ. 
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12 იაკობ ცურტაველი 
  

IV. და ვიდრე ჩუენ ამას სიტყუასა “შინა ვიყვენით, კაცი ერთი 

სპარსი მოვიდა და შევიდა იგი წინაშე ნეტარისა შუშანი კისა და ტი- 

რილით იტყოდა: «ესევითარი სახლი მშუდობისაი« ვითარ საწყალობელ იქ- 

მნა და სიხარული მწუხარებად გარდაიქცა!». ხოლო. ზრახვითა იყო იგი 

ვარსქენისითა ღა ზაკუვით იტყოდა ამას და უნდა მონადირება« ნეტა- 

რისა« მის. ხოლო. წმიდამან მან (ცნა ზაკუვითი იგი ზრახვა9« მისი და 

მოიზღუდა თავი მისი მტკიცედ. 

და შემდგომად სამისა დღისა მოვიდა ვარსქენ პიტიახში. და უთხრა 

სპარსმან მან ფარულად და ჰრქუა: 

5 საითი.ბი“ სხყხყ C Iნოკვ «MI 

თ,ზობ ათ, როლ, #6 ოჯ მიისყ დაი“ V- 

ფო.9ძხ.ს თი.იც ხი»იყV ტ#ოვ ჯო:Vი> 

როლათყს 4“იკიყ ს თხ დლდი“ხყ.კყ 
110 კისდუც4ი(ყივ ხმიყ-იტ <IსVსVVი- 

„ნ M9ჭ/ცსVი ცძოკას, # ტეძახისთო. 9 ს.ს 

,აასსისყV ი” ს ბიძკლ # კჩილის L## 

1I5 #/+". 49 რიას M # ასე. ძ #« 

“სდიდო+-ს(ს («ვხყ პსივსყ ლდილო:L- 

ო.იყიო.:ჩ/V ოჯ ხს.ი“სხყიკყ # ოჯ 

რბხყ“იყ, კ IM.ღო·ყ “ენი-0Mხ.V 
ს)X # “/იდ.იო:/მნ.% მასი (Mო. “« ჩი“თ.ო- 

# #.ო. სათიბი, “ # დოყჩნილო 

თხა,ოMV ხიოი, #M M/იMა/V 8ჩიო.ს 

#იჩილოს#, ოლ დ.Iხსთიკ”. იიი 

(L-9 (““M/ #/ #ხეყნV #(C ” დხათო./9ძს+.% 

#ეასსყსოო მნას #ყნივნს"!!, 

«მე ვითარ მიცნობიეს, ცოლი შენი 

სულისა წმიდისაითა განვეშორო (|და| 

განვისუენო უდაბნოსა შინა, რ” “ა მომ- 

ცეს ძალი მოღებად გზეგარდამოისა 

მათ ზრუნვათა და განფრთხობად 

მცირედ რაიმე აღძრულისა შფოთი- 

სა, ვითარცა თუთ უწვის თუსითა 

სიბრძნით და კაცთმოყუარებითა; 

და მე მზად ვარ მიცემად თავისა ჩემისა 

ციხეთა „და ბორკილთა და ყოველთა 

ტანჯვათა, რ ითა მაჭირვებს მე 

უმჯულო« და უვარის მყოფელი იგი, 
რაითა ღმრთითა ვცხოვნდე და მო- 

ეკუდე სახელისა მისისათგს და არა 

დაღტეო შჯული წმიდათა მათ მამათა 

ჩემთაი„ სომეხთა განმანათლებელ- 

თაი, და არა შევირყე წინააღმდგომ- 

თა ჩემთა წინაშე, რომელნი აღიჭურ- 

ვიან წინაშე სულისა ჩემისა და შჯუ- 

ლისა მის ჭეშმარიტისა, რომელი მა– 

მისა და ძისა და სულისა წმიდისა 

(არს) აღსაარება=«, და თაყუანის ცემა 

და დიდებაი, რა«თა მტკიცედ და შეუძრავად და შეურყეველად ვეგო (და| 
დავშთე ძალითა და მადლითა ღფლისაითა და უვარის მყოფელსა თანა არა 

ვეზიარო და არცა შევიგინო, არამედ ქცევათა სიწმიდისა და სიმართლისასა 

I9 კრძალულ და მორჩილ ვექმნე მოთმინებითა მრავლითა, სადიდებელად ღმრთი- 

სა და საქებელად უფლისა ჩუენისა და მაცხოვრისა იესუ ქრისტფსა, რომელ- 
სა ყოველთა კაცთა ჰნებავს ცხოვნებაი და მეცნიერებასა ჭეშმარიტებისასა 

მოსლვაჯ». 

' I ტიმ. 2,4. 
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განდგომილ არს შენგან. და მე გეტყე “შენ: ნუ რას ფიცხელსა სიტ- 10 

ყუასა ეტყუ მას, რამეთუ დედათა ბუნება» იწრო. არს». 

და ხვალისა დღე ვითარ აღდგა პიტიახში, გვწოდა ჩუენ ხუცესთა 

და მივედით. და სიხარულით “შეგვმთხგნა და გურქუა ჩუენ: «აწ ნუ რას 

მერიდებით მე და ნუცაღა გძაგ». და ჩუენ მიუგეთ და ვარქუთ: «წარ- 

სწყმიდე თავი შენი და ჩუენცა წარგუწყმიდენ». მაშინღა იწყო სიტყუად 15 

და თქუა: «რაისა კელ-იწიფა ჩემ ზედა ()ოლმან ჩემმან. ესევითარისა საქ- 

მედ? აწ მივედით და არქუთ, ვითარმედ «შენ ჩემი ხატი დაამკუ, და სა- ' 

გებელსა ჩემსა ნაცარი გარდაასხ, და შენი ადგილი დაგიტევებიეს, და 

სხუად წარსრულ ხარ». 

ხოლო. წმიდამან შუშანიკ თქუა: «არა თუ მე აღმემართა ხატი 20 

იგი და მემცა დავამკუ. ხოლო. მამამან შენმან აღჰმართნა სამარტჟლენი 

ღა ეკლესიანი აღაშმინნა, და შენ მამისა “შენისა საქმენი განჰრყუნენ 

და სხუად გარდააქციენ კეთილნი მისნი; მამამან “შენმან წმიდანი შემოი– 

ხუნა სახიდ თუსა, ხოლო. “შენ დევნი “შემოიხუენ; მან ღმერთი ცათა» და 

ქუეყანისა“ აღიარა და ჰრწმენა, ხოლო. შენ ღმერთი ჰე შმარიტი უვარ 25 

ჰყავ და (ცეცხლსა თაყუანის ეც. და ვითარცა “შენ შემოქმედი შენი უვარ 

ჰყავ, ეგრეცა მე შენ შეურაცხ გყავ. და თუ მრავალი ტანჯვაი მოაწიო. 

სმითი, იი ნ46M დიკი კიცი- 

იიხსიაყ” ს. #/ტ0“იინიო «ჩ%ი? 

VI წა/ ჩკ ხს.სუმიოსრჩც(იიL/09 ხ.%%V "I, 

#C+/ა (ხი 4(+M მ.ე, «9ბ9 (M, 

წკნ ჯდიირიძი.ძს..აწს #ნი/იი(ნყ 

კი+ი/თი+/ძზ LV. კითი. ი/ისი- 

იოაV თონი რფ. /6VM/ 9. 

და სხჟთა მრავლითა სიტყგთა ჰგო– 

დებდა საწყალობელად ნაშობთა მუც- 

ლისა თგსისათა და მძჟნვარებასა კა– 

ცის მის უშჯულოიასასა,ა რომელი 

მოემართებოდა (და) მოვიდოდა აღ- 

დგინებად ბრძოლისა წინაშე ჭეშმარი– 

ტებისა, და დარწყმად მახისა და მონა– 

დირებად მთხრებლსამას შინა წარწყმე– 

დისასა ცოდვათასა--უვარის ყოფითა 

და არაწმიდებითა-––წულთა და ასულ– 

თა სპარსთა შჯულისაებრ. და ნუგე- 

შინის სცემდა თავსა თჯ;სსა სასოებითა 

მით ლმრთისაითა და გულის ხმის 

ჰყოფდა, რომელი იგი ფსალმუნსა შინა 

ითხრობის: «წარეწირა ნუგეშინის (კე- 

მა სულსა ჩემსა, მოვიკსენ/ ღმერთი 

და ვიხარე». და ესრეთ განაძლიერა 

თავი თუსი (და) მუნთქუესვე შეცვალა 
მწუხარება იგი მხიარულებად (და) ღმერთსა ჰვედრებდა ყოველსა, 

1 1 ფსალ, 76.3, 
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19 

იაკობ ცურტაველი 

ჩემ ზედა, მე არა ვეზიარო. საქმეთა შენთა». ხოლო. ჩუენ ესე ყოველი 

მიუთხართ პიტიახმსა ხოლო. მან განიწყო გული და იბრდღუენდა 

30 მისთუს. 

V. მერმე მიავლინა ჯოჯიკ, ძმა თუსი, და ცოლი ჯოჯიკისი, 

ძმის ცოლი თვსი, და ეპისკოპოსი სახლისა თვსისა« და ჰრქუა მათ: «ეს- 

რეთ არქუთ: აღდეგ დღა მოვედ ადგილსა თჯვსსა და ნუ ეგევითარი გო- 

ნება= გიპყრიეს! უკუეთუ არა, თრევით მოგითრიოას». 

და ვითარ მიიწინეს და შევიდეს წინაშე დედოფლისა და მრავალსა 

დასაჯერებელსა სიტყუასა ეტყოდეს მას, მაშინ წმიდამან შუშანიკ ჰრქუა 

მათ: «კაცნო ბრძენნო, თქუენ კეთილად იტყ>ჯთ, გარნა ნუ დაგიჯერე- 

ბიეს, თუმცა მე მისა ((ოლადღა ვიყავ. მეგონა მე, ვითარმედ იგი ჩემდა 

მოვაქციო და ღმერთი ჭეშმარიტი აღიაროს, და აწ მე მაიძულებთ ამას 

ყოფად! ნუ იყოფინ ესე ჩემდა! და შენ, ჯოჯიკ, არღარა ჩემი მაზლი 

IV. 8.კიძ.4 ფი თიანე/%V ო+C- 

#+--. #“ ცსიჯსყ ყნრ“ინინიის%ს #-ი " 

გრეჩიმ. -VM ილი, MM #66 
#/4I9)ნ რხნიი-.0ხნVნთი»2 «წი: ხ. კუნ 

ყიოდა IV= თ სსჩიVს, დააოშ%MV/ /ჩ+-- 

მაშინ მოვიდა პიტიახში იგი უვა- 

რის მყოფელი სოფელსა მას ქართლი- 

სასა სახლსა თუჟსსა და მოუწოდა 

ეპისკოპოსსა მას თუსსა და ხუცესთა 

მათ, ეტყოდა მათ ვედრებითა და 

ნიჭი აღუთქუა უფროის პირველ- 

თაა კეთილად. «ნუ ეკრძალვით 

და ნუცა ერიდებით ჩემსა უფლება- 

სა», ეტყოდა; და შესთუალნა მცნე- 

ბანი დედოფლისა მის მიმართ მოქ- 

ცევად თგსთა მათ ნებათაგან და და- 

მორჩილებად ნებათა მისთა და შუე- 

ბად დიდებასა |შ“ია|) სოფლისასა უფროის პირველთასა. 

ძხისაჩ.სV «MV ბ6ნ/სV «ხე ფა/ი,ხო- 

დ." იLიეი": ხ. წთ ცთიხ.ყო+”M/ 

ოყლოყ “ ნი,ოაჯაV.ჟე, ი.ი ი.იხმს 

მითხოს/ჯოკ9ი მასკა. «სხ. აწ. 4“). 

ნია,აჩსსკნ“ სც 9Vხჯ ც9. როზ "I. 
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და იგინი მიიწინეს და ძმა«(ცა| 

მის პიტიახშისა= მათ თანა, რომელსა 

სახელი ერქუა ჯოჯიკ. და ცრემლო- 

ოღეს ყოველნს (და) ჰრცხუენოდა 
თქუმად მცნებათა უვარის მყოფელი- 

სათა. შემდგომად მრავალთა გოდება– 

თა და სულთქუმათა იწყეს სადამე 

სიტყუად ეპისკოპოსმან მან და ჯო- 

ჯიკ თქუმულთა მათ პიტიახშისათა. 

ხოლო დედოფალმან მან ჰრქუა 

ეპისკოპოსსა მას მკსინვარითა კმითა: 

«და შენცა მაგას პბრძანება, შეერთე-
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ხარ, და არცალა მე შენი ძმის ცოლი, არცა ცოლი შენი დაი ჩემი არს, 

რომელნი მის კერძო. და მისთა საქმეთა ზიარ ხართ». ჰრქუა მას ჯოჯიკ: 

«უწვი მე, აწ მოავლინნეს მსახურნი და თრევით წარგიყვანოს შენ». 

ხოლო. წმიდამან შუშანიკ ჰრქუა: «უკუეთუ ”შემკრას და მითრიოს, მი- 

ხარის, რამეთუ მით სახითა იყოს განჩინება9« ჩემი მისგან». 

და ვითარცა ესმა ესე მისგან, (ე/რემლოოდეს ყოველნი. და ჯოჯიკ 

აღდგა და (ცრემლით გარე განვიდა. ხოლო. წმიდამან შუშანიკ ჰრქუა 

ეპისკოპოსსა: «ვითარ მეტყგ მე დაჯერებად ჩემდა, რამეთუ მან ღმერთი 

უვარ ყო?!ა. ხოლო ჯოჯიკ ევედრებოდა და ეტყოდა: «და« ჩუენი ხარ 

იკისჩანითე“ (ჩი #0 იჩი ჩილი" 
მთი. 

0ჩ“თ%ი, იი «Iს იჩ #4 თრ“ დაო. 

ილ ბხი #Mრიიჯ“/ნ 9ძხ # (ოლM- 

იცინი 9ს%6%. ი«კყ ხთ თ: M9M4 

(IV მიეს ო%, იი ვხ სიყიინთ- 

თინი, ს ; «ცხიებ ·/ ძხნიპბჩსიკი. «/ 

იი პხიბნსიიკ ჩხ «იო9ს/V' ს ძოიი- 

MხV წ. ს ითი ძხიჭნსVკ ჩ წი" 

«,დასსოო: მ 0ს+.9 ჯა /კ “ხიყ!: ხ. ჩი, 

“#86, ტცVIMMჯ"კყ §4Mჯ. V# ხა ხონყ >) 

სხფიო..ბ, # ფი. ხუს?ჩჯ #9V4 კოLი- 

“ხით #6 ჩხ უიაონ/., .L “ხი “V.ს- 

ში ყი, ბ, „”( ოდილონ # დიკი ა/+-ჩ- 

თხ ო.სჩძდვ იხიონს,სიე # «ნე MM- 

ყო: ს, 6 ოღიოვს»=ყL «ჩი (# ს V 65 

ი” #ლ(ხიყ ნ 9Mი ს ნიკ კი+ჩ- 
რნ9ი/ყ, # # რადოილდო.0ხნხVსის ო.ითვი- 

...ი იი #ძიკ #მვი+ოო+.- 

· II კორ. 6,17; შდ. ერემია 51,45; ესაია §2,11. ?I კორ. 6,16-17. 1? II კორ. 

ვ.17. ბ II კორ. 6,18-19, " შდ, რომ, 8,35. 

ბად |ჩემდა| კაცისა მის უშჯულოისა 

და უვარის მკოფელისა ღმრთისაისა, 

და ესევითართა ხარა მსწავლელ, ვი–- 

თარცა გონება-მაცთური? ვაი ჩემდა 

უბადოისა, რომელ ნუგეშინის მცემელი 

ჩემდა არა იპოვა, ცანთ მზაკვრობა« 

უშჯულოისა მის, რომელ სახითა მიტ- 

ყუვებს მე მთხრებლსა მას წარწყმე– 

დისასა! ნუ იწყნარებთ მისთასა, რო- 

მელი კელად ნადირობს წარწყმედასა 

სულთასა, ვითარცა თგთ იგი. ხოლო 

მე არა ესცთები სიბრძნითა, (რომელ– 

სა) წინამძღურად ჩემდა მივის სი- 

მართლმ. ისმინე მოციქულისა სწავ- 

ლაი იგი, რომელი წინასწარმეტყუელი- 

სა სიტყუასა მას მოგუაკსენებს: გა– 

მოვედით შორის მათსა და გამოეშო- 

რენით, იტყეს უფალი, და არაწმიდასა 

ნუ შეეხებით, რამეთუ რომელი შეეყოს 

მეძავსა, ერთ-კორც არნ, ხოლო რ“ი 

შეეყოს უფალსა, ერთ-სულ არნ, ხო- 

ლო სადა სული უფლისა» არს, მუნ 
აზნაურებაი არს (ყოდვათაგან. და მე, 

იტყუს, შეგიწყნარნე თქუენ და ვიყო 
მე თქუენდა ღმერთ და თქუენ იყვ- 

ნეთ ჩემდა ძეებ და ასულებ, იტყუს 
უფალი ყოვლისა მპყრობელი. ხოლო 

ვინა«თგან ესე ხარებაი გვპყრიეს სა- 
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16 იაკობ ცურტაველი 

20 შენ!, ნუ წარსწყმედ სახლსა ამას სადედოფლოსა». ჰრქუა მას წმიდამან. 

შუშანი კ: «უწყი, ვითარმედ და» ვარ და ერთგან განზრდილნი, ხოლო. 

მაგას ვერ ვჰყოფ, ვითარმცა მოსისხლეობა» იქმნა, და თქუენ ყოველნი 

თანამდებ იქმნენით». 

და ვითარცა ფრიად აურვებდეს მას, აღდგა წმიდა» და ნეტარი 

25 “ფმუშანიკ და თანა წარიტანა ევანგელფ თვსი და ტირილით ესრეთ იტ- 

' შექმ6. 24,60, 

სსა, ნ. #ც93 ცხენ «IხV.კზს ილი- 
ჯი+მჩიძი " “იციი. მძ ძი რ“. .- 

“ დსსთი..ბ სხა %/, # ვ.იIხ- 

სVკV% აიაიიისი LC ფოს. ცV- 

45 ფის, ყიც “,ბსჯიყ # წყ Iჩითკ სV 

ო'იხესI" ჰხსთი.ბიკ “ ქმეს/ჩV 

სისო. /ძნიშა»! 

ყუარელნო და ზედამდგომელნო ჩემ. 

ნო, ვინ განმაწვალოს შე მისგან, 

რომელი იგი მკსნელ არს ჩემი ცეცხ- 

ლისაგან საუკუნოისა და ზიარებისა- 

გან უვარის მყოფელისა მის, მონადი- 

რებულისა ეშმაკისაგან თვსსა ნებასა? 

და ჩემდა იყავნ ყოვლითა სიწმიდითა 

და სიმართლითა მსახურებაი ღმრთისა ცხოველისა და ყოველთა ძგრთა დღა 

ვნებათა შეწყნარებაი, რომელ მოწე>ვნად არს ჩემ ზედა უვარის მყოფელისაგან 

-0 ღმრთისა და მტერისაგან სიმართლისაი«სა». 

ყსL ხნ«“ნიხხითოთიშV. «სეს. ი# #/ 

#ხV ცწიყL.იგ ხ%. იკყ «LM ფი .+- 

«,ბჩ,, ძL «იენ ჯხიCLსჯ| იას ოL- 

ხს ს ს ს/ოVჭ კოიჩესხ # კ.ოი- 

55 გი+ყ%L ე წ “(სით კ “ი |ნეი!- 

საყო L ძოვო!ი იე. I კიციL- 

ყ“, სსხიყნ", 9, #იი/ “/ 2ცმ9V#- 

ქნ იიი. ს. იი” სVსV»: სიკზ- 

რნი # ხინიკი გეს1MჩV რურსჯნი. # 
თ „ჰსსხეო:V სითხის, # კოკ« #0.- 

ქი V13ნი, ფნიძშVს|სV, რ-ნი #M- 

სსე შ%იოე!,, LC აინ. დხიიჩყ ყი" 

პს, ხ. ჩი დძხითნ! ყნ ჯა”ოჭი/ოსV”/ 

იბხყ 6 # «სი“, ხი «IL IM-ჯ 
65 §Vიყნი Mჰნ+იდაი9Vჯ1#+-ი „ხის“ " 

ყჩხი სიკი მოვი.ყი.ჯ. # :ხV Mხ- 

რკშზ, 9, თნ ხ# ც%C ჩი 6 კოლ კო+- 
ი. ყხით,სყ ხი #8 თხი წ სძ იდსია.V 

სხ ხი იჯ ჩეი#ჩნაკვ. ყIVია “ისვე 

LI) #იჭ ჯა/იV12. 

პრქუა ეპისკოპოსმან. «თქუმულნი 

ეგე შენნი კეთილ არიან, გარნა ესე 

(კამს) გულის ხმის ყოფად, ვითარმედ 

ნუ უკუე უმეტშს რისხვად და შურად 
აღიძრას და აღადგინოს ძვრი ძვრსა 

ზედა, ზედამდგომელთა და ერთა, 

არამედ აღდეგ (და) მოვედ, რაითა 

მცირედ რაიმე დაშრტეს მრისხანება». 

უშჯულოისაი მის». ეგრეთვე ძმააცა 

მის პიტიახშისსი ევედრებოდა. და 

ყოველთა აიძულეს და ფრიად აწყინეს 

ნეტარსა მას, დაემორჩილა ნებათა 

მათთა და ჰრქუა: «ვყო ნება= თქუე- 

ნი, მეცა უწყი, ვნებანი მოწევნად 

არიან ჩემ ზედა, არამედ თქუენ წარ- 

ვედით თითოეულსა ადგილსა და მე 

მხოლოი მიტევეთ. არცა ვარ მარტო, 

რამეთუ უფალი ჩემი ჩემ თანა არს, 

რომლისა მოსავ ვარ, და უფალი არს 

მწე ჩემდა და მე არა შემეშინოს, რაჯ 

მიყოს მე ბოროტმან!». 

1 ფსალმ. 55,11; შდ. ფს. 111,6; ებრ. 13,6. 
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მარტვლობაი შუშანიკისი 

ყოდა: «უფალო. ღმერთო, შენ უწყი, ვითარმედ მე გულითად სიკუ- 

დილდ მივალ». 
ესე თქუა და წარვიდა მათ თანა და თანა წარიტანნა ევანგელხ 

თუსი და წძიდანი იგი წიგნნი 'მოწამეთანი. და რაჟამს შევიდა იგი ტა- 

ძარსა მას, არა დაჯდა იგი თვსსა მას გალიაკსა, არამედ სენაკსა 'ძინა 

მცირესა. და აღიპყრნა კელნი თვსნი ზეცად წმიდამან შუშანიკ და თქუა: 

ჟყ... # წინ. ჰ/ს MI" ” ჩM- 

“ნი ხიმი. # «ნსხ“ისნ საი. "V)ჯ 

# თVხით%V ძსი+-M# იფნ,იკი <«M%იV, # 

სკი კიიიშმ თ «თო თხი ხსხლოი. ბ # 

“ნი. «86 სყხლ ოო. #ყ. ხთ ჩხ ახყ 

სხ კო-თენის,,ს იჯიიძნი ხსჭ ოფიოლ- 

«ხმლის, ჯიი|ხჯყ გხლI- 

ჩლხ,Lო+-V%ი, #“ უბიისა. 6ს.ს,იე 

ოკმიყო#ყია, (Iოიდხჯიყ 'სჯიცლო- 
#მ/.V, ს, დაასო ყე „ხბ... #მხ.!, #49 §44/ #75#8#M# => 

ჯიიჯსიხიყე «ილრყოთეჩს #MMხჯიყ 
“,იშბ.M/ჯ, Vა.ხკოვ 16 ინა;V და, 

ოღნოყ ჩMკლ რშდდაე 24, # #ჩ< 

ზი ჩნVიჭ ფილი. 0900. # ძი:.ძ(ჯოL+- 

მ.ს, «სომხ # გრიშა 

ჩ4 კი9:4V%VVნ გასიხი. 8ს «ინხსყ“კყ 

რ#ეაჩსი ჩო ნიო, იც / ტოიჰი ჩ 

ჰჩი:# M # ორი ბივხს. 4 ჯი+ 
ციე ფხთოხთ ნო ხა დნ ნ Mის- 
ჭსი.0M0Vნ ჩხძძნ იძსუეთ ჩV «.თხეტ # 

რსიიყჩყს # ფყი„ნს“ ჯი ჩინყM 
" ფსალმ. 7,1. 

„.ი.V- 

91 

და აღდგა და წარვიდა მათ თა- 

ნა და, შე-რა-ვიდა იგი ტაძარსა 

მას, არა ერჩდა შესლვად სენაკსა 

თუსსა, არამედ სახლაკსა ერთსა შეა- 

ყენა თავი თუსი და ილოცვიდა უფ- 

ლისა ღმრთისა მიმართ და იტყოდა: 

«უფალო ღმერთო ჩემო, შენ გესავ, 

შემიწყალე მე, შემიწყალე, რომელ 
ეგე შემწე ხარ უმწეოთა, წარწი- 

რულთა იმედი, უგინცოთა გინცი და 

მგლოეარეთა ნუგეშინის (ემა, აღ- 

შფოთებულთა შუება, შეჭირვებულთა 

ლხენა "ზღვეულთა სამართალი და 

მართლისა მოქმედი, სნეულთა სიმრ- 

თელე და მწუხარეთა მხიარულება, 

დეენულთა ალაგი, შემუსრვილთა გან– 

მამრთელებელი, ურვეულთა ფარ- 
თოება, ალქატთა სიმდიდრე, და- 

გლახაკებულთა მიმცემელი, დამაშუ- 

რალთა განსუენება, ვნებულთა გან- 

მაძლიერებელი, კრულთა განმტევე- 

ბელი, შენავეთა ნავთსადგური, ობოლ– 

თა მამა, უთესლოთა თესლი, შენდა 

მომართ მოსავთა შესავედრებელი და 

ფრიადი სასოი. მომეც მე ძალი და 

მოთმინებაი, განკრძალვაი უვარის მყო– 

ფელისა მის გულისწყრომასა, (რ“ ლსა 

მოაწეეს)| ჩემ ზა ბოროტისა მოქ- 

მედებითა, რაითა დაცულ ვიქმნე სი- 

წმიდითა და უბიწოებითა და ქეშმა- 

რიტითა სარწმუნოებითა, რ“ “ლ მა- 

მისა და ძისა და წმიდისა სულისა 

ვი



იაკობ ცურტაველი 

«უფალო. ღმერთო, არ/კა მღდელთაგანი ვინ იპოვა მოწყალ0, არცა 

ერისა კაცი ვინ გამოჩნდა შორის ერსა ამას, არამედ ყოველთა მე სი- 

კუდილდ მიმითუალეს მტერსა ღმრთისასა ვარსქენს». 

VI. და შემდგომად ორისა დღისა მოვიდა მგელი იგი ტაძრად და 

ჰრქუა მსახურთა თვსთა: «დღეს მე და ჯოჯიკ და (ეოლმან მისმან ერთად 

(ე) 2 სსიეეთიინ თხი, დბაიო'/კთV 

დო დიის ს ოიცოყ ნი დაი! ჩი", 

)თ ოჯ «სიხსყსV ყიხდ ხემსსიჩი '/M- 

სო.ბე, L სოჟყ გწრიინწითხო.0 ხს... 

იჯსხ. #Vჭ წკ “თხსეითყმს“ იღ .- 

ოხ («კ ჩგიხჭ. ს ია „დ 6 #« იდ- 

ზა Mს, ოვ ნკ # ოჯ ნიკი, # თი 

110 «კ, იჯ ცს ყსიბიაოჯლაყ, იც „ხთ. - 

ჩძყ. 9), ფი. ხი სხთიო+.% #ძ, “კ, 

ს ო+ეჯჩა ყ# მიჯი დ<რი“M#ტV დ” 

115 «Vკ/ «წო, სჭ ფყიცი:0ს." სთან 

მითის #ჩ ნი სდიონასV ძისა სდოიდ 

12 ყრი“), (79 ფხო+იი"V ბიჩიხნისნძნ “#ისს- 

ყხ., # გოსი.მ0ხსს ნფი'ილMV # 

#09%ნ ოLიი,ყიოო/V, დ დი ნ კიუმიო.- 

125 09. " ## ჰ“უქმსხსყჯჩვ: ხ. ჯხე 

ყიოგ IV, ს კი-ჩიონიVყ. ა M%2. 

წარს), რამეთუ შენ თგთ უწყი, უფალო 
ჩემო, ვითარმედ სიყრმით ჩემით ცოდ- 

ვაი ჩემი მოვიძულე და შეურაცხ ვყავ 

და შჯული შენი შევიყუარე. მოიკესენენ, 

კაცთმოყუარეო უფალო, მონანი შენნი, 

მამანი ჩემნი, რომელთა თესლი ვარ 

მე, (და) რომელთა შეგიყუარეს ჰეშ- 
მარიტი ღმერთი; და მათითა მეოხე- 

ბითა შემეწიე მე წყობასა ამას შინა, 

რომელი მელის მე და არავინ არს 

შემწე ჩემი, არცა მამაი, არცა ძმა« 

და არცა ვინმე სხუაი მახლობელთა– 

განი, რომელმან გულითად და ნებსით 

იზრუნოს ჩემთუს. შენ ხოლო უფალო, 

ღმერთო ჩემო, მამაო და წინამძღუა–- 

რო, ნუ განაგდებ მკევალსა შენსა სა- 

ფარველთა შენთა და მოწყალები– 

საგან, არამედ მომეც · შე ძალი აღ- 

სრულებად სრბაი ესე ჩემი შეჭირვე- 

ბითა (და) მიმსგავსებითა მამათა მათ 

ჩემთასა, რაითა მათისა ნაწილისაცა და 

განსუენებისა მკვდრ ვიქმნე. და აწ 

გესავ შენ, რომელმან წმიდა= 

პრიფსიმე იკსენ მძლავრებისაგან მე– 

ფისა მის და სირცხულეულ ჰყავ გმირი იგი. მეცა უღირსი ესე განმარინე 

მძლავრებისაგან უვარის მყოფელისა 

ნითა ვსძლო. და შენდა დიდებაი აწ 

„ასსხუსყი+ლ ს შლი. 6 ნიფსოო 
სხი“წიომს «სო:ყხ.ი (ჩინი, «9: - 

I35 # თი.-L # , §ჩენიჩ: 

VI. 6- კსილილვი+ძ “.ო'იV #/#ხიე: 

ჰეVმიჩი ძინი, «ოთ ჯგსიყ ლნი“, 

1> 

მის, რამეთუ შენი არს ძლევა« და შე- 

და მარადის, ამ68ნ». 

და აღასრულა ლოცვაი იგი (და) 

დაშთა მუნვე სახლაკსა მას სამ დღე 

უჭმელი და უსუმელი. და სულიერითა 
საზრდოითა მით აღსავსე იყოფვო- 

და,––დაუცხრომელითა ფსალმუნები–- 

თა და ლოცვითა დღე და ღამე. 
და მესამესა დღესა ვითარცა სერად 

მივიდეს, წარავლინა ძმაი იგი თგსი ჯო– 
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მარტკვლობაი შუშანიკისი 

პური ვჭამოთ, ხოლო. სხუასა ნუ ვის უფლიედ ჩუენ თანა მემოსლვად». 

და რაჟამს “შემწუხრდა, მოუწოდეს (ყოლსა ჯოჯიკისსა და ინებეს ე“- 

თად პურისა ქამა«ი, რაითამცა მოიყვანეს წმიდა« შუშანი, კცა. და ვი- 

თარცა მოიწია ჟამი პურისა«, შევიდეს ჯოჯიკ და (უოლი მისი წინაშე 

"წმიდისა “მუმანიკისა, რაითამცა მასცა აჭამეს პური, რამეთუ ყოველნი 

იგი დღენი უზმასა გარდაევლნეს. და ვითარცა მეტად აიძულეს და ძლით 

წარიყვანეს ტაძრად. ხოლო. გემოი არა რაისა, იხილა. ხოლო. ცოლმან 

ჯოჯიკისმან მიართუა ლუნოი ჰჭიქითა და აიძულებდა მას, რა”თამცა იგი 

ხოლო. შესუა. ჰრქუა მას წმიდამან მუშანიკ რისხვით: «ოდეს ყოფილ 

„არს აქამომდე, თუმცა მამათა და დედათა ერთად ეჭამა პური?!». და გან– 

«ყარა აელი და ჭიქა= იგი პირსა შეალეწა და ღვნოი იგი დაითხია. 

ტაი დმიზსყს # «სსV სოლს სონ; 
4009 იჩ“ ”ოს/MნთV%. ს ს". თ”: რჩია/4 #0,“ 

სი. წ” კნ“ იიფო+"/ ა,,ოჯას.Vე +" 

ო:იიი(ი% „«Vტყ' სხიშმ“კი (იV+ # 
“ილთომყი.ძხნ./ი: ხ. ი.სხწი რიLნჯოთ- 

/“" ML #იიიჩი «ი ნლ შ%იM%Vიკს 
სილ“ #იგიკს მნი, დოდ ლ%I. 
ჩ#+ ო.%ხი, “ Vიო/.C იანი ყ9M- 

ი.ბ # ბ.ბო+/. # ოჯ ხყხი ს ოჯ 

“იი ჩ უხ“ იი სმისიყთს «კყი- 

ყხ4, “// ჯოC.= სეხ“, “ითიხი.იჯ # 

„ჰნვი/ოა/ ყიისთთესლიყეყ დხ“იხნ“ეV 

ხსთი«ბო), # # ჩოდსიოჯ ((M(კს,იVყშზ, 

იი ს #იჩხთიი 8/ჩიო+", "ი/მ “ის. 

'ხ+ კთლოსყსი( დVიკი # «ხის ხ.ო 

ჯიკ და ცოლი მისი რმა მოუწოდონ სერ–- 

სა დედოფალსა მას, და იგი არა ერ- 

ჩდა. და შემდგომად მრავალთა ვედრე– 

ბათა და ლიქნისა სიტყუათა წარვიდა 

ტირილითა და მწუხარებითა. და აქუნ- 

და ევანგელშ ერთი მცირე, რომელი 

იყო წინაპრისა მისისა წძიდისა საჰა- 

კისი, რომელი თანა ეპყრა და მით 

ეეედრებოდა ·იდუმალ ღმერთსა. და 

არცა გემო- იხილა და არცა სუა 

საეშმაკოისა მის სერისაგან, არამედ 

მდუმარე იყო ცრემლითა კსენებითა 

აღნათქუემთა მათ კეთილთა ღმრთი- ! 
სათა, და სულიერისა შუებისაგან, 

რომელ იესუ ქრისტე |არს|, ნუგეში–- 

ნის ცემულ იყო. და აღდგა და წარვიდა თუსსა ადგილსა. 

ხ. გუხნე/.V “რო/.M/ «იეთოსა/ 

კი:ყნი გიო. /ძხნ.Vი. “ ჩილი ”ი/'+C 

ჩე ლცომინსე“ #« დეს" ჰნ+-ე.ი- 

დ!”სჯჩ«-ი ხნი/", «ოი MMვყ ჯის. 

" სოიას ყ „წ. “.–.. #Vი. ჩის თ". ”. 

სიმხე“ი+- დ": მ..,წძ"V« ჰ“იოეს"“ჯ 

სინი. სი იი ციდა. ენხ."/ “« ჯMი/- 

2 ქ“ ბაო. ” „ხი/ს. “ 

ში ასუ უაისი 6 «MI. «ანი 8ს- 

“ს”. ინ.» #Vჭ». 
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და პიტიახში იგი უფროის გულწყე- 

ბული აღიმღურა რისხვითა. და ვი- 

თარცა დაესრულა სერი იგი და წარ- 

ვიდეს |ყ“ილნი| თითოეულსა ადგილსა, 

წარავლინა კუალად და მოუწოდა მას. 

ხოლო მან არა ინება მისლვაი. მაშინ 

აღდგა და წარვიდა თათ განმკეცებუ- 

ლი, და მოითრევდა მას მონებითა 
ადგილსა მას, და იგი ღაღადებ- 

და და იტყოდა: «უფალო იესუ, შე- 
მეწიე მე».



20 იაკობ ცურტაეელი 

მაშინ იწყო უჯეროსა გინებად ვარსქენ და ფერკითა თვსითა დას- 

15 თრგუნვიდა მას; და აღილო. ასტამი, და უხეთქნა მას თავსა, და ჩაჰფლა, 

და თუალი ერთი დაუბუშტა;: და მჯიღითა სცემდა პირსა მისსა უწყა- 

ლოდ და თმითა მიმოითრევდა; ვითარცა მკეცი მძვნვარ0 ყიოდა და 

იზახდა ვითარცა (კოფი. მაშინ შუელად ალდგა ჯოჯიკ, ძმა” მისი, და 

იბრძოდეს, ვიდრემდის გუემ· იგიცა, და კუბასტიცა თავსა მისსა მო–- 

90 ხეთქა და ჭირით, ვითარცა კრავი მგელსა, გამოუღო. აელთა მისთა, და 

ვითარცა მკუდარი იდვა წჰიდა9” შუშანიკ ქუეყანასა ზედა. და აგინებდა 

ვარსქენ თესლ-ტომსა მისსა და სახლისა მაოკრებელად სახელ-სდებდა 

მას. და უბრძანა შე კრვა« მისი და ბორკილთა "შესხმა«ი. ფერკაკთა მისთა. 

და ვითარცა მცირედ და-რე-სცხრა გულის წყრომისაგან, მოვიდა 

25 სპარსი იგი და მკურვალედ ევედრებოდა მას, რაითამცა საკრველთა 

მათგან გაზეტევა წმიდა. შუშანიკ. და ვითარ ფრიად ევედრებოდა, ბრძა- 

ნა განტევება« მისი და სენაკსა ერთსა “შეყვანება« და კრძალულად და– 

ცეა.“ მისი ერთითა მსახურითა და რაითა სხუა« არა ვინ შევიდეს ზილ– 

ვად მისა,-– არცა მამაკაცი, არა დედაკაცი. 

ჯ» ხ. ნიი(იზნი ფუ". გილი» «თ ნ8 

კიკმ, # ის იი #Mინი :ჩMწიLყიზხ; 
ყისიხი.090M+-% “ოსი, 8..,9იძ.! «V- 

ხეს ჩუოიიი!" იგუხს;/ი/V. " ნხს; ”ჯ 

(“იხ ე'ბიLეისხ; დიისო+Iს-V 

35 ნიციიშ. «I, # ფი, «ონასისი ნა-სი/ 

ნ“ჯიბჩი / „იჩი ჩ+ი. ” I M/ჭას /” 

სიგიც4+ ფაიიიბიVს იი ხო 9ე0C- 

. LC , “თას ოა ყი, “9, M/- ყრVნი, ჯს ოჯ ყსყ 
ი უე? ჩ ილც“იბსაV ოVსჯოკ! ხ. 9V9.“ 

«ი «I ჩიი! უყხსიოს.,. # ყ2 (სIVსხ 

მ.კV ჩ ნიი“. სიისსჯო)ზ. V ნ>- 

მიიხე.“!+- ფს. „ხო. (7 ჩ#9იV ფ./I- 

გიდს! შონი იხიიი..ბ ” 

დნ“ ზო//ი. სკნი გწV/."/ ნ, “ს 

45 ბიე“ ჩის “ი სნსყი/C (ი'., ”. 

ნი“იV “იი გი? ცს, 

/ თი+.-V /'ი 49/ ნაი,IMI/)M ყი“ “" 

წსიჩ“/' 
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და სცემდა მას კუერთხითა სასტი-- 

კად ფრიად, და არა ვის ეძლო და- 

შრეტაი რისხვისა მის კაცისაი. მაშინ 

ეუწყა ძმასა მას პიტიახში სასა, (და| 

მოვიდა და ვერა უძლო დაცხრომაი. 

რისხვისა ძმისა= მის, არამედ იგიცა 

შეურაცხყოფითა დევნა ადგილსა 

თუსსა და ურიდად და უწყალოდ 

გუემათა განაფიცხებდა, ვიდრე არა 

დაშთა მას ზედა ადგალი მრთელი 

კუერთხითა ცემისაგან. და იდვა იგი 

გითარცა მკუდარი და არა იყო კმა« 

სიტყვსა ნეტარისაისა. და მიითუა- 

ლეს იგი მკუდრად. და თავად გან- 

ძუნებული აგინებდა ღმერთსა და მა- 

მათა მისთასა. და შემდგომად მრავალ– 

თა მათ გუემათა, ვითარ მოაკლდა და 

დაუძლურდა, ბრძანა მუნვე მითრევა«, 

ნეტარისაი მის, სახიდ თჯვსა, რამეთუ, 

მიიჩნია იგი მკუდრად.



მარტჯვლობაი შუშანიკისი 2! 
  

VII. და ვითარცა ცისკარ ოდენ იყო, იკითხა და თქუა მსახურისა 

მიმართ მისისა, ვითარმედ: «წყლულებისა მისგან ეითარ არსშ». ხოლო. მან 

პრქუა მას: «ვერ განსარინებელ არს იგი». მაშინ თჯთ შევიდა და იხი- 

ლა იგი და დაუკჯრდა დიდძალი იგი სიმსიენს მისი. და ამცნო მსახურ- 

სა მას და ჰრქუა: «ნუმცა ვინ "შევალს ხილვად მისა». და თჯთ ნადი- § 

რობად წარვიდა, 

ხოლო. მე აღვდეგ და მივედ და ვარქუ მცეელსა მას: «მე ხოლო 

მარტოი შემიტევე და ვიხილო. 'წყლულება». იგი მისი», ხოლო. მან მრქუა 

მე: ძნუ უკუე ცნას და მომკლას მე». და მე ვარქუ მას: «უბადრუკო, 

არა მისი განზრდილი ხარა? და თუცა მოგკლას შენ მისთვს, რა9 არს?!ი, 10 

მაშინ 'შემიტევა მე ფარულად. და ვითარ შევედ “შინა, ვიხილე ზატი 

მისი დაბძარული და განსივებული და აღუტევე კმა= და ეტიროდე. ხო- 

ლო. წმიდამან შუშანი კ მრქუა მე: «ნუ სტირ ჩემთჯს, რამეთუ დასაბამ 

VII, 6« ცი, «ოი,Lთთს კიიოLენ( და ვითარცა ცისკარ ოდენ იყო, 
ხიმთკ, თჩითზსხჯ დსიი%ჩ,სს. #ი- აღდგა და წარვიდა ხილვად ნეტარისა 

იჯს ჩიხი ს9ხ #Mხ9იის/ #6, «“'.რჩის- მის, ვითარცა იხილა |იგი|, ვითარმედ 

“ლოთ სიივხთე ნიი9M.V სი.ხ. “ ცოცხალ არს, მცველნი განაწესნა (და| 

იცი ფიჯი «ოხ, ო Vი კი იიშსე ბრძანა არა ვისა შეტევებაი შესლვად ბ 

(ი/ ს ყოს. სყ, «ს თო“! ჯ!.ს.- მისა მამაკაცთა გინა დედაკაცთაგან, 
ირზხიიე «ხიე/. ხ+- სხი“წხი.ი თ"., რაითა მითვე ვნებითა მოკუდეს; და 

დი 6«“ყ “ ზი.ი ნიი იკნი ხ. ს- საზრდოდ ქრთილისა პურისა და წყლი– 

გწსხ,ჩ%V #იკლ თო Vევხ.; (7 ფდონ.- სა მიცემა«= ბრძანა. და ნეტარი იგი 

შზაყკი დაოჩიო%ნ, „ო /MVCV «სოიას იდვა შეჭირვებული და ჰმადლობდა L0 

სოლ აძის სუს ჯიჯი“ იVი სიხე უფალსა, რომელი სახელისა მისისათგს 

“ # ნიიოივი-0906%V6 ო+იყიი/სV /ჩიი- ღირს იქმნა ვნებათა ტურთვად და 

ჭტხყია+, ოლინი #M ჩიას ვის(“კოი ს” ზიარებისაგან უვარის მყოფელისა მის 

ჰირხსკი #კიხოყსს «კიწი ხუხჯიოყი იკსნა, ვითარცა თუთ სუროდა. და სა– 

თითიც , წთ.ო.. სყითი+ბიკ სოიოხე.. სოებდა ამათ ესრეთ ქმნულთა, რომე- 15 

ხ. ჩVიიV ცგუს;ვ/იV / ყიიბ “ეყიიი- ლი სადიდებელად ღმრთისა აღესრუ- 

6სV სი,ოდხვყსია:! ლა. და თავად პიტიახში იგი საქმესა 

მის სოფლისასა განეწესა, 

ხ. «თ ფიკო თლა გირნიშსთ/% და მერმე მოვიდა კარისა იგი ხუ- 

L “ჯუნი დი/ი,ნასაისVიV, ”# «ოხიყL ცესი და ევედრებოდა მცველთა მათ, X 

დხიაიშხეს «#M/VიVა..ხ+ კი,ნთ იყი!” რაითა იხილოს ნეტარი იგი დედო- 

ი დჯაისიძე ნიყნი იV. ს მაი ია ფალი, და შემდგომად მრავალთა ვედ– 

სთიეინი ხM9V.VM, ტ# «იონ ,იკიო. რებათა იხილა იგი. და მას არა ეძ- 
ძისა კინსი), #.იმსიი,ის ს «“- ლო დგომად სასტიკისა სიმსიენისაგან 

იხისს თიო» “აბჩ., წი ფსი“... ხ. ყოვლისა სხეულისა და სისხლისაგან, » 

«ხინა“/ კახნი V-ს /იკი დასოშა- რომელი გარემოდებულ აქუნდა. და 
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სიხარულისა იქმნა ჩემდა ღამც ესე». და მე ვარქუ წმიდასა “მუშანიკს: 

15 «მიბრძანე და მოგბანო. სისხლი ეგე პირსა “შენსა და ნაცარი, რომელი 

თუალთა “შენთა 'მთაცუეულ არს, და სალბუნი და წამალი დაგდვა, 

რაჯთა, ჰე. ღამე თუ განიკურნო!». ხოლო. წმიდამან შუშანიკ მრქუა მე: 

«ხუცეს. მაგას ნუ იტყ., რამეთუ სისხლი ესე განმწმედელი არს (კოდ- 

რათა ჩემთა« ». 

#L/ ”./.. „”V ჩ /77კ ჩ“ყხV " / 

ჯიო)”: 

9%6 

ა 

2 ხოლო. მე მცირედ ვაიძულე მიღებად ჭამადი, რომელი მოეძღუანა 

სამოელ ეპისკოპოსსა და იოვანეს, რამეთუ ფარულად იღუწიდეს და 

ნუგეშინის სცემდეს. მაშინ მრქუა მე წმიდამან შუშანიკ: «ხუცეს, ვერ 

ძალ-მიც გემოჯს ხილვად, რამეთუ ყბანი და ზოგნი კბილნი “'მთამუსრ- 

“ნ9. #Mა#ჩ/ ჩეიVM(# «M/იV. «V” ვითარცა იხილა ხუცესმან მან, ტი- 

(ი # '(//// ს (# ო Vყ აიიჯი!- როდა მწარედ. და პრქუა ნეტარმან 

წს 5,,Vუ#ი9/ /” 102707002) მან დედოფალმან: «ჩუ სტიო ჩემ–- 

”ჯ სიც აV"”.I ”...ა/ სით თი.ბიკ თეს, რამეთუ თვნიერ ვნებათა და 

30 აძის MI. # ოჯ Vოცნი ჩია» უყუედრებათს არა განმარ თლდე- 

(ტრVს # მიკი (იი ისე იიი ბის წინაშე ღმრთისა ყოველი კაცი, 

ი 9 V, #// კიLი.“ ს 9. ჩი. ”ტ- და არცა მადლი მაცხოვრისა დააგ- 

სო“. ჯხ//ჯ,//Vიყი #ნიყი!ი სჩ «ეა დებს და უტევებს ვისმე მოწყალები- 

.ას სიყ VII პაიე. # “ი. სა თუნიერ, რომელნი ესვიან მას. 

შნ #9 ინი M ს ცს. ჯვ, იი ამითა ტანჯვითა განვიწმიდე არა- 

ხნ" #94. // ი. აისი სიი, წმიდისა სარეცლისაგან ქმრისა უშ- 

სისყსისყი ე ს 4/იიიVყი- ჯულო«სა. და აწ მე მხიარულ ვარ 

#0ჩხით ნიყყ»” /#'!იჟე „ი # V', ითი, (ტჭტნჯვათათჯს, რომელი მეწია მე, რაი - 

მ8ჩMი. ი.ს ჩ" “"".. “”/ “სია, თა ამით ტანჯვითა მივემთხგო კე 

კ0 «ონი (მის 5 ყ/ # ბიო ესე თილსა სამკ.ლდროსა მამათა ჩემთასა, 

მი, 50 რომელ ქრისტე იესუ არს). და მე 

ამისა ყოვლისათ:ს მადლობაი შევსწირე და შევსწირო მას მარადის». 

/ იაა /ს იუანი (ხია V#- და ხუცესი იგი ევედრებოდა ნე- 

/(MV თიში. (სყ ყოL/. #M . წყ ტარსა მას მიღებად ჭამადისა, და 

45 ჩ ჩნ, კ ოჯ (იძი ს "თითის მას დაღაცათუ ენება, არამედ არა 

რისციიბ იყV. # 4 იჩ. წი. ძალ ედვა სასტიკთა მათ გუემათაგან. 

#Vჯ რაVე// ჩ./| I 9. “რLო.ოქე #”ჯ და მერმე ძლით მცირედ რაიმე ბიე” 

ყ)/ //.. ../09ი.ს 'წსიიე “/. # წ. ძო» იხილა. და შემდგომად რავდენ- 

კიი სირ, “ხ- L 9ა/ეჩი, თამე დღეთა შეიქმნა უმჯობსს მცი- 

50 თ”ი 4//ე)ჩის ნVV ყმის. ჩხ იის რედ და ილოცვიდა დაუცხრომელად 

დღე და ღამე, სადა იგი შეაყენეს, დ» 
გემოი« იხილა მცირედ ქრთილისა პუ- 

რისა და წყლისაი,
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ვილ არიან». მაშინ მივიღე მცირედ ღვგნო9 და პური დავალბე და მცი- 

რედ გემოი იხილა. 

და მე ვისწრაფდი გამოსლვად. მაშინ მრქუა მე წმიდამან შუშანი, კ: 

«ხუცეს, მიუძღუანოა სამ 'კაული ესე მისი? ნუ უკუე ითხოვდეს, რამეთუ 

წწ «ი, I" ჯ/თი საკსოსიც% 

ნი. 90#/ (7272)! ო.იოჩი. #« ყიიენ. 

სოც. “თხი V კიმი. ი“ ი.-ინ» V9>- 

ჩა #იიი,'%ჩIჩ «MM 27% ხის ჯ"წი 

ფიონ%/ი კანო V#6 (ე ნლ. «ჩVსთ 

# თ სას იჩყ!!“- კილი?“)სინიL იიი ჩ'-ლიღი/ 

ჰი/აMყის /V#», ”ს4 ასია 0V # ზ.ს- 

ჭია ფაიდეშ 'ოიყ დაიკნნ «> იდხხიგტს 
რსიძ..VM, ხი “ოი "ს.შ # 

იხMი%, ფს კილო.ყხჩ“, ხიმსყნ # 

«ნV იი ძი“ წი კხსხსუონყ/შს, # სხ თ 

გ“იდ% იყი კჩ-დ“ციიმაჩილ «ხ- 
ყი ხ %VM სიდი. /ძ ს/ი (იასინ 

ჯნეი/Vი% ა, ო9% სისა, იები ც+ Vო- 

რისა“ 
მჰMს.ძი 2Vასიიყოა:ყ.შნი, აიოლთა.ხ; 

ფისი ცტ.. წ” საოდიიLოდო+- 

დ” “ დაო. კიძიიო. ს.ე .“ო..- 

#იი " “კიმ /.ი, თიხი. მ. ” 

რირი. #6 #49 სსა /I კორია.ო/ 

ს(ოიცვიჯ ნი, ნისია”. “იჯ M გ.//- 

ს. “,იVMყვო:.Vყ ლთ "ნა«Vუ86ი 

შიგა, ნიისVIM/(ი+- 6 ს «9 სიისVი,იM (%»-წ". 

« კის. ე:.რსჩოოუარა, წო M- 

ათო·ა,ბისიო./0ხს./ი, ” ი” წვე) 

“ჩუ/ხი ყ.ხ“ ტ# რ#6დშVო-.ქძ6ნ9წ%. «.+MV 

8/ «4ძსზიVკს „იჩ ფიიბი(ი კ“ი- 

7 97 

მათ ჟამთა ოდენ მოიწია შიში სა- 

დაითმე და შვილნი მისნი წარიყვანნეს 

ციხესა სადამე. მიპყვანდეს რა წიაღ 

მტკურისა მდინარისა, ერთი იგი 

ყრმათაგანი მდინარესა შთავარდა და 

დიდი გლოვა” ეწია პიტიახშსა მას 

და სოფელსა. ხოლო ნეტარსა მას 

დედოფალსა, ვითარცა ესმა, ჰმად- 

ლობდა ღმერთსა და იტყოდა: «და- 

ღაცათუ კორცითა მოკუდა, გარნა 

სულითა განერა საბრკესა მამისა მისისა 

უვარის მყოფელისასა. და აწ ღმერთ- 

სა დიდებაი ყოველსა შინა». ხოლო 

მარზპანი იგი და აზნაურნი დიდ-დიდ- 

ნი ქართლისანი მოვიდეს პიტიახშისა 

თ“ა ნუგეშინის ცემად მისა ყრმისა მის– 

თუს და დაკსნად გლოვისა მისისა. და 

მან წარავლინა დედოფლისა მის მი- 

მართ, რაითა აღდგეს და მოვიდეს 

საპყრობილით ტაძრად ეპისკოპოსისა, 

რომელი იყო მახლობელად ეკლესიისა 

მის, და დადგეს სახლსა ერთსა მცვე- 

ლებითურთ, ვიდრე მარზპანი და აზ- 

ნაურნი იგი დიდ-დიდნი მიიქცნენ 
თუსთა ადგილთა. და მან სიხარულით 

აღასრულა ბრძანება9 იგი ქმრისა უშ- 

ჯულოისაი. და იგი წარვიდა მუნ (და) 
თავსა თუსსა მოწესისა სამოსითა და 

განკარგებითა. აჩუენებდა, უფრო«სღა 

გულს მოდგინებითა, მარხვითა და 

ლოცვითა, მღგძარებითა და (კრემლი– 

თა. და ყოვლითა განათლებულითა წე- 

სითა იხილვებოდა,ვიდრე განცუფრება- 
მდე ყოველთა ხილვითა ნეტარისა დე- 

დაკაცისა მის ახოვნებისაითა, რამეთუ 

ესრეთ იყო განძლიერებულ ღმრთის



24 იაკობ ცურტაველი 
  

მე ამას (ცხორებასა არღარად მეკმარების». ხოლო. მე ვარქუ: «ნუ რას 

ისწრაფი, იყოს შენ თანა». 

30 და ჩუენღა ამას განვიზრახევდით, მოვიდა ყრმა” ერთი და თქუა: 

«იაკობ მანდა არსა?». და მე ვარქუ, ვითარმედ «რა= გინებს?ა. და მან 

„ხე, იყო რემსი, იენს #ლი- 
ნიინ, ნსიეხისი, სიოV.სეჩ, 5ი4, ნ/ობ, 

ნ“. ნს.დ.სი, ყბ, ნის“, 

იცილMთბ, რიდს ოსსწი, ჩ.-ი“იინი, 

95 ხოთ, ლჯზხიი, სემძიო, ისაო, - 

თხი: წ, "წეწყთსსოიწი, 

„ნო რედხასი.ილ ც%V/მსიყიინი, 

“მიასი LV, «სიისა, V- 

100 იყვსინი, იმისიზს მნი, იხნიოი- 

"ხი, “ჰ( თოს ბინი, ნთისისიხი, 

დიცბ.“- 

ძსV)V ჩიე აი, “იძV%/ 9. 

ალ ნიIVიკხV სიძ VI სიცხ5ნი ს “ი- 

ძახილი /წ. ცი“ #)LMხოასცისსV 

#/ინყხიიის სასახის იი 9წსსძი M#9%- 

ყრი!“ კრისის II ხ. 
დყნშზსთ ჩ+»' 

მოყუარებითა მით, რომელი არა 

დაკსნიდა მას ღუაწლისა მისგან, რა- 

მეთუ ყოვლითა კეთილითა საქმი- 

თა შემკულ იყო სული ნეტარისა 

მის, წმიდაი, უბიწო», შეუგინებელი, 

ცოდვათა მოძულ8, მართალი, ჭეშმა- 

რიტი, წრფელი, სიწმიდისა მოყუარ0, 

ქველისა მოყუარ8, მდაბალი, მშუედი, 

მორჩილი, ყუდროი, მოწყალს, გლა- 

ხაკთ-მოყუარშ, სტუმართ მოყუარმ, 

მმარხველი, მღგძარშ, მლოცველი, მო- 

სურვ, ცრემლთ-მოყუარშ, შრომისა 

მოყუარშ, საქმისა მოყუარშ, ნავო–- 

ფიერი, სწავლისა მოყუარშ, მსმენელი, 

ძგრ-უაკსენებელი, უშურველი, თავდა- 
დებული, განურისხებელი, უპოვარები- 

სა მოყუარ8, ვეცხლისა არა მოყუარმ, 

დიდების არა მოყუარშ, არამედ 

ღმრთის მოყუარს, გულის კმიერი, 

ბრძენი, განმზრახი, მართლ-მოქმედი,: 

ღმრთის მსახური, განშორებული ყო- 

110 ველთა ძურთა საქმეთაგან, |და| ღირსად ზეციერი წოდებისა პზრახვიდა და 

ღირსად ქრისტშზს სახარებისა უბიწოებით ცხოვნდებოდა, (და) წარმართვიდა 

თუსსა ცხორებასა. 

ხ. ხილს ხის „»როV., «ხბ.M- 

ბაიყს კხრლ“დისჯნ+.ი თინი, კუნ 
115 დუნჯ/V “.–..= სიVხ)ჩ თხის იყი- 

დრს ციშსცის.ი, ”ხიორMM, ქ6-IსM#ი/ 

IX და პატივი, უფროის პირველისა. 

„ის თ. თია =ოწოკე კი სბს ლ შ%9.- 

ეო ფყსითი.ბ. V), ფყრ!იეთთ» # 

და ვითარ მიიქცნეს დიდ-დიდნი იგი 

ადგილთა თუსთა, მიავლინა პიტიახშ- 

მან მან ნეტარისა მის დედოფლისა 

თ ა (ვინმე) ხვეწნისა სიტყგთა, რაითა 

მოიქცეს ესევითართა ნებათაგან და 

დაემორჩილოს ნებათა და 

აღუთქუა ნიჭი და უმეტსხსი სიმდიდრ8 

მისთა 

ხოლო მან არა თავს იდვა დად- 

გრომაი კაცისა მის უშმჯულოიასა და 

ღმრთისა უვარის მყოფელისა თანა, 
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მრქუა: «უწესს პიტიახმი». და მე დამიკვრდა, თუ «რაისამე მიწესს ამას 

ჟამსა?». და მივისწრაფე და მივედ. და მან მრქუა მე: დ«უწყია, ხუცეს, მე 

ბრძოლად წარვალ ჰონთა ზედა. და ჩემი სამკაული მას არა დაუტეო, 

ოდეს იგი არა ჩემი ცოლი არს,––იპოოს ვინმე, რომელმან განკაფოს 35 

იგი. მივედ და მომართუ იგი ყოველივე, რაიცა რაა არს». ხოლო. მე 

მივედ და უთხარ წმიდასა შუშანი კს. ხოლო მან განიხარა ფრიად და 

მადლი მისცა ღმერთსა და ყოველივე მომიძღუანა და მივართუ პიტი- 

ახშსა. და მან მიიღო. ჩემგან, აღიხილა და იპოვა ყოველი გებულად. და 
კუალად თქუა: «მერმეცა იპოოს ვინმე, რომელმან ესე შეიმკოს». 40 

დაყო წს 6ძშ%ინიბით ს.-ი ხხ“ 

თხ სნ, «IX დიეუნ2/VV, # აა, (MM. - 

% “ისნი, #4. «ყ9/": #9 /MV ჩკ 

ნი, ესო, ცი”. “ი,V5(/C,'ჩV. " 

დე ხიაკოლვი.მხს. ჯი.თის ცდ%ჯL 
ცხიCიი/ჩ1!. ;” 9" სიიCიცი+9/ს.% # 

თ.ობაითი სსთოი«.ბი) ცხი რჯოიიოX/: 

ხი» ხი სხ ჰჭხი! აივის სიყ. "/ე- 

გხეთყყილ Vბხი ჩ Iჩირკ #4 # დ" 
გიყო: LV, /“ კიო ი/შს ნი,C-ო– 

ლო+/ძსიLI. ხ" V'„სხთი“/ ცფსბ.კინ- . 

ყი”კ- #/ თ” #“=ო#, ოჯ იოსი, იჯ ძნ 

ბი. 9.“ /” თი ჩVჯ # წი, სიკსიყ" 

ჩხეიტ, სიაო ს+.V ი # 6ჩე,ზიL/9/#+-%ი, 

(ითხეჩს ოღოგM| #/#« ს ხჩლიკV ჩიჩს- 
“იჩ, “ჰ( არიი ახიე M#ი/ერ“იკყ 

ჰრ2/./ი65L ” ი:+7 სი თ.იიჩი IMMი4 

ს«ყხე, # «IV .ოჩ (ოCსიო. “,იჯყ.კყ. 

დიცი, წიდჯი MV§ ყწIიისთიLმV სისა L% 

ც90ვიC-V#V 2სიირი/ L «მიდ, II/ოC- 

#მხ.ძი ინ ო9% ხიიკ „ V”იან" 

მსხიო+»/ Vიცხხლოიი/: ყიკ' “,ყს.V 

ს“ყხე ჭსყყ რთისისიპ ყყი:გი+.- 

მხიძი / წყიცჩი+ი«. “ია რიჯიო./97/.V 

“ თ” სი თე კში“ ძზო/ვბ 9იი 

I #ი/ნი ო... ”“" #0 აპო M. ხV 

ხონ ხი «ო. VV #იჩხთით/ 

«იცო.Iმჩ.Iთ, გით #6 «სეი სსჯ დ.- 

Cისყი.მხიძი ყო ჩ./,ყი ჩ#ყიყ»: 

არამედ სამკაულნი იგი და საპატიო» 

სამოსელი თუსი მიუძღუანა პიტიახშსა 125 

მას და შესთუალა, ვითარმედ «რა= 

ნაწილი უც მორწმუნესა ურწმუნოსა 

თანა და რაი ზიარებაი არს ნათლისა 

და ბნელისა, და რა: შეერთება» არს 

ტაძრისა ღმრთისაისა როსკიპსა თანა? 130 

აწ მე ვნებათა ამათ მიერ განვიწმიდე, 

რომელნი მოაწიენ ჩემ ზედა, შენისა 

თანამკგდრობისაგან და წინანდელისა 

მის შეერთებისაგან. მე ქრისტესა შე- 

ვეწირე, რამეთუ არცა დიდებამან, I 

არცა პატიემან, არცა სიმდიდრემან და 

არცა რაიმე კაცობრივთა საქმეთა-–- · 

ფუფუნებამან და სიტკბოებამან ––შეუძ- 

ლონ განშორებაი ჩემი სიყუარულისა– 

გან ქრისტფსისა, არამედ ტანჯვითა 19 

ვიცვალო სოფლისაგაჩ და დიდისა მეუ- 

ფისა მახლობელად დაედგე და მიერ 

ნათლითა აღვივსო, რომლისა მცირესა 

რასმე აღთქუმასა აქავე შევიწყნა- 

რებ მადლითა და კაცთმოყუარებითა I4 

უფლისა ჩუენისა და მაცხოვრისა იესუ 

ქრისტსსითა. აწ ესრეთ ვეგო (§და)” 

დავშთე კრძალულებითურთ ზრახვასა 

ზია სიმართლისასა და არა დავჯდე 

საქჟდართა უშჯულოთა. რა«ცა გნე- 1% 

ბავს, ყავ, მე განმხადებულ ვარ მო- 

სიკუდიდ სახელისა მის ქრისტმსთუს · 

სიწმიდით, ვიდრე გარდასლვად შჯულსა მას მამათა ჩემთასა». 

" II კორ. 6,15-14. 2 ფსალმ, 1,1. 
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VIII. და ვითარცა მოიწინეს დიდნი იგი მარხვანი, მივიდა ნეტარი 

იგი შუშანიკ მახლობელად წმიდასა ეკლესიასა და იძია მცირე სენაკი 

და მუნ დაეყუდა. და იყო სენაკსა მას მცირს სარკუმელი და დაყო 

იგი. და 

და 

წმიდათა 

და 

იყო. იგი ბნელსა მას შინა მარხვით და ლოცვით და ტირილით. 

ჰრქუა ვინმე პიტიახშსა საკუთარმან მისმან, ვითარმედ: 

მარხვათა ნუ რას ეტყვ მას». 

ვითარ მოიწია აღვსების ორშაბათი და მოვიდა პიტიახში 

ბრძოლისა მისგან ჰონთაისა, ეშმა კი თხრიდა გულსა მისსა. 

«ამათ 

ღა აღდგა, 
და მივიდა ეკლესიად და ეტყოდა ეპის კოპოსსა მას აფუცას: «გამომეც 

10 (ოლი ჩემი, რად განმაშორებ ჩემგან?». და იწყო გინებად და გმობად 

ღმრთისა სასტიკად. ხოლო. ზხუცესმან ერთმან ჰრქუა მას: «უფალო, რა– 

ისა ეჯრე იქმ და იტყვ ეგრეთ ბოროტსა და აგინებ ეპის კოპოსსა და 

წმიდასა შუშანი, კს რისხვით ეტყვ?». ხოლო მან უხეთქნა კუერთხითა . 

ზუცესსა მას ზურგსა და მან ვერღარა ი კადრა სიტყუად, 

ხე ხსიისხსსთ:. I ზიისს თუM-, 

2. 'სო-M/ წი სო+/9Mს+.V 2“იძსვ 

" იიც.ომჯი ჯ/-ღვიიიიV/ სასსვი+ყი- 

9, MM» სეოაიV „წ, ნVV Vი/ი- 

იყხნ. #6 .= ეთ VV ” “%ხინლ. 

რ“) კრლიყხ“ ხVგსMV ხეMკი, ს 
დიომVსV , ბა,ო"/ჩსეV ი9ჩ- ჩ-ი “ონაი| 

ხინმოკი დირთ%ნი §V“ ?ჩ («კლ კი- 
კიმ. ჰსსხუნე.იწL, / თ” 3ხიჩილ. “/ 

“ონ ნთ«ეიწიVხლ დ. წიიგ თ.Iო- 

“ჩხ · გიო” ნასის%ნი ფახსი“ე 

შილი 6 დრონი # ჯოი" კხსხისვ- 
ოჰ" ხ. ივ თი ჩნ, დოლო ხრ ი- 

(იVხ, 6 MიM/ ს (MკIოკი ფოლიო? 
ჩინიხთიის ჩ.)კყ V თM , დი„ნაი= 

თV.კჩემს “ჩე «9/ “უა ნთ - 

თს» ნოდია ია: წ. ?“.“ /კ /ხ- 

დ/"/ სოციკ ფდყისო+მს 5/,ოკე" # ნ“ი- 

(§#Vნი დ/ხ,ნა“VCV IV ძამა. ჰ”)ჰშ, " 

«ხს. ძი! % ფხჩა იებს. 

(=ქნს%ი «თ 6იVMVMV”ML აიი ს (იაკი. 

9 წ“ ”ს/Xი კ მნსნინხააV ტს 6იათ= 

და მიართუეს ქურჭერი იგი და 

სამკაული |და|) მიუთხრეს მას, რაიცა 

რაი თქუა ნეტარმან მან. ხოლო უშ- 

„ულომან მან პიტიახშმან უფროისი 

რისხვა. აღძრა და ექადოდა ტან- 

ჯვათა შემთხუევასა ნეტარსა მას მკე- 

ვალსა ქრისტშსსა. და გულის წყრო- 

მისს გამო არა შეუნდო, არამედ 

აღდგა თავად |და| წარვიდა და ვი- 

ეთნიმე მონათაგანნი თანა წარიყვანნა. 

და მივიდა (და) პოვა იგი, რამეთუ 

ილოცვიდა ეკლესიასა მას შინა და 

არა უტევა, არამედ შევიდა I|და) სცა 

მას კუერთხითა სასტიკად. და უპყრა 

კელი თმათა მისთა და გამოითრევდა 

გარეთ ეკლესიისა მის. და ვერ ვინ 

კელ-იწიფა შებმად და განყრად მგლი- 

საგან მის კრავისა მის ქრისტმსისა. 
ხოლო ხუცესმან ერთმან ჰრქუა: 
«რაისა ეგრე სცემ უწყალოდ?”». და 

მან მას ზედა გულის წყრომა» იგი 

დასთხია და სცა ზუცესსა მას სას- 

ტიკად ფრიად. და ყოველმან კრებულ-– 

მან აღიმაღლა კმა=, (და) ტიროდეს 
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ღა ეგრეთ წპიდა» ფრმუმანიკ თრევით მო«თრია თიკათა შიგან და 15 

ეკალთა ზედა ეკლესიით ვიდრე ტაძრადმდე; ვითარცა მკუდარი მიეთრია. 

და ადგილდ-ადგილდ ქუე ძეძვ დაეფინა. და თუთ ფერკნი დაიდგნის ძე- 
ძუსა მას ზედა, და კუბასტნი “მუშანიკისნი და კორცნი წულილ-წული- 

ლად დაებძარნეს ძეძუსა მას. და ეგრეთ მოიყვანეს იგი ტაძრად. და 

უბრძანა “შეკრვა« მისი და (კემაი, ბოროტებდა და იტყოდა: «აჰა ეგერა, 20 

არა გერგო შენ ეკლესია=« შენი და არცა ზურგნი ეგე შენნი ქრისტი- 

ანენი, და უფალი იგი მათი”. დ) ვითარჯკა სცეს კუერთხითა სამას ოდენ, 

არა რა აღმოკდა პირსა მისსა ვა«ებაი, არცა კუნესაი. მაშინღა პრქუა 

წმიდამან შუშანიკ ურჩულოსა ვარსქენს: «უბადოო, შენლა თავი თუსი 

არა შეიწყალე და განსდეჯ ღმრთისაგან, შენ მემცა 'შემიწყალეა?». 

და ვითარცა იხილა დიდძალი იგი სისხლი, რომელ დამოსდიოდა 

ჩხკლთა მათ კორცთა მისთა, მაშინ უბრძანა დადებად ჯაქუ ქედსა მისსა. 

და უბრძანა სენაკაპანსა ერთსა, რაითა წარიყვანონ წმიდაი “შუშანიკ (კი- 

25 

ხედ, და საპყრობილესა ბნელსა შეაყენონ იგი და მო „კუდეს. 

IX, დიაკონი ვინმე ერთი მის ეპისკოპოსისაი დგა წმიდისა შუშა- 

ნიკის თანა მას ჟამსა, რომელსა გამოჰყვანდა იგი ტაძრით, და უნდა, 

გიო.ბი, იი“ ყაიდი “ა. # .„9V>- 

ცVიL/ 

ზოგად მამანიცა და დედანიცა. ხ”“ 

მან მიჰმართა ყოველთა გუემად, ვი– 

თარცა მკეცმან ბოროტმან და ეელურმან, 

(ჩიზ „9 #ო+2 # ფსი /«ოჯ, „9 ი“ 

სყბსიი00VI თ. V//. · #8. 844 §/3 684968. #/44+- 

MM #44 #8. 'სVL/ «სმ. IV ძი V “ოც./. 

ისნი 1ძ9ტ(C ჩისცხოშ9, # «.ნ.%%V 5- 
«ნი ს თნ, 6 «ჩისცლს "იჩი, ძი 
ყსი/თ, ყი+ეყ“იზნი თიიდყ!: 

IX. V. ნთ" ქ4/4///იM 97%" ასი 

იLV ა “იჭხ. / ნთჯო.იბი კ./რ/- 

#წხი “ რო." ჯის ფოსო ჩსს: ”„»( 

სით%ჩ|/ სსფ /V9V/V ჩიჩიხთი"/ ” 

ჩ9ს გაცგრლნო რყ/ ხი 9ნ%ი% სV- 
დთი.ბის, # ძო.ძ(.V,ო.9ძხსის. LC (§Mკი 

“სბი. თო.ძიო“, « რჯ #"ჯ §«იხნყ 9იიიე- 

უ6/V “« რ მიი“ბსბ და:VჩყVი, V. ჩ 

და ნეტარი იგი მოითრია ქუევა- 

ნასა შიგან, ეკალთა და ძეძუთა “ა, 

ქვათა და ქაცუთა. და მერმე უბრძანა 

ტაძრად წარყვანება- და წულილ- 

წულილად დაებძაონეს |მას| კორ– 

ცნი მისნი, რ” იყო ქუეყანა« იგი ძეძ- 

ვოან, და სისხლი დამოსდიოდა მას 
და ქუეყანა« იგი სისხლითა დასხმულ 

იხილვოდა მხილველთაგან. 

და ვითარცა მიიწია ტაძრად უშ- 

ჯულოი იგი, კუალად გუემასა განამ– 

რავლებდა უფროისღა პირველთა- 

სა ხოლო ნეტარი იგი მკაკევალი 

ქრისტსსი არა რას ღაღადებდა, 

არამედ მისცა თავი თუსი ღმერთსა 

და მოთმინებასა და დგა დიდითა 

ძალითა და არად მიიჩნია თრევა» იგი, 

#0!
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რაითამცა ჰრქუა, თუ «მტკიცედ დეგ'». და თუალი ჰკიდა პიტიახშმან, 

სხუა« ვერღა რაი სცალდა სიტყუად, ესთენ ოდენ ჰრქუა: «მტკი...» და 

დადუმნა ხოლო. და სივლტოლად იწყო. სწრაფით. 

მაშინ წარმოიყვანეს და მოჰყვანდა წმიდა= "შუშანიკ უკამური და 

თმა:გარდატევებული ვითარცა ერთი ვინმე “შეურაცზთაგანი, და ვერვინ 

იკადრა თავსა მისსა დაბურვად, რამეთუ პიტიასმი იგი მაკედრ შეუდგა 

უკუანა კუალსა მისსა და აგინებდა მას მრავლითა გინებითა. 

და მივიდოდა წმიდისა მის თანა ამბოხი მრავალი დედებისა და მა- 

მებისაი, სიმრავლ8 ურიცხუ, რამეთუ უკუანა შეუდგეს, კმა ალემაღლა 

და ტიროდეს, და იკაკდეს ღაწუთა მათთა და საწყალობელად დასთხევ- 

დეს ცრემლთა მათთა წმიდისა შუშმანიკისთუს. ხოლო წმიდამან შუშანიკ 

უკმოჰხედნა ერსა მას და ჰრქუა მათ: «ნუ სტირთ, ძმანო ჩემნო და 

15 დანო ჩემნო და შვილნო. ჩემნო, არამედ ლოცვასა მომიესენეთ. და 

ჯმნულმცა ვარ მე თქუენგან ამიერითგან, რამეთუ არღარა მიხილოთ 

ცოცხალი გამოსრული ციხით». და ვითარცა იხილა პიტიახშიან ამბოხი 

იგი და ტირილი მამათა და დედათაი, მოხუცებულთა და ყრმათაი, 

მაედრ მიმოდასდევნინ და მეოტ ჰყოფნ მათ ყოველთა. და ვითარცა 

20 მიიწინეს კიდსა მას „იხისასა, პრქუა პიტიახშმან წმიდასა “"მუშანიკს: 

“«შენდა ეგდენ ყოფად არს ფერკითა შენითა სლვაი, რამეთუ ცოცხალი 

არღარა გამოსლვად ხარ, გარნა თუ ოთხთა გამოგიღონ », 

და ვითარცა შევიდეს (ციხედ, 

კერძო, მცირს და ბნელი, და მუნ 

ფნისასიბს IV იი დ.აVყჭ./იV " «9ლ|- 

სიყ წი ჩხ გ“ეერ%ეზს ხ „იე ყხი- 
ბიკი ს მან. 6 ზს "ხის ფი 
ჯ/იჭს ”" იცის ოი 46შ ყინილიმს 

ი ხ. «ძყსიიენვიო” თ: «იჯასი # თ” 

იგილძნი Vყი. I კაე სნ ჯის 

ივონ, 96:#ხნ, #რებნი დჯორთ:იოჯ 
თი L დიოლო+:ჰმს.სV სიVყნ,.ოკV, # 

“ინი. «მახიეL ჯხდ ჩიჩიხროით /" 

ჰოლ კო-#თყს, ხი? ხ. კი სხ; 

ყოთი 6 9პხით ნუიშVრნჯ:L.იის სისი/9 

პოვეს სახლაკი ერთი ჩოდილოათ 

“შეაყენეს წმიღა« იგი. და ჯაქჯ იგი, 

არცა კუერთხითა გუემაი. ეგრეცა სა- 

მოსელი იგი, რომელი გუამსა და თავ- 

სა აქუნდა, თრევათაგან გარე მიეღო. 

და იგი შიშულითა თავითა და და- 

იფარვიდა 

თავსა თუსსა და ჰმადლობდა ღმერთსა 

მათთვს, რაოდენნი შეემთხუინეს მას. და 

უშჯულოსა მას არა პრცხუენოდა და 

არცა სწყალობდა მას, არამედ ბორო- 

პატრულითა სამოსლითა 

ტისა მის ზრზენითა აღმდგარი, ვი- 

თარცა ღუარი სასტიკი, ჰგონებდა რ“ა 

წარერღუნა |და| წარეკუეთა განა- 
თლებული ქცევა#«. და სიწმიდ8 ნეტა- 
რისა მის, და ეტყოდა: «შეგეწიოს შენ 

ქრისტე და ეკლესია« იგი და ლოც. 
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რომელ ედვა ქედსა მისსა ზედა,ეგრეთვე ედვა, და დაჰბეჭდა ურჩულ(ო!|- 25 
მან ვარსქენ ბეჭდითა თვსითა. ხოლო წმიდამან შუშანიკ თქუა: «მე ამას 

მხიარულ ვარ, რაითა აქა ვიტანჯი. და მუნ განვეისუენო». ხოლო. პი- 

ტიახშმან ჰრქუა მას: «ჰე, ჰე, განისუენე!». 

მაშინ დაადგინნა მცველნი მას ზედა და ამცნო. მათ, რა«თა სიყმი–- 

ლითა მოკლან იგი, და ესრეთ ეტყოდა მათ: «გეტყვ თქუენ, უკუეთუ 30 

ვინმე “შევიდეს მისა მამაკაცი გინა დედაკაცი, იხილენით. თავნი თქუენ- 

ნი, და (ყოლნი და “მვილნი, და სახლნი თქუენნი, უბრალომცა ვარ, 

რა. გიყო. თქუენ». 

სსს, სი /„ “იVხ, წ ცოიVი ,” '.- 

(VI 21I//“ /" “სი VოეVს! 

ვაი შენი და მამისა შენისა, რომელ- 

სა ესავ შენი. და შეუკრნა ფერკნი და 
აელნი ნეტარსა მას რკინისა ბორკილითა და წარიყვანა საპყრობილესა 

და დასდვა ჯაჭგ ქედსა მისსა. 

ხ. ნი /M.ყ I". ჟე“ ჩი- 

(იუვე V. ოჯ, //” M2//9 IV ნ 

“კს ნიVჩე # #Vინ/ იჯემიკით ხ 
დ (რი, ი MIV9. 

V. რია /// 9“ ს“იისი „ჩა.“ 

.',6/C ” Vყიი+გი/+./ძ ს... “იჩ, " V 

ყიი «თ MVსჩ/ სძიფი+-, 777) მყ. # (ხნ- 

”/სიწი+ი იი.“ ყ#ი/ ჩ“ყ # ჯოს მი. 

ნიი,ჩკნი ხC “”ი9L/. «სიუ ი.ი" 

(ჩი ცო ნ,,წინი,სხე“ გი!ცა/ეთს.- 

ს“ყ4ი #" გ. ..V სიო %ე, ილო“ ჩორნი 

ყიჩიე M/,9ჯ# / ნ»: მაისი ყი V/ 

”" სიV/,ჩV " “LL. C/.„/თ ნV/ 

ცVM “ყV §+/წჭსიV, ყი "ბხი ჩ 

სი, #/ ” (VოCV დი/ასიოL/9მ სC-V 

Vჩიო: /ძ.. იე“ ჩ#ყოდ 

/.VV Vჩსიიკ! Vი/ითი“/. M/ „”,იძ"- 

სი, რისია 

120077 727777, ძ,სსს ასხის სი+იი 

ა,(“V/ყ!” იყ, (ი/ მსხ." ცოი 

/ საი. ბ, დეას ე სჯ კ0ითიი.- 

ა, (უს. (//I/-Iცი-/0/M/ი,%. ჟ“/ 

ყე 9... სჯ, მ.VV/ ”ცთჭ' “- 

”.L//: “ #V4 უ1MCL/ი/M/ი+-/ძ/.V ”/” 

იჯ #ყ0(6MV%> (MI თ/++ძ «9 შსMყოL+- 

/”/' I“ ყI,ბი. 'შმეი (ძ/(I/+CMLოC- 

და უბრძანა დასობაი მანათა რკი- 

ნისათა« კედელსა და ჯაჭვთა მას ზე- 

და მიკრვაი. და დაჰბეჭდა ჯაჭე იგი 
და ბორკილი. 

და მცველნი დაადგინნა რ“ “ა და- 

იცვან დიდითა შიშითა და კრძალვითა 

და არა ვინ უტეონ ყოვლადვე მის თა- 

ნა. და სახრდოდ მისა ქრთილისა პური 

და ოდენ წყალი ბრძანა. და პრქუა: 

«აწ მხიარულ იყავ, რამეთუ შეემ- 

თხუე ვნებათა მაგათ და მწარეთა 

ტანჯვათა, რომლითა გტანჯავ შენ 

სიკუდილადმდის», მიუგო ნეტარმან 

მან და პრქუა: «მხიარულ ვარ ტან–- 

ჯვათა მათთუს, რომელი მოაწიე ჩემ 

ზედა და აღვაესებ დაკლებასა ამას 

შეჭირეებათასა ბორკილითა ჩემითა 

სიყუარულისათუს ქრისტსსა, რაითა 

ღირს ვიყო სამკ.დრებელსა წმიდათა 

მათ მამათა ჩემთასა, რომელი ჰყუედრი 

მათ და ღმეროსა, უცხო» ქმნილი ეგე 

ღმრთისაგან და მტერი სიმართლისაი, 
რამეთუ რაოდენ შემძინებ ტანჯვათა, 

მმატებ მე მხიარულებასა, რომელი 

არა წარვალს, რამეთუ საწუთოითა 

103 
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X. მაშინ გამოვიდა (კსხით. და მესამესა კურია კესა მოუწოდა 

მცველსა ერთსა, ჰკითხა მას და პრქუა: «აქამომდე ცოცხალდა არსა სა- 

წყალობელი იგიმ». ხოლო. მან პრქუა: «უფალო, სიკუდილდ კერძო 

' უფრო. საგონებელ არს ვიდრე სიცოცხლით, რამეთუ შიმშილითა უფ- 

როჯს ხოლო. მოკუდების, რამეთუ არა რას მიილებს საზრდელსა». ხო- 

ლო. მან პრქუა: «ნუ რა რაი გგლიან, უტე,––მოკუდეს». 

იც ოჯ თMV 9 კო/Cსონი,V?. # ფი 

ამით ჭირითა სიმდიდრც გარდამეტე- 

ბულისა მის დიდებისა» განმემზადა მი, 

რომელი არა შეირყეს უკუნისაზნდე, 

და შენ შეიწყნარო შურის გება«2 

მართლმსაჯულისა ღმრთისაგან დღესა მას მოხილვისასა. 
წხ. „მ სიჩნეს9% “ჯ ჩა ს ./..- 

ცხიზხ «ონო, «IL ყღიმიკი გ%დ 
ძშო.ძ(.,ი. 9. # ცს. -ნა/იცხიი+- 

0ხ." ხერშზ%ნჯLოკზ. L სმოცნIL დშ%. 

თიოIჩV საყ იიის ფღშმსაკო ჯM/ე/თი/- 

66% ცეხიე/წის, 

X. ხ. კნ.” ხიხყ ს.ი.იყე ყ)სი 

გყო." დონი, VIMI%, " ..I./ #V)“ .“.- 

ნისა ე?, # აოასწნი MM ნოი სM/ჩ 

თინხსსნის, # თხიხთისსნი ფძV“ "MM - 

Vიჯს |ხ ი.ი“ წხი. მნი M#M ფიოCაი- 

მი.M0ხიძძი კასსიას უი ს. /იინი- 

ფდი.მხიი, ს ხიხოყიი-ინი ფის“ 

სისხ, ოკს, “” ხნიიშზნსი 9ძ%«, თითი 

ფოკიინის სჩ. მიხლო.მ ს. IV .- 

" (რფ ც9გოსნჯოა/|, # ინ. >ხ- 

ისს, ხთ დოC წხ (Mსკიბ, იუი 6 

ჩ ნიის ილიმით«თიი, გიიხ. როსინი 
ყიო+ყსიძ/. კქკიიიხი სი"სხესნ%ს ჯჩ4 

ნი/ა/აყნ/ ნ “იდი ნV ცI./Vხ+. 

9ჩ კოL/ომყს სსთიი.ბი) “აასხნენხჯი ფდVI- 

“ფისო, ს“ დრი.” # დის ძ.- 

ისსისეხსი ჯხთ შიიჩისი./მს.9V "ჯი- 

გოკ" ბისნ#ინძნი, ით” VM#MV " ფი“ 

" / V#იხან» მხიძნ კმჩიხი+:იL Vიცი- 

და ურჩულომან მან არა რაი მიუ- 

გო, არამედ დაუკვრდა მოთმინება« 

და დათმენა» ნეტარისაი მის. და 

დაუტევა ბორკილითა 

(და) წარვიდა მიერ სოფლით პიტიახ- 

ში იგი. 

მითვე იგი 

და შეძდგომად სამისა დღისა მო- 

ვიდა, კარისა იგი ხუცესი და მისცა 

საფასფ მცველთა მათ, და შევიდა წი– 

ნაშე ნეტარისა მის დედოფლისა და 

იხილა იგი ბორკილითა მით, აღსავს8 
სიხარულითა და შუებითა დაუცხრო- 

მელსა ფსალმუნებასა, და ჰამბორს 
უყო ბორკილთა ნეტარისათა და პნატ- 
რიდა მასს რომელმან ესევითარი 

მოთმინებაი სახელისათუს ღმრთისა 

იტგრთა (და) ტანჯვაი და ბორკილი 

შეიწყნარა, და პრქუა: «ნეტარ ხარ 

შენ დედათა შორის, ჭეშმარიტად კე- 

თილისა ძირისა კეთილი მორჩი გა–- 

მოსჩნდი; ამიერითგან გნატრიდენ შენ 

მორწმუნენი ნანდულვე სიტყჯთა, რა- 

მეთუ სასოებითა მით ღმრთისა«თა 

სძლიე ურჩულოსა მას, და სახელი და 

სული დაიმკუდრე მსგავსად წმიდისა 
მის ჰრიფსიმნსა, (და| მასთანავე შენცა 

გურგგნოსან იქმნე ყოველთა მათ 

1 შდ. 11 კ ორ. 4,17. 1 შდ, ფ სა ლმ. 124,1, 1 შდ, ლ უკა, 1,42. 
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ხოლო. მე მრავლითა ვედრებითა ვარქუ მცველსა მას და უქადე 

კურჭერი ერთი სამისოი, და ძნიად თავს იდვა შეტევებაი ჩემი და მრქუა 

მე: «რაჟამს დაღამდეს, მოვედ შენ ხოლო. მარტო5». და ვითარ შემი– 

ყვანა მ/ცვველმან მან, და ვიხილე ტარიგი იგი ქრისტისი შუენიერად ვი- 

თარც/ცკა სძალი “შემ კული სა კრველთა მათგან!, და მე, ვითარ ვერ დამი– 

თმო. გულმან, ვტიროდე ფრიად. ხოლო წმიდამან შუშანიკ მრქუა მე: 

' გამოცხ. იოან. 21.2. 

როინ, I" ნო%ნ!/ «ოჩ(#VL. «ხის 

ჯნV/ “იძ.ას;ს რხრწრსე # ხნეირVოL- 

ჩხიზსყ ლიის, იჯ, 
კაკი ამ«““ლოჩნეი IL «ნონი 

უთნძიძისითს( ჰუნნ.იყ 1“ 'ჩ%, #L 

ჩხიო(“ #ოსიი ლშსხხითი" ხ6«შსოუნეიჭ: 

რრ“ორ/ #6 ბიიკ იი:ჩთ # წოლო+თი 
· კარიო. 0M+.V # პხის "ოს 

ძ.%ოჯ. 608ხ“იჩსიო #M გსიოეცნნებ,C «+C+«- 

ფაი «ნათლის %V ბVიი|/), #6 ხი «ი- 

დალიო. მხიძი თსიო.ყნ M# კოვ! 

”: მხიჭხეყი+ 

სსიო.ბი/ ყძნიჭი.ოი“ წხ #ე“- 

თიო. # ორააჩი/ი სორხიი/LV. გ”''ჟყჟყ თ1 

ჩეხ «.ოძ.V/, ჯჩ თხემს «.ში/# ხ%: 
ჩ//ყ #/" §9/Vჯ #, იი # 4ხის ჯუ 

ა“იის.ივყ " სის/9ძ/ მი 9Vყ 

«იეიხყი, ს ძსიბი.ილო.0ხსნ ი.ირი- 

ყოუნ9V. ს კი კრყლო ხეს Iს9ნეო+V, 
ხ0906 ჩხ პხი« ტხ# წი იხებ“ი9ს, | 
სიქ VმაV.ყ ” / ს#იMVითV.ვ " ცM/9%- 

“ჯჩყ # "/ჰჯოყ სხყფო+-/ ზე, ილო 

ხწოთხნი 9ჩ თ.-იიჟყნსი!9V ქჰMხითი+Lბიკ: 

ხ. “ი. ხი თჯ კოკ“ (სყ # #ეთი- 

საახნეს,ი%, «/( 90ჩყო-ით ## ჩ6- 
/ ნობ, # ყბაVი.თ“ ”V 

ჰ.ო..“რთასწი, ” –1ნხით L# მი“ ითზსიყ!“ 

ჩ4 ს სიყ ხი(იI0/+, L ფხლნი" 
#V იჯ ”იიჭი+-ე/ჯ. ქ.Iი/იკ. 9, თხი 

# ჩ”V იდი ჩ."VV, ს ჩი ”M: სიIსკყ. 

“ო 

უფლისა და მაცხოვრისაგან ჩუე–- 

ნისა იესუ ქრისტმ8სა». ჰრქუა ნე- 

ტარმან მან დედოფალმან: «მე არა 

ღირს ვარ გგრგუნთა და ნეტარებათა 

მის წმიდისასა, რომელი არა მიეახ– 

ლა კაცსა ურჩულოსა, არამედ სი- 

წმიდითა ეგო და სიწმიდისათუს წი- 

ნა ეწყო (და) სძლია ბოროტსა მას, და 

უწმიდფ8სცა იყოფვოდა წმიდითა სის- 

ხლითა თგსითა, წმიდათა მათ მოყუას- 

თა თანა ხოლო მე მკუდრ ვიყავ 

კაცისა მის ურჩულოისა თანა და ვშვენ 

შვილნი წარსაწყმედელად და განსა- 

რყუნელად ქმრისაგან მის ბილწი- 

სა, დაღაცათუ მიემადლა Iმათ) ემბაზი 

ზეგარდამოჯსა მშობელისა»; და მე სი– 

მართლითა აღვზარდენ და მოსავ ვი– 

ყავ ღმრთისა,რ“ამცა მახლობელ იყენეს 
უფლის წურთითა და სწავლითა; 

გარნა არა იყვნეს _ ღირს, რამეთუ 

თესლ არიან ბილწისა. ხოლო ჩემდა 

ესე რა« არს, რომელი ტანჯვათა და 

რკინისა ბორკილისაგან განვიწმიდე, 

მიახლებისაგან უვარის მყოფელისა მის; 

და ესე ცხად იქმნა ყოველთათტს, ვი– 

თარმედ კელთა ჩემთა იყო განრინე– 

ბატ, ტანჯვათა და ბორკილთაგან, და 

საპყრობილეთა და სხუათა იწროება- 

თაგან,რომლითა მტანჯვიდა მე უვარის 

მყოფელი იგი ღმრთისა. და აწ მე 
არა ვარ უსასოო მოსავთა შორის, 

არამედ ზურგი ჩემი მივეც გუემად და 
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32 იაკობ ცურტაველი 

«კეთილისა ამისთვს სტირა, ხუცეს?». ხოლო. მ,ცეველმან მან მრქუა მე 

«ესელა თუმცა მეცნა, არამცა შმემოგიტევე შენ». ხოლო. მე ვიწყე სი- 

15 ტყუად და განმტკიცებად მისა, რავდენი ღმერთმან მომცა მე სიტყუად. 

და ვიჯმენ მისგან და წარვედ სწრაფით ვანად ჩემდა. 

ხოლო. პიტიახში ჩორდ წარემართა, და ჯოჯიკ ძმა= მისი არა და- 

ხუდა, ოდეს საქმც ესე იქმნა წმიდისა შუშანიკის ზედა. და ვითარ მო- 

იწია ჯოჯიკ, უ კუანა სდევდა პიტიახშსა. და მიეწია მას საზლვართა ჰე- 

20 რეთისათა და ევედრებოდა მას ფრიად, რა«თამცა ბრძანა საკრველთა 

მათგან განტევება« მისი. და ვითარ ფრიად აწყინა, ბრძანა განტევება« 

საკრველთაგან ოდენ. და ვითარ 

§MVა რე/რიეს #4 «იი ხე" 

6 ყჯისნიი, „იას“ 6 ვიL+V ხს Mიიძ- 

MIწ სიახ, სსაიყმ/: 

55 

65 

მოვიდა ჯოჯიკ, ალჰკადა ჯაქვ იგი 

ღაწუნი ჩემნი ცემად და კელნი და 

ქედი ჩემი ბორკილსა რკინისასა, და 

პირი ჩემი არა მიკაქციო სირცხჯგლი- 

საგან, რამეთუ უფალი არს მწე ჩემდა 

და მე არა შემეშინოს, რაი იგი მიყოს 

კაცმან. აწ ესრეთ ვიცვალო კრძალ- 

ვითა და სრულითა მით წესითა და 

შჯულითა, რავდენ არს სული გუამსა 

ჩემსა რა«თა შე-ხოლოთუ-ვემთხგო 

წმიდათა მათ დასთა და შევიდე სარ– 
„თულთა მათ ნათლისათა». ხოლო იგი 

ფრიად მხიარულ იქმნა წმიდისა დედოფლისა მის მოთმინებითა (და| მიიქცა 

ვანად თუსა და ფარულად დლითი დღე ჰმსახურებდა ბორკილთა მათ. 

ხ. გენის 6ნიიკლ # #იჯ- 
ძის შიუფრკ, L ნჯწკი ღ:ს:Mჩ% ოჯ 
ნი, ს «ინი VVს" კი,“ ხე/(იოი 
სიევრირსდს L (რიყის „ძსიყი 
ნისა VნსV “/ციკV მონე“ V(MV. /” 

„რანი ჯოLბა;VV, დსიროთიწVიხს, # ხც.ი- 

7 დღ
 სყბნიო / 6/იCშ დასუოიV Mყხიი.- 

მიკ! 4/იკV 92შ/იკხს ჯიLბ.%, / 

ცი. “'ისიჩ"| იჯ (ობ. “IM 

ყი/ც მმი,კნოLV #.ჯოკ! 

ხოლო პიტიახში იგი წარემართა 

მხარეთა მათ ჭორისათა და ძმა» პი- 

ტიახშისაი არა იყო საზღვართა მათ, 

ოდეს მეორ8 გუემა” იგი და ბორ- 

კილნი იგი სასტიკნი მოიწინეს წმი- 

დისა შუშანიკის ზედა. და ვითარ 

ესმა შეწუხნა ფრიად, წარვიდა (და!) 

ევედრებოდა საკრველთა მათგან 
განტევებასა. და მრავალნი დღენი 

წარჭჯეს და ძლით დააჯერა მოძული 

იგი ღმრთისა. ოდენ ჯაჭქუთა აღკდად 
ქედისაგან მისისა), ხოლო ფერკთათგს 

ფუცა არა დაკსნად ვიდრე ალღსა- 

სრულამდე მისა. 

1 ფსა ლმ. 55,11; აგრეთვე 111,6; ე ბრ. 13,6. 
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ქედსა მისსა, ხოლო. ბორკილთა« არა თავს იდვა წმიდამან 'მუშმანი, კ 

ვიდრე აღსასრულამდე მითურთ. 

რამეთუ ექუსი წელი (ციხესა მას შინა აღასრულა და წესიერებითა 25 

საღმრთოითა ყუაოდა: მარხვითა, მარადის მღჯძარებითა, ზედგომითა, 

თაყუანის -ცემითა უწყინოდ და კიოხვითა წიგნთაითა მოუწყინებელად. 

განაბრწყინა და განაშუენა ყოველი იგი (ციხე სულიერითა მით ქნარითა, 

XI. და მიერითგან განითქუა ყოველსა ქართლსა საქმს მისი. და 

მოვიდოდეს მამანი და დედანი აღნათქუემთა შეწირვად და, რაი ვის 

სხ. “კძიფისიხ ზი ნი სსფ Vიი» # 

ტორიის სVი ი, «იი “ ბ.იირ+”!, # 

“სომ ჩ--MC 9 ხყ M# (#) გისოსი 
(აი“ინი. " VIჩე “ის ”ჯ ფ,აინი 

, «სიო. /9ძნ%L სიი%ჩე", ჰილ“ ჩ.,%- 

გიის“ ი (11793 რონი” /” “ეი - 

#/ჩ-ი, ისი+-/ ს. " 

«ოLი/, სურთ 

09» ყყოიკყ ხხ ფეხის, ნMყორ+- 

ბახ, “ა... / დ... სო .იVიდი. 

დ იჩ ჩე. # (/-# მჯი4« 2ოვ ნაი. 

/” / “რ.რ. “/ყეი,ჯ ვი LMჩV წე– 

გ.ი? ”ჯ #": რე“ ცხ”, ”“კყ / 

2“ნ9მ/ი. # # #ხაოია(ნს ხივინნი 
” ძსიმსიკ “ #“”ი6%წ ს§(ხსიიი/სVს. 

“ “I. #") გოVწ“ი #,სეს/( წო: 

#//,MM/- 

“'უძისხივლი- 

და ესრეთ მითვე ბორკილითა და 

ურვითა, წყურილითა 

და იწროებითა „ქუსი წელი საპყრო- 

ბილესა მას შინა ალასრულა. და 

ექუს წელ არა დასცხრა შჯულისა მის 

განკრძალვისაგან, რომელს შ ნა 

მანდა და იღუწიდა მარხვითა და 

ლოცვითა, მღგმარებითა და ც“ემლი- 

თა (და) დაუცხრომელითა ფხალმუნე- 

ბითა დღე და ღამე, გუემული თა- 
ვად და მწარითა საკრველითა, ქრთი– 

ლისა პურითა და მარტოითა წყლითა 

კმაყოფილი და მარხვათა შინა 

წმიდისა აღვსებისათა შგფდეულთა 

(შინა არა რაისა გემო= იხილის, 

გარნა შაბათსა და დღესა კუვრია- 

სიჟმილითა, 

კესა ეზიარის კორცსა და სისხლსა (ხოველმყოფელისასა და მცირედ 

რაიმე მხალი მიიღის”. 

«ექინ V ი, L (იჩ; # %..VL 

ჩ ხოს «უისძისე იი “როხსნი წი 

« შდრ. ეს აბზაცი ა XIV, 6-15. 

“იც. 

სოიას." 

და ჰამბავსა სიმკნისა მისისასა მოვი- 

დოდეს ხილვად მრავალნი მამანი და 

დედანი, აღმთქუმელნი და მსოფლიო- 

ნი, სმენად მისგან ქცევათა უბიწო- 

ებისათა და სიმართლისათა. და იგი 

ასწავებდა მრავალთა დატევებად სოფ- 

ლისა ამის და რაიცა რაი სოფელ- 

სა ამას შინა არს, და შედგომად წა- 

რუვალისა მის ცხორებისა. და მრა- 

ვალთა უღონოთა ლოცვითა მისითა 

მოსცა უფალმან მოხედვაი: უშვი- 

ლოთა შვილი, ეშმაკეულთა კურ- 

Iი7 

VMი
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უკმდა, მიემადლებოდა წმიდითა ლოჯ«ჰვითა ნეტარისა შუშანიკისითა, რო– 

მელსა მოსცემდა მას კაცთ-მოყუარე ღმერთი: უშვილოთა შვილი, სნე- 

5 ულთა კურნებაი, ბრმათა თუალთა ა ღ)ხილვაი, 

იყო ვინმე დედაკაცი ერთი სპარსი მოგუ, რომელსა განბორებისა 

სალმობა» აქუნდა. და მოვიდა იგი წმიდისა შუშანიკის. ხოლო. იგი 

ასწავებდა მას, რაითამცა დაუტევა მოგობაი« იგი და იქმნა იგი ქრისტი- 

ძსიოიყ ს «“ნიინთ ე.იყ “ოოფზი:- 

#09/:%, / ი, V.კ%V ვთ იეხჯიქ "სჩ - 

15 მიი 90ს.ს. ს ცნიიიჯიაისა/რ6C./ თით 

#-ყი:! თ;დV3/V ჰხასთი.-ბი, ყისთძიყს 

რ“იიდჩთ იიის“ყ ვხიინწი ჩე.,9Vხ – 

(წ? ხოCიი იქს. ი ცტჩ+-იო“/! ხ. 

“ხს IV ი თ” დაქ რო V.M, (ჩიC- 

Xჯ #ხნძი ურთისკი # ი.ი #/ხიძი. 

6 ანიოLიც ჯსხნი ბოი“. ს»Vსო+.% 

სინსოV შითი.ბი), ი ს |, (ჩ- 

>>––>---–_--.-_- 
# მიფიყსი !სი.აზს/, ცგიიოი, თლოკ 

_–__––_-____. 
ნძენივყს რ“ლიიჩე. L 9ძ“კლ სხ 5თM- 

იწ #VM-V6/, 

30 თო.იი ჩხIსინს დტჩ+-ი დი,ფ,ნლიოსV, # 

ჩთკყნი იგძ;სო.ჰ0მ/L.ს: „ი ხიიVნ)/ს 

წი. «ს/ი9LC ნადიას. კჰხიროი ბ 

ხე'!იჩნიო ს მივი. ფიიწხი რორე- 

სიე, Mსიიხ! "„იმჯნ.ი სც თონიოსნ 

35 # «.ყს! ფცძესო+-/9/%. " ბ. %სსვხ 

დთძნბ ფიღო+/მ ს.“ სითი.ბიV, ჩყოკ»: 

ყი, #ჩმ" “რირი. 
#/ხძიო( იბ ჯიხთთიVნსყ». ს ხუი- 

სკსყ ხით; დი. # “სიძის 

გ "+- სყიიო)სV „ 

6 ბასი. 

ი სიცხსე+ წ დნოცითი./9ს%LV. L ”. კი 

წიო“ სიოი«ბი), L იიცხნზნი დ«M- 

თი.აბ, სხ #სოხლოიყ.იზ ყრ/ნს.- 

ხოა, ფხლლილდი.9.სს, 6 ტჩ გრყ 
(Mკ/ # “იიი აყ თისაყ", " 

245 ცით VჩVკ ხხ». ბი, იი” ”4ე1- 

ნებაი, სნეულთა და პირად-პირადთა 

სალმობათა სიმრთელმ, და ყ“ლთა შე- 

ჭირვებულთა ნუგეშინის ცემა. და 

კაცად-კაცადსა თავისა თუესისაებრ 

წყალობათაგან ღმრთისათა ნიჭთა 

კეთილთა მიჰმადლებდა ნეტარი იგი 

წმიდითა ლოცვითა თუსითა. და 

კოველი, რომელი მოვიდოდა მისდა, 

სისავსითა და მხიარულებითა მიიქ- 

ცეოდა; და იდიდებოდა მის მიერ სა- 

ხელი უფლისა სადაცა 

განითქუმოდა ჰამბავი მის წმიდისაი. 

რომლისათუს დედაკაციცა ერთი 

სპარსი მო„ეგ სახელოვანი, განბორე– 

ბული, რომელსა არა ეპოვა სიმრ– 

ღმრთისაი, 

თელს მკურნალთა მათ სპარსთაგან, 

მოვისა ჰამბავსა მის წმიდისასა და 

დაუგო წმიდასა მასს დედოფალსა 

თუსი იგი შეჭქირვებაი და ითხოვდა 

კურნებასა. ხოლო ნეტარი იგი ეტ- 

ყოდა: «უკუეთუ გრწმენეს ღმერთი 
ჰეშმრიტი და დაუტეო შჯული 
სპარსთაი, ვითხოვ ლოცვითა უფლი– 

საგან და მოიღო კურნებაი, და სცნ> 

ძალი დიდი ღმრთისა ჩემისაი.». ჰრქუა 

დედაკაცმან მან სპარსმან: «მრწამს 

ღმერთი ქრისტიანეთაი». და ბრძანა 

ნათლის ცემაი მისი; და მუნთქუესვე 

განწმიდნა განპორებისაგან და ადი– 

დებდა ლღმერთსა, და აკურთხებდა 

ღმერთსა, და აღიარებდა ყოვლად 

წმიდასა სამებასა განუდგა სპარს- 

თა მას შჯულსა და შეერთო ღმერთ- 
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ანე. ხოლო. დედაკაცმან მან თავს იდვა ადრე-ადრე. და იგი ასწავებდა დე- 

დაკაცსა მას და ეტყოდა, ვითარმედ «მივედ იერუსალამდ და განსწმიდნე 10 

განბორებისა მაგისგან შენისა». და მან გულს მოდგინედ “რშეიწყნარა და 

წარემართა გზასა მას სახელითა ღმრთისა ჩუენისა იესუ ქრისტფსითა და 

განი, კურნა იგი სალმობისა მისგან. და ვითარ გარე მოიქცკა იგი სიბა- 

"რულითა დიდითა და მოიწია მუნეე, მოვიდა იგი წმიდისა შუშანი კისა 

მადლისა გარდაკდად და წარვიდა სახიდ თვსა სიხარულით განმრთელე- 

ბული, . . 

XII. ხოლო. წმიდამან 'მუშმანი, კ ნაცეალად ჭიქნაუხტისა საქმისა დი- 

დითა გულს მოდგინებითა აელთა აღიხუნა დავითნი და მცირედთა 

დღეთა “შემდგომად ასერგასისნი იგი ფსალმუნნი დაისწავლნა, რომლითა 

იგი დღს და ღამც ზეს კნელისა მის შეუფისა მიმართ სათნოსა მას გა- 

–
 5 

ლობასა 'შმესწირვიდა ცრემლით. 5 

და უთხრეს ნეტარსა შუშანიკს, ვითარმედ «შვილნი იგი შენნი 

მიაქცინა მოგობასა». მაშინ იწყო თაყუანის ფცემადღ ღმოთისა მიმართ 

ტირილითა დიდითა და თავსა თვსსა ქუე დამართ სცემდა. სულთ-ით- 

ქუნა და თქუა: «გმადლობ შენ, უფალო. ღმერთო. ჩემო, რამეთუ იყვ- 

ნეს-ვე არა ჩემნი, არამედ შენნი მოცემულნი იყვნეს. ვითარჯკა გნებავს, 

იყავნ ნებაი შენი, უფალო, და მე დამიცევ საქმეთაგან მტერისათა», 

0 

4იო.9ს.V (212> ხ. “ა/წ სს იი,ყ- 

177კ) “კ. იV=– იი ხსს./V ხიხსის. 

/ #იიV ჩის #V. “ლომნი ძიყო.ყს 

ს ძჰიჯახსთააეყს # /6ბ,.,ძMბ.ყV 9. - 

“ჩყ #+ირ%ას,ჩი%, ფი. «ი ხი- 
არობას + ” პხოV სი.იV6ჯსჩ თნყVიწ"ს. 

სა, რომლისა მიერ პოვა კურნებაი.. 

და უთხრობდეს საკჟრველებასა ამას 

ყოველსა მას ქუეყანასა; და თავადი 

დედაკაციცა იგი მიუთხრობდა მოგუ– 

თა მათ და მოგუთა მთავართა და დიდ– 

დიდთა მათ სპარსთასა საკურველე- 

ბასა მას, რომელი ყო ღმერთმან ნეტარისა მის დედოფლისა მიერ. 

XII. 6. ჯუ-ხი, რდოქ.ი ირმა IV 

გეხ2MჩV დიკისზ“კო ხ+ კჩთ ჯი- 
„ჩე «ყე :როსიკ” ცხ ხხორ:ოლი 
ასას ი5ნ%V, ს ყიკი ოდი თხის %V 

წი. #« “უი, .M/ ძსბაძსიბ ჩ.- 

დჯისიაბI/ი. # თ.ოასწასიი Vრიუხ/ 

«ხოი+ნV. ციოესიშ%იკი, 6 სწა. 

# ჩიიონიბი ჩხ სირ) M/(4(6M «ს.ე V 

როVნი. “ნეი «ჩ/ “თაობის, 

«“რი.ჩიხყს ბხ ფ«ყიკ; (|MVხ, ”ჩ 
«ოჯ მიკო #4 #91 მზ.» ს სთი.ყ“წნი 

და ეითარყა ესმა ესე ყოველი პი- 

ტიახშსა მას, განრისხნა. და შემდგო- 

მად ოთხისა წლისა მოიქცა შორიე- 

ლითა გზითგან და მივიდა, სადა დე– 

დოფალი იგი იყოფეოდა; და მშეყუ- 

სეულად დიდ-დიდითა გუემითა და 
ტანჯვითა აჭირვებდა წმიდასა მას. 

განრისხნ, და ტანჯნა და გუემნა 
მცველნი იგი და პრქუა: «არა მცნე- 

ბითა გამცენა თქუენ კრძალულად ყო– 

ფა” (და) არა ვისა შეტევება« მას 
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და მე მივედ და ვიხილე წმიდა შუმანიკ. დამშრშალი და დაბუ–- 

შებული ტირილითა, და რამეთუ მოეძღუანა წმიდასა მას ეპის კოპოსსა. 

საზრდელი” და ვითარ ფრიად ვაიძულე, მცირედ ოდენ გემოი იხილა. 

“15 და ვჰმადლობდით ღმერთსა. და ვიდრე მუნ ჟამადმდე მოვიდიან 'შეილნი 

იგი მისნი ხილვად დედისა თვსისა; ხოლო. რაჟამს მიაქცინეს და უვარ 

ყვეს ღმერთი, ვერღარა იკადრეს ხილვად მისა, არამედ სახელიცა მათი 

სძაგდა სმენად. 

XIII. და მერმე მოციქულნი მოავლინნა პიტიახშმან და ჰრქუა: 

«ანუ ნება: ჩემი ყავ და მოვედ ტაძრად: უკუეთუ არა მოხვიდე შინა, 

ჩორდ წარგცე შენ ანუ კარად კარაულითა». ხოლო. წმიდამან შმუშმანიკ 

მიჰრქუა ესრეთ: «უბადოო. და უგულისკმოო, ხოლო. მე თუ კარად ანუ 

5 ჩორდ წარმცე, ვინ უწყის, თუ მუნ კეთილსა რასმე შევემთხგო. და ბო- 

როტსა ამას განვერე», და გულსა ეტყოდა. პიტიახში იგი სიტყუათა 

მათთვს, ვითარ იგი ჰრქუა მას, ვითარმედ «ვინ უწყის, თუ კეთილსა 

რასმე მივემთხვო», ვითარმედ #ნუ “უკუე მთავართაგანსა ვისმე ეცო.- 

ლოს». და მიერითგან არღარავინ მიავლინა მისა. ხოლო წმიდაი შუ- 

10 შანიკ ბოროტთა მათ გუემათა და თმენათათჯს იტყოდა, რა9ითამცა 

სათნო ეყო. ღმერთსა. 

# უქ წყდება # ხელნაწერი. 

ს იჟ" ის «სანო. ს იხეიშსს/? 

XIII. ხ+ კნით კიი თხი ს/ ოჯ 
(/=70 7) (იყ ს“იიყ ნისა. VV, “'- 

ფინ „ესი ფი: (+იბნი. კ) 
ნწ“ 96. “ა. . დაინ ი ყსჩV 

5 “” IM ი, " სო C მაიVაკი (უ+-.- 

ბა.ასჩ, ფს სც ისახესს MითსისეV, ხ+« 

(7312 #.+“+9,49, «სოკი. ” თრიი/ “/ 

ს/ც ნს.+ ც9M 9. “კიი/იხ/ 1ხ++/- 

(თხ ვსილ(-ე გეხრთ:M?V, L თ»: #Vჯ 
19 ს“ი."ყ “ო%ჩ/. უნ! “CM იხნთხ.- 

Vწი ყი“ # ჩი%ინით სსთი.ბიკ “.- 

„ყ!წს: ხ. #“/კ9ძ4 ჩ #./M/9/097 “« ბ/– 

ბის, ნი, ვს,იყVს (ნVხი, ” თ” 

კი, იინი სხ 9იიზსი /ოლნილგიყზი.96- 
15 “6.” # იცMხ“ “/ხიხსს “კ #V ჰ“რ“- 

თანა?ს. მიაგო მათცა გუემა« სასი- 

კუდინს,ხ ნეტარისა მის უფროისცა 

ბრძანა შეჭირვებაი ბორკილთა შ “ა 

საპყრობილისათა. 

ხოლო შემდგომად ამათ ყოველთა 

ვერა ძალ ედვა ნებათა თუსთა მიწევნა= 

ურჩულოსა მას პიტიახშსა, რომელ- 

თა განიზრახვიდა. სხუასა ღონესა 

მიჰმართა. მერმე პოვა დედაკაცი ერ- 

თი გრძნეული და მით რუდუნებ- 

და მისსა დაკსნასა შშუენიერისა 

შჯულისაგან ხ დედაკაცმან მან 

თავს იდვა; და წელიწადსა ერთსა 

ჰბრძავდა მას ესევითარითა საეშმა- 

კოჯთა გონებითა პიტიახში იგი და 

ვერა რაი ძალ ედვა ქმნად, არამედ უფ– 

როის იხილვებოდა იგი ღმრთისა ნე- 

ბათა გამოჩინებასა. და ამასაცა შინა 

სირცხულეულ და საკიცხველ იქმნა. 
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მარტჯლობაი შუშანიკისი 
  

ხოლო. პიტიახშმან გამოარჩია ძუძუის-მტ0 მისი სა კუთარი, რაითა 

მოიჟვანოს იგი ტაძრად. და ვითარცა ჰრქუა კაცმან მან: «ისმინე ჩემი 

დღა ჩამოვედ ტაძრად, და ნუ აოკჯგრებ სახლსა მას თქუენსა», ჰრქუა მას 

წმიდამან. “მუშანიკ: «არქუ მას უღმრთოსა, ვითარმედ «შენ მომ კალ. და 

მარქუ მე: ცოცხალითა ფერკითა არა გამოხვიდე შენ მაგიერ ციხით». 

ხოლო. აწ, უკუეთუ შემძლებელ ხარ მკუდარსა აღდგინებად, პირველად 
დედა” შენი აღადგინე, რომელი ურდს დამარხულ არს, გარნა თუ მისა 

ვერ “შემძლებელ ხარ აღდგინებად, ვერცა ჩემდა “შემძლებელ ხარ გან– 

15 

ყვანებად, გარნა თრევით გამითრიო.ი. და ვითარცა მიუთხრეს პიტიახშსა 20 

'სიტყუა« იგი და მან თქუა: «ნანდულვე ვთქუ ეგე!». 
და მეორესა დღესა “შემო-ვინმე-ვიდა და ჰრქუა წმიდასა 'მუშანიკს: 

«კეთილად მიუგე მას სიტყუა» იგი, რამეთუ მაგით სახით ეგულებოდა 

შეტყუვილი "მენი და მას სხუა92 ზრახვა» გულსა მოეკადა სიბოროტისაი 

შენთვს». წმიდამან შუშანი კ პრქუა მას: «და შენ ღმერთი ძილსა შინა 25 

ნუ გგონიეს!, რომელმან განუმზადნის სიტყუანი პირსა კაცისასა, რა- 

მეთუ იტყუს თკთ უფალი: «მე მიუგო სიტყუა« თქუენ წილ». 

1 შდ. ფსალმ. 120.4, 2? შდ. ლუკა 12,12. 

"ძი: “რი"MVწ6 # ”."ყ ფოს“ #/- 

.სიჩსV. თ. თს. # დივნის ჩთ ოL- 

რყიL:ე“ისსი, " # პხი ძისხ”/ყV 

ნსისყსსუხსეო.ყა.Vწ/ " 

დიხ, რიდიკი შიჩყ, 9ს რო 
«ხე. რ“თი/C+ იცVMMყ/ #” (77777) ხს. 

დომი სიV #M იი. VVV './ხსი?V 

# ჭხის ნ.ი ი აყ «(ი ი/იქშსV ბ.- 

Vი+ეიVწი. ”" “6 C,ოLVი/ აც უიყ.კ 

ხ ი, ცმიისიე“. “იირკხყე რი- 
ჯკიV შ.ი"/ე, #6 IM “კიი ი//- 

წიე (თთოხ/ " თ.ისV ”„.. 4/Vჯ/ 

ჩ „ნ. # ” ნ... სსე:+L “ეთოს 

ფიოობბი “იდMი)ჰს, ოი“. ფჯ", 

ჩ+ო «2/ია,უნიახი. 

2Vოც ბოი+-M" 

მორწმუნეთა მათ (მ “რ). არა დასცხრა 
ამაოთა ზრახვათაგან, დაღაცათუ ვი- 

თარც.ა მანქან” ა რაიმე მტკიცისა 

ზღუდისაგან გარე მიიქცეოდა ახოე- 

ნისა მისგან. ეგრეთეე შვილნიცა იგი 

აიძულნა უვარის ყოფად და მოგუპჰეტ- 

თა მათ მიერ დაიმორჩილნა და მად- 

ლსა მიაგებდა მეფესა მას სჰარსთასა, 

რაითა უმეტზსი პატივი მოიღოს მის– 

გან. და ტანჯვისა და საკრვეელთა 

მათ|თვს| დედოფლისათა სარწმუნოთა 

მიერ (კაცთა) მეფესა მას აუწყებდა, 

ვითარმედ «ასული ვარდანისი არს, 

რომელი წინააღუდგა მეფეთა მეფე- 

სა მას სპარსთასა და ამისა სახისა- 

თუს ვტანჯავ და ეგუემ მას სიკუდიდმდე, რამეთუ არა დაემორჩილა მსახუ- 

რებასა 

ბელი». 

ღმერთთა მეფისასა, ვითარცა მამად მისი სოფლისა მა”ჯარე- 

III 
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38 იაკობ ცურტაველი 
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XIV. და ვითარცა აღივსებოდა მეეჭქუსე იგი წელი საპყრობილესა. 

მას შინა, ჯეკმა დამაშურალობითა შოომათა მათ მინა სიმკნისა მისი- 

საითა სენი სნეულებისა» მოიწია მის ზედა, რომელსა იგი წინაისწა 

უღაღადებდი და ვეტყოდი, ვითარმედ «ნუ ჯეკმა, რამეთუ დაუმძიმებ 

5 კორცთა მაგათ ზედა, რამეთუ ვერ დაგითმონ და მერმე ვერღარას შემ- 

ძლებელ იყო ყოფად რაასმე საქმედ კეთილსა ეგოდენითა მაგით ფიც- 

ხლად მარხვითა და მარადის ზედგომითა და ღამე ყოველ და'მურომითა, 

ფსალმუნებითა და გალობითა». და არცაღა მცირედ სადა სეა კორცთა 

მისთა განსუენებაი, და შეიქმნა და დადნა ვითარჯკა ავლი. 

10 ხოლო. დიდთა მათ მარხვათა აღესებისათა ერგასისთა მათ დღეთა, 

ექუსთა წელთა “მინა არცა დღისი, არცა ლამს არა დაჯდის ქუე, არცა 

დაიძინის, არცა საჭმელი რა9= მიიღის, გარნა დლესა ხოლო. კვრიაკესა 

ეზიარის კორცსა და სისხლსა ქრისტის ღმრთისა ჩუენისასა: და მცირედ 

ოდენ წუენი მხალისა შექმნული––იგიცა მცირედ--მიიღის, ხოლო. პური- 

15 სა გემო«ი არა იხილის, ვიდრე აღვსებადმდე. 

და მიერ დღითგან, ვინაითგან პყრობილ ყვეს იგი ციხესა მას ”ში– 

ნა, სასსთაულსა ზედა თავი არა მიღვის, გარნა ალიზი ერთი დაიდვის 

სასთუნალ. და ქუესაგებელად იყო გირჯაკი ერთი ძუელი და კაჯ/თა 

XIV. /ჩ«ყყ ყMსია ს. “რო/,ი ## 

ჰოს #90 იკირ- 
ნწ /წ.სა, „” /'/სა,კს/ მეი, ე 

«MMყთ. 4/ დIხე +)ს 0296+:>» # „- 
5. დო.4 წიVყ, ია ჩი: (ი კ.მ? 

MM. ჩ ჯხხიკ „VV4ჩV. " )ბ,,/,იი- 

ნოხლი, 9/ #ხნ“/ნი #M/Mწი ქ, ბი- 
/ი+ ფ/C ხითხნი წ0M7) ".M, /! 

სითის “ხი4V ნ“ ყVიოიცბი+-///.,.I.ი ” 

190 Vსიი.მწნCი ფხოLიიშ! 

ბი4“ი, ცსოცჯ+, სიო“, ბიის.” ”.- 

მიი სნ.ე. 99, თI...ხი.იკV ოჯ 
სთა ყიყინი, კკ ი /ნსკნ, კჯ 

15 იოხა«ო%, სს,თო.ბი/ ხ. Lი ნისირხიჰ 

სოცი ს მსიწო.ყ გო.იჭ. 6 ხ Mჩილოკ 

“რინდი თ სისიჯ“იე!, # ნი 8 

რიიიჩ( 4რე(ხიკ ცხ იოილი, 6 «ეი- 

დსოიცკის“ 

5 “,ცოL/V/- 

ხოლო რა«საღა კამს მისთა ბოროტ- 

გონიერებათა კსენებაით რომელმან 

ყოველსა შინა აღასრულა ()ოდვა2?. 

რამეთუ ექუს წელ, დაღაცათუ მრა- 
ვალსა დაშურა, ვერა რაი უძლო ძლე- 

ვად შურისგებისათუს თავისა თვსისა, 

და დიდზრახვაი, დაღაცათუ ვითარცა 

ღელვა» ზღუსაა კლდესა სცემდა. 
ექოს წელ, და სტანჯვიდა პირად-პი- 

რადითა განსაცდელითა და იწროე- 
ბითა წმიდასა მას გუემითა, საპყრო-. 

ბილითა, სიყმილითა, წყურილითა, 

გრძნეულებითა, გარნა მკნესა მას არა 

-რა« ევნო ამისა ყოვლისაგან, არამედ 

უფროისღა იღუწიდა სახელისათუს უფ- 

ლისა ღმრთისაისა. და ემოსა მას ში– 

ნაგან შაშაი და გარეგან პალეკარტი 

აჩტიოქიისაი და ,სასთაული მცირმ 

ხალენისა»„ უცნ სასთუნლით, 

II2



მარტჯლობაი შუზანიკისი 
  

თუალსა--– სასთაული ერთი ხალენისა უცნ სასთუნლით კერძო. და თა- 

ყუანის საცემელად კილიკი ერთი მცირს ქუე წარუგდებიედ, და გრწყი- 
ლი და ტილი მოუგონებელი ადგილსა მას დასხმულ იყო. ჟამსა ზაფ- 

ხულისასა ცეცხლებრ “შემწუელი იგი მკურვალება« მზისაი, ქარნი ხორ- 

შაკნი და წყალნი მავნებელნი, რომლისა მკვდრნიცა მის ადგილისანი 

სავსენი სენითა, წყლითა განსივებულნი და განყვითლებულნი, დაწერ– 

ტილნი და დამჭნარნი და დამღიერებულნი, ჩარადოვანნი, პირ-მსივანნი 

და დღე-მოკლედ ც„ცხორებულნი; და მოხუცებული არა ვინ არს მათ 

ქუეყანათა. და ესეთხსა მას ციხესა “შინა ექუს წელ პყრობილ იყო. და 

მძიმეთა მათ სა კრველთა “მინა ადიდებდა ღმერთსა. 

XV. და ვითარცა მეშუდე წელი დადგებოდა, მოიწია წმიდასა და 

სამგზის სანატრელისა 'მუშანი, კის ზედა წყლულებაიაცა კორცთა მისთა« 

და დაუცხრომელად ”მრომათა მათ გამო. დაუსივდეს ფერანი მისნი და 

თხრამლი აღმოსდიოდა ადგილდ-ადგილდ. და წყლულებანი დიდ-დიდნი 
იყვნეს და მატლიცა დასხმულ იყო. წყლულთა მათ, რომელ იგი აღი- 

ღო. კელითა თუსითა და მიჩუენებდა მე და ჰმადლობდა ღმერთსა. და. 

თქუა: «ხუცეს, ნუ მძიმე გიჩნ “ესე, რამეთუ მუნიიგი მატლი უდიდსს 

არს და არა მო, კუდების! ». და მე, ვითარცა ვიხილე მატლი იგი, მოუ- 

" მდ. მა რკ. 9.44. 

(ხისჭი+ ჩიყ «იიხუნV ს მი+ი ცM- 

რკV ნლ ი რო“ზხე #ხისხლოიკ, |ხ- 
«ხი ს. IV IV#+ ს ნიინ რ... 

მაი “იჩ. იენის, ნMჯო“( #”/- 

”..თV.." 09%, “, “ი,ცი ჩის 99 

სყ, ს. I/სიჩV სიო: (#4სხე „რ- 
დი.V სფ. ./ ნ (ო/უ1MM, ”/ #აწ«- 

ჩინი I. ფიცი"! # ისსი,ორიV. 

და ლოცვათა წიგნი მცირ0; უკამურ 

იყო და საზრდოდ პური ქრთილისაი და 

სასუმელად წყალი (აქუნდა),და უფროის 
მრავალთა იგი არს, რომელ თუნიერ 

საჭქმელისა იყოფვოდა და ყოვლითა, 

კეთილსა შჯულსა წმიდათა მათ მა– 

მათა თუსთასა სრული სრულთი» თანა, 
შეურაცხ ჰყოფდა ძგრთა ყ“ლთა, როL- 

ლითა პბრძოდეს მას. და ზეგარდა- 

მოთა მათ ხილვათა მრავალ გზის 

ეზიარა, რომელი განამანევებდა მას (და| განაძლიერებდა ბრძოლათა შინა. 

XV, ხნ. სც ძაო9Vჩ, ხ-/მსსიოლთფ «- 
“ს რიო ბიეს “ოც, " ჭი .- 

ცა Vნსჯ)ჩ% კ5/95%,»#V აიპი. 

რ ” “ოს რევი. ძხ“"%ეწ, ყი” 

სიივყ ში. თ.ი “უფ /#V7% M# /#კ“ზი- 

#”ჩVLL. 

8 II3 

· და ვითარცა მემგდე წელი დად- 
გებოდა გუეპათა მისთაი და საკრ- 

ველთაი და საპყრობილისა” მის, 
დასნეულდა ნეტარი იგი მოუგო- 
ნებელთა მათ ტანჯვათა და ფიცხელ- 

თა მოღუაწებათაგან, რომელი დაით–- 

მინა წმიდამან მკევალმან ქრისტშსმან 

ურჩულოისა მისგან. 

25 

20
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გონებელად დიდად მწუხარე ვიყავ და ვტიროდე ფრიად. მრქუა მე რისხ- 

10 ვით: «ხუცეს, რად მწუხარე ხარ? ვიდრე უკუდავთა მათ მატლთა შექ- 

მასა, უმჯობსშს იყავნ ამათ მოკუდავთა შექმა აქავე ამას ცხორებასა». და 

მე მიუგე და ვარქუ: თძაძისა,” სამოსელი მცირედლა “მეგერაცზხაა საგუე- 

მელად? და აწ მატლთა მაგათთვს მხიარულ ხარ!». და მან მრქუა მე ქე- 

ნებით: «ნუ ვის თანა იტყვ ძაძისა სამოსლისათგს (კხორებასა ჩემსა, რა- 

15 მეთუ ადრე ყოფად არს დატევება უბადრუკთა ამათ კორცთა ჩემთაი». 

რამეთუ შინაგან ძაძა9 ემოსა და არა ვინ იცოდა ჩემსა გარეშე, ხოლო. 

გარეგან. კაცთა თუალსა ანტიოქიისა პალეკარტი ემოსა, 

XVI. და ვითარცა ესმა ჯოჯიკს, ვითარმედ მიახლებულ არს ნე- 

ტარი დედოფალი წმიდა» შუშანიკ სიკუდილდ, წარვიდა და თანა წა- 

რიყვანნა ცოლი და შვილნი და მონა-მკევალნი მისნი. და მივიდა (კჯი- 

ხედ ხილვად სანატრელისა “შუშანი კ მარტგლისა. და ვითარცა მიიწია, 

5 მძლავრ შე-ხოლო-ვიდა და თაყუანის სცა პატიოსანსა ჯუარსა და მოი- 

კითხა წმიდაი შუშანიკ. თანა დაუჯდა და ჰკითხვიდა სალმობათა მახ 

თუს. ხოლო. წმიდამან მან ჰრქუა: «კეთილ ვარ, ვითარ ღმერთსა უნებს, 

არამედ ყოველთა წარსავალსა მას გზასა მეცა წარვალ!». 

ხოლო. ჯოჯიკ მსწრაფლ აღდგა ზე, პირველთა მათ უწესოთა საქ- 

10: მეთა აღუარებდა და ევედრებოდა წმიდასა შუშანიკს და ეტყოდა: «სძა- 

ლო და მკევალო. ქრისტხსო, ითხოვე ღმრთისაგან, რა«თა მომიტეენეს 

მე მრავალნი შეცოდებანი ჩემნის. ხოლო. წმიდამან შუშანიკ ჰრქუა მას: 

«თუ “მენ სხუად სახედ ყრმებრ არა რაი ჰქმენ; ლმერთმან მოგიტევნეს 

შენ». და ჯოჯიკ ჰრქუა: თმაგის სახისათუს მოვედ მე “შენდა, რაითა, 

15 რომელი იგი არა რაიმე სათნო იყოს ღმრთისა, არა ექმნე». წმიდამან 

შუშანიკ ჰრქუა: «უკუეთუ ეგე ეგრეთ ჰყო “შენ, უკუდავ მექმნე მე მა- 

გით სიტყვთა და ღმერთმან შესძინენ დღეთა ()ხორებისა შენისათა». 

და მერმე, ვითარ შეატყუა ჯოჯიკ, ეითარმედ მას დღესა განვალს 

წმიდა« იგი კორცთა ამათგან, ჰრქუა: «მა კურთხე მე დღა (კოლი ჩემი, 

1 შდ. იესუ ნავესი 93,14; III მეფ. 2,2. 

XVI. წ+ დკი სიირკი ი: M,> 
“იზ ს ჩესირყრიდნი «იორგ შ%ვ=- 
Vხზ, ოო რომს აოჩხსოწს. L იVIM- 

თინი “როი თიბით რ, /იVოკ%V Vი#ცთ- 

გ თო“ ნVანიჭ მთ... ჩ+ეო4. 9 

თყნსჩსიყ/სV ჩ Vძ«ი%ხ%. მიოსაოირ სნო 

და მოვიდა ძმ:ი იგი პიტიახშისაი 

ჯოჯიკ და თაყუანის სცა წმიდასა 
მას ნიშსა, რომელი წინაშე მის დე- 

დოფლისა §სიყო|; და დავარდა წინაშე 

წმიდისა მის მკევალისა ქრისტმფსისა 

ცოლითა თუსითურთ, რაითა იკურთ- 
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მკეევალი შენი, და შვილნი ჩემნი და მონა-მკევალნი ჩემნი, და, თუ 20 

რაიმე “შმეგცოდეთ, ვითარცა კაცთა საწუთროასათა და სოფლის მოყუა– 

რეთა, მოგჯტევენ და ნუ მოიკესენებ მედგრობათა ჩემთა», ხოლო. წხი- 

დამან “შმუშანიკ ჰრქუა ჯოჯიკს და ცოლსა მისსა: «ჰყავთ წარმდებად 

საქმც ესე ჩემი, რამეთუ არა ვინ იპოვა კაცთაგანი, რომელსამცა აქუნ- 

და წყალობაი და ტ, კივილი ჩემთჯს, რომელმანმცა შეაჯერა უღმრთოსა 25 

მას საწუთროსა მეუღლესა». ხოლო. მათ პრქუეს: «ჩუენ თვნიერ შენსა 

ფრიად დავშუერით, გარნა არა იყო სმენაი, არცა სიტყუა§». მაშინ 

ჰრქუა წმიდამან შუშანი, კ: «განვისაჯნეთ მე და ვარსქენ პიტიახში მუნ, 

სადა იგი არა არს თუალლღებაი, წინაშე მსაჯულისა მის მსაჯულთა«სა და 

მეუფისა მის მეუფეთაისა. სადა არა არს რჩევაი მამაკაცისა და დედაკაცი- 30 

საი, სადა მე და მან სწორი სიტყუა« ეთქუათ წინაშე უფლისა ჩუენისა 

იესუ ქრისტმშსა; მიაგოს მას უფალმან", ვითარ მან უჟამოდ ნაყოფნი 

ჩემნი მოისთულნა და სანთელი ჩემი დაშრიტა და ყუავილი ჩემი დააქ- 

ნო, “შუენიერება« სიკეთისა ჩემისა« დააბნელა და დიდებაი ჩემი დაამ– 

დაბლა. და ლმერთმან საჯოს მის შორის და ჩემ შორის. ხოლო. მე “აწ 

ამას ვჰმადლობ ღმერთსა, რამეთუ ტანჯვითა მისითა მე ლხინებაი ვპოო, 

და გუემათა და თრევათა მისთათს მე განსუენებასა მივემთხვო, და 

უგულისკმოებისა და უწყალოებისა მისისათკს მე წყალობასა მოველი 

იესუ ქრისტფს მიერ უფლისა ჩემისა». 

ხოლო. იგინი ამას ყოველსა სიტყუასა მისსა ზედა ტიროდეს მწა- 

რედ და ჰრქუეს: «მოგგტევენ ბრალნი ჩუენნი და გუაკურთხენ, წმი- 

დაო მოწამეო. და მარტგლო სანატრელო. ქრისტის ღმრთისაო», ხოლო. 
>
 0 

· გალატ. 3,28. 1? შდ. I! ტიმ. 4,14. 

# დMხნი“ ჩ-ი ხილი. იილი(ი #რჯი- 

იML ფილი 9MM.%, «რჩ #+%/- 
ით+-ო/ძ/.., «# დიისშ%../V ყიიცბ«“ 

ი«ეჩთ ოლ უVიინძ ხე“ვ 6, (ითო“ი“- 
იხიყხი", “ი „დი: 9VM/ჩ ჯ ხხთოიოდბი)ს, 

იი L “რიონი რიდ სოო ძნ... ს ის- 

#“Iვჩ. ფყიიცნსო.ყ0/." კხსიო«.ბი, # 

-9ჩ 4# .ჯ4ღ 'ს“ ,ჩ%ს კხცეს გხი»: ხ+ 

ხნენ მისგან. აღუარებდა ცოღვათა 

თუსთა მრავლითა გოდებითა და ცრემ- 

ლითა და ითხოვდა მიტევებასა მის- 

გან. და ასწავებდა იგი, რათა შეი- 

ყუარონ სიმართლს და მოიძულონ 

უსამართლობაი; «და ყოველი საქმფ 
კეთილი, რომელი წინააღმდგომ ცოდ- 

ვათა არს, აღასრულე, რომელი წშე- 

საწყნარებელ არს ღმრთისა, რომელ 
არს ნაჟოფი სიმართლისა». და შეიწყ- 

ნარო კურთხევაი ღმრთისა» და წინამ- 

ძღუართა ეკლესიისათაი, და ნუცაღა 
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წმიდამან შუშანიკ პრქუა: «ღმერთმან მიგიტევენინ, რომელ რაი იგი 

ჰყავთ». მაშინღა ა კურთხნა ჯოჯიკ და ცოლი და შვილნი მისნი და 

45 მონა–მკევალნი მისნი და ყოველი ეზოი და პალატი მისი. და ამცნებდა 

სლვად გზათა ლმრთისათა და ეტყოდა, ვითარმედ: თესე ყოველი ცხო- 

რება= ვითარცა ყუავილი ველთაი წარმავალ არს” და დაუდგრომელ, 

და ვინ სთესა--მოიმკო) და ვინ განაბნია გლახაკთათუს--შეიკრიბა, და 

რომელმან წარიწყმიდოს თავი თუსი, მან პოოს იგი!, რომელმან ადიდა 

50 იგი». და უჯმნნა და გამოგზავნნა იგინი მშუდობით. 

10 

XVII. მერმე, შემდგომად ჯოჯი კისა, მოიწია თავი იგი ეპის კო- 

პოსთა« სამოელ ღა იოვანე ეპისკოპოსი, მისივე მოყუასი, რომელ იგი 

იყვნეს განმამტ, კიცებელ და დიდად დამაშურალ, სახლლეულითურთ 

თანაყოფით იყენეს მონა, და მონაწილე იყვნეს და თანაზიარ ”მრომათა 

მისთა; მადლობით წარჰგზავნიდეს ნავთსადგურისა მის მიმართ ქრისტი- 

სისა. მსგავსად მისვე სახისა აზნაურნი დიდ-დიდნი და ზეპურნი დედანი, 

აზნაურნი და უაზნონი სოფლისა ქართლისანი მოვიდეს. ეგრეთვე, რო- 

მელნი იგი გულს-მოდგინებით მონაწილე ყოფილ იყვნეს შრომათა მათ 

მისთა სანატრელობით, ვითარცა ახოვანსა მკნესა მიჰვედრიდეს ქრისტესა. 

1 შდ. ფსალმ. 102.15. ? შდ. გალატ. 6,მ. 3 მათე 10,139. 

სცოდებ შემდგომად ქველის-მოქმე– 
მწლსთითნი ფშ. # ითონVწი წ. კოი დებისა, რაითა არღა გეყოს შენ ძევრი». 

უ“იხნი ფს. სხ «.ჩ:ჩ ჩ.ი: და სხუთა მრავლითა დასაჯერე- 
ბელითა სიტყუთაცა წურთიდა მას და აკურთხევდა. და წარმოგზავნა იგი 

ადგილსა თუსსა. 

XVII. ?“კი ს დჯკო+/ი ჩ«ისიო- 

“)ჰ( გიდი«V ოირდოდ:ი(იV გ/ჩ. 

მოიწია თავიცა იგი ეპისკოპო! – 

აყოV 6ნასონშრ კაიასნაა,კჩიკა # «- 

სო:'«ყიდ იი ნი გრ“? ჩ:» 
 #(ყოლაგ “ხეო. მსა” ხნეი“სს,/ 

თონსVიწს. 36 კოLო. ი სსივსს ფხოCო- 

#ლთ“ ტს ძსბ „ა/იიაოო-/მხს.Vვს ა” 

წიიყ, §/ რ”ოდოლდსვხი კო-ი“ლM- 
ასს /# იიხნსიო.მსა„” ირო. 9Vხ6,+თ1% 

ფCო+ეიVყ/4V!: 

თაა სამოელ და იოვანე ეპისკო- 
პოსი ხუცესთა თ ა და დიაკონთა, 

რომელ იგი იყვნეს განმამტკიცე–- 

ბელ და თანაზიარ ჭიოთა ნეტარი- 
სა მის დედოფლისათა, რაითა წარ– 

გზავნონ წმიდაი იგი დიდთა მათ. 

შრომათაგან ნაკთსადგურისა მის 
მიმრთ ქრისტსსისა ეგრეთვე 

დიდ-დიდნი აზნაურნიცა და აზ- 

ჩაურნი და დედოფალნი და სხუა- 

ნიცა ზეპურნი სოფლისა მის ქარ- 

თლისანი, რაითა მონაწილე იყვნენ 
წარგზავნასა და კურთხევასა ნეტარისა მის შუშანიკისსა. 
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და თხოვასა ერთსა ითხოვდეს მისგან ყოველნი იგი ეპისკოპოსნი 

და აზნაურნი ერთბამად, რაითა ბორკილი იგი ფერათა« ბრძანოს სა– 

ცოდ და ნაკურთხევად ყოველთათგს, რომლისათვსცა ჰრქუა წმიდამან 

'შუ”ანი, კ, ვითარმედ «მე რაა» ვარ, არა ღირსი ესე? ხოლო. ღმრთის-მო- 

ყუარებისა თქუენისათვს ხუცესმან აღავსენ წადილი თქუენი მაგის სა- 

10 

ხისათვს. ხოლო. მე რაიმე რა» “შემძლებელ ეარ, არამედ ყოვლად-სავ- 15 

სემან ქრისტემან აღგავსენინ თქუენ ყოვლითა კეთილითა, რომელნი ესე 

ჩემთვს მომუერით და ეზიარენით ვნებათა ამათ ჩემთა და ჭირთა და 

ტანჯვათა. ხოლო. მე, საყუარელნო, აჰა ესერა წინაგანმზადებულსა მას 

გზასა წარვალ საუკუნესა. ჭირისა ამის წილ ჩემისა ქრისტემან მომმად- 

ლოს მე სიხარული, სატანჯველთა ამათ წილ განსუენებაი, გუემათა 

ამათ ჩემთა და თრევათა და “მშეურაცხებათა-–მივემთხვო. მე დიდებასა და 

პატივსა ცათა შინა დაუსრულებელსა». და იგინი ჯმნულნი, ცრემლითა 

სავსენი, ძლევისა მისთკს დიდებასა ღმრთისა მიმართ ”შესწირვიდეს და 

გამოვიდეს ციხით და წარვიდეს. 

XVIII. და მოიწია დღი იგი წოდებისა მისისაი. და მოუწოდა ეპის- 

კოპოსსა მისისა სახლისასა აფო,ს და მადლსა მისცემდა მისა მიმართ 

მოწლეობისა მისისათუს ვითარცა მამასა და მამა-მძუძესა. “შემვედრა მე, 

". (Vუ/6/%V ს ს.»9V სნსის- 

–––_ 
2... ი/ლიიკV". ხნ. ?" “ხი. «ხი 

“ჯაჯ ”V “”კყ9/ (“/ც/ძ.%/. #”“Iყ IV 

#9M/00C (მ-ს. პჩიიკ სეჩყ/ 

“ჩყ იარი # ს. ტხყი: ჰ7C იცხVხ.ყ 

ფხ,ს IV. თ, 9 ჩხირი ი%ჯ/.-/ 

ეძ საია... , წ” “ხი სი“- 

Vს/,/MV. «VI V/+/MV Vცი.ოი“ წ/კ “- 

გ”რიენ იპჩი MV.VI%V რიდჯხLიც იცხ- 

%Vო. 0ჩნ“"MV/ , “I(კსჯჯო+/მჩ ი»: 

/. 

XVIII. ს. # იის ნ.ხისოფო"/ 
“ა 90I დონო+/ძ/.? 

“იხ რთი. მს. ითლრსწი ჩი, 

6 ფიკნითM(ს. ს «თინი ასს, იჩVიიV ჩ# 

ეყ". «ხი! /#ვMVM, “M6, “იძ.V/ 

ფიკვ “ოხხკ»! 

“თო+ ყVხი" 

1I7 

და ითხოვდეს ყოველსი «კინი- 

სა მას ბორკილსა ნეშტად მოსაკსე- 

ნებელად წძიდისა მის. და მან ჰრქუა: 
«მე არა ვარ ღირს მაგისა, ხოლო 

ღმრთის-მოყუარებისაა თქუენი- 

სათუს გეყავნ თქუენ ვითარცა გნე–- 

ბაეს». და აკურთხნა ყოველნი თი- 

თოეულისა ღირსებისაებრ და პრქუა 

ნეტარმან მან: «ყოვლად სავსეძან 

ქრისტემან აღგავსენინ თქუენ ყოვ- 

ლითა სულიერითა კურთხევითა და 

შუენიერებითა». 

ეგრეცა ეპისკოპოსისათუს მის სახ- 

ლისაჯსა მადლსა მისცემდა, მოწლე- 

ობისათუს, ვითარცა მამასა და მ»- 

მა-მმუმესა; და ეტყოდა დადებად 
თავისა თუსისა ადგილსა შას, ვინაი- 

ცა პირველ გამოითრიეს; «უკუეთუ 

ღირს ვარ, იტყაუს, მაგისა ყოფად». 
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კაცი ცოდვილი და გლახაკი ესე. და 'შეჰვედრებდა ნეშტთა მათ ძუალ- 

5 თა მისთასა და უბრძანებდა დასხმად ადგილსა მას, ვინაი/კა იგი პირველად 

გამოითრიეს, და ეტყოდა: «უკუეთუ ღირს რაიმე ვარ უკუანაისკნელი 

ესე მეათერთმეტე მოქმედი ვენაკისა«!, იყვენით ყოველნი კურთხეულ 
უკუნისამდე ჟამთა». 

ღა ჰმადლობდა ღმერთსა და თქუა «კურთხეულ არს «უფალი 

10 ღმერთი ჩემი, რამეთუ მშედობით მას ზედა დავწევ და დავიძინე?». და 

შეჰვედრა სული თკსი უფალსა ყოველთა შემწყნარებელსა. 

1 შდ. მათე 20,6, 1 ფსალმ. 4,9, 

ხ. “კMყნი ნიძიხნ.( კ. ხ9ხ- 

ყოლსყ # “იენსნჩ., დი/ნსხინიზ% / 
19 #ინყიოით, ფონი+/9/M+.% ჰროუმმი-/0მ ის 

თმნVიყთო:/8 ხწიილილყოი. 90% ჩ „იი- 

4პი.V. ხი “იწ ნთზესეიჭ ”..- 

“.1.V ძიოციოსჯი'IაV" ჩნ, ხსისM- 

LიისVს იცი. ყისსიკი ხითსხ- 

1?” „", (70077) Vნიი. მნ. კნიხინ: 

ხ. იყ.“ ჰელიმ. VიბიიV ხყხიოი.- 

ბიკ " თ.Iიიბს., ყჭხნი #+-ი "წ. 

«შინის იი! წი სყხთიოაბ, ”/ 

“იძ “ისიხი 

20 #9 ს.V" #V" სით.იხ( ფხცი. მს. 

ყისმ/.ყ" #7 ხი „სი“ «5”დჩ 
LM, ოლ ისგიი.ხიოჯ“ ხი ნოყობე, LC “- 

ჩიჩ: სს. ,% 

ყ#ისსაუ ს ხსხვო+-ყჩა. იძ.სი.ოიჩ. 

25 დ. „95 ”სინჯჩთ დი ნ, წხ ნ. V- 

დიაონას% წ/კ #ჩ/ოყაი9Vი9. ჰ..სთსხიჩყ 

ყო იყსსსაოსიოჩ." ხით «სინ,ნსიე 

დიქ. ი'იო/ჩ ძსიძს.ჯ #შV. ყ.ორ.ი ჩხ 

სიითი. 0.» #/ რსბიL9Mს+-V»ი #6 .- 

3 ძჩVი/ი,ს, #ი ცხა ცილი სიე, ინს 

ინყძიVთით წ. ს «ძ'წხნიჯი შზხფო:0ჩნ.ს» 

ს ფსი # დღას» ის /- 

ვაისი ძა,სი.- 

ისი ბიყ, " 

სიო..." დი ლიის ჩ ნ“ტიოკი დხნფ- 

ჟი 6 დხ. /ილოყშს 6«იპო+ყI/ითშსყV 

35 რუძიწყოინა“, ნ«თიყ" ჩMიყ სხის- 

("ყ დოყ, "”დ ხ+აი“რდიერშაჩ.ი (#«»- 
?ხ MMეთხყს%ს 5ჯგხნი, 624«ცჩიოჯ +- 

და ესრეთ იჯმნა ყ ლთაგან და 

აკურთხნა ყ ლნი ქრისტფს მიმართ, 

მადლობასა ძლევისასა ყოვლად წმიდა– 

სა სამებასა აღუგლენდა ყოვლითა მით 

კრებულითურთ-–მიწევნად ზეციერი- 

სა, რომლისადა სწადოდა ნეტარსა 

მას, განსლვად შეჭირვებითა ქუეყა- 

ნით დღა ილოცვიდა წმიდა» იგი 

ღმრთისაი და აღიპყრნა კელნი თუსნი 

(და) თქუა: «გმადლობ შენ უფალო 

ღმერთო, რ“ ლმან ღირს ყავ უღირ- 

სებაი ესე ჩემი, რ“ ა აღვასრულო ჭირი- 

თა სრბაი ჩემი. აწ შეიწყნარე სული 

ჩემი, რომელი ეგე შემწყნარებელ ხარ 

სულთა ღა შემოქმედ უყოეელთა 
ქმნულთა და მკსნელ და მაცხოვარ, 

ღირს მყავ მე საყუარელთა შენთა 

თანა მიწევნად განსუენებასა კარავთა 

მაგათ საუკუნეთასა, რომელ განგიმ- 

ზადებიეს მოყუასთა შენთათშბს, ვინაიცა 

განშორებულ არიან სალმობანი და 

მწუხარებანი და ოხრვანი და ყოველი– 

ვე, რომელი სოფლისა ამის ნაყოფი- 

საებრ არს; და მცირ იწროებაი და 

ბორკილი და საპყრობილის ესე სა- 

ხელისა შენისათუს შევიწყნარე სათ-· 

ნოდ შენდა. შემიწყნარე მეცა, წმი- 
დათა მათ მისაგებელთა ღირს მყაქ, 

მამათა მათ ჩემთა, საყუარელთა შენ- 

თა რ ლთა თითოეულს. წესსა 
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XIX. და მაშინლა მსწრაფლ მოიღო. სანატრელმან მან ეპის, კოპოს- 

მან იოვანე შესაგრაგნელად სუდარი წმიდაი წმიდათა მათ და პატიო- 

სანთა ნაწილთა მისთა. და ეგრეთ სხუათა მათ აღვიღეთ გუამი იგი 

ფრიად დამაშურალი და დაჭქმული მატლთა, და განებანეთ იგი მატლი- 

სა მისგან მიწოვანისა და თხრამლისაგან, და შევჰმოსეთ მჩურითა მით. 

და მაშინლა ეპისკოპოსთა მათ ორთავე, იოვანე და აფოც, ვითარცა 

კართა მკნეთა დაუღლვილთა ზეს კნელისა მის ფასისათა, ყოვლით კრე- 

ბულითურთ ფსალმუნითა სულიერითა და კეროვნითა აღნთებულითა 

და საკუმეველითა სულნელითა აღვიხუენით პატიოსანნი ძუალნი და გა- 

მოვიხუენით წმიდასა მას ეკლესიასა. და დავჰ კკრძალენით წმიდანი იგი და 

დიდებულნი და პატივცემულნი ნაწილნი წმიდისა შუმანიკისნი განმზა- 

დებულსა მას ადგილსა. და მას ღამესა ანგელოზთა სახედ ღამ იგი 

განვათიეთ და დავითის ქნარითა მით ყოელად ძლიერსა ღმერთსა და 

ძესა მისსა უფალსა ჩუენსა იესუ ქრისტესა ვადიდებდით, რომელი ყოვ- 

სი. ბ. ,„ ჩი /(+I “ძმ #.- 

თ«ა6ოის|| ”II , სო 

ჯ/”' ხ. “ “ი” ჩი #/I ს !. გხიჩვიჩძ' 

# ნიი 9 -ბხსფო.მხ.Vი. )! # 

ვხიცნ მსიურიისიო:.წმწსა,% ჯი” ყი+- 

რთასიონ.V. 

რენი, ჩ პხი» ჯ” «ი სჯნ./ ფხოვ/ 

ჩყ». ხ. დიყი ყხნა ოიიოკV +«- 

რსიხ.უე ცნოს? /# “ხო სითოიბიკ, 

ასს... ჩხ. “მხსსხყვი+-%V კჰირე- 

თ.Vო.. ჩეს“, “კი, # ძხბი ხი- 

სჩ. ჩ. «ო კMV იოხზსოL/ძ/.? სახი ოV 

Mთითოიო.ბი/ „IMMიოკ. 

XIX. წ. ს«ხიხხოფისს # «Mხნ- 
წ.იV ძიოფცო'/სი, ეს აი. ანოანხაძ, დმაძე- 

აიი ს ძიძხეინიგე |ო.ეხკი|ი რ6M”ჩხV 

ხნ. ი ძ/ოცასძაMM/, თოსი+ომს, იე“ 

იცნწიო.- 

გმსახურეს შენ, ჭეშმარიტსა მაგას 

ღმერთსა; ეკუდები (მე) დიდებისათგს 
წმიდისა სახელისა მაგის შენისა. და აწ 

მე რაისა მივითულიდე ჩემსა შეჭირ- 

ვებასა,, ოდეს მადლსა კაცთმოყუა- 

რებისა შენისასა ვესავ (და: კელთა 

შენთა შევვედრებ სულსა ჩემსა?». და 

ვითარცა ესე თქუა წმიდამან მან, 

შეჰვედრა სული კელთა შინა ღმრთი– 

სა ყოვლისა მპყრობელისათა. და ყო- 

ველნი ცრემლოოდეს და ტიროდეს 
და შიშითა დიდითა აკურთხევდეს 

უფალსა ღმერთსა ჩუენსა. 

და ეპისკოპოსმან მან - და ყო- 
ეელმან კრებულმან აღიღეს გუამი 

ნეტარისა» მის და განბანეს კელითა 

პატიოსანთა დედათაიათა და ზეთითა 

სულწელითა და საკუმეველითა, 
მოიღეს საკმარი და შეგრაგნეს წმი–- 

დითა მჩურითა. ფსალმუნითა და 
კურთხევითა, და გალობითა სულიე– 

რითა და მაღლობითა, და სანთლე- 

ბითა აღნთებულითა დაჰკრმალეს 
განმზადებულსა მას ადგილსა, ვი– 

1I9 
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(5 ლითა ყოველთა მიმართ შემძლებელ არს! და განამანნის მამანიცა და 

დედანიჯკჯა და თვსთა მათ თვსი იგი ძლიერებისა ძლევა5 მიჰმადლის ყო- 

ქელთა, რომელნი ეძიებენ მას ერთითა გულითა. 

XX. და არს დასაბამი ტანჯვათა მათ წმიდისა შუმანი კისთა2 თთუე- 

სა აპნისისასა, მერვესა თთუსასა და დღესა ოთხ მაბათსა. და მეორედ გუე” 

მა« მისი “შემდგომად აღვსებისა ზატიკსა, დღესა ორ”მაბათსა. და კუალად 

ტანჯვა9« ვარდობისა თთუესა ათცხრამეტსა. და აღსრულება« მისი თთუე- 

5 სა ოკდონბერსა ათჩგდმეტსა, საკსენებელსა წმიდათა მათ და სანატრელ- 

თა მოწამეთა კოზმან და დამიანს0სთა, და დღე ხუთმაბათი იყო, რო. 

'·მელსა განვაწესეთ საკსენებელი წმიდისა შუშანიკისი სადიდებელად და 

1 შდ. I კორ. 12.6. 

ხის Vისითოს/. ხ. ჯ§ჯესიV ..Iს- 

“კკV იცხნსო.0ს." # „ნოი: ხი:.- 

ხხ." სი'იო.ეისხსV თნხსის IV- 

15 თი.ბიკ წაX17 ჩკ 4ძ.V/ რიყეოკV, 

XX. ხ. #44 #M/ #M/ #4/ 644 649 #4# (5 #4# #1. მსთიCე.- 

თნ, #6 «იV Iხბ სასთიინსს. დიი 

ნასდიონას #იო)1V როდეს V. # 

“თ... ს ხიმს „გ.კიყ 

ცხ 9კჩეროMიL «ღნოკVს გრთიMი/იი 
მიდოსღიო4ი ნ შრო“ ს ხ დოჯი - 
#09ხ.V ძნსისიო. ლიი ხილიიივი.მნ.იV: 

ხ. დთძ;ესი+-M9ნ.V“ იჯ თი” “იორ ხ/ 

ჯ0 თხი ცწიის/ითთო+ 9 ნ.ი "«ი-იი თცხM- 

შVიომ“, 

9. 6 ნისონი შანა, ყო-0მV 

“ჯ/ციოკსი თორო %Vყ.V, იი სჩ 2იკი 6 

კჩიი; # სხ «ობი ბილხს კიი“ 
15 ცხბ“)ეჩს", # “ყარს. ჩ/ისხთიი/ 

ყძხიპ ,ჩVხ,ე, MM #.კ0ირყწი 4რიოდLოკV 

«იცოკა იძნ.-“იძ% M ციოს დაონათ/, 

“სო ” ხ. 

წხ. ხი'იიი. ტ# V#იხსიხოი მს- 

“თ.4. ! “ხი “სი, თლიLV “კხ, L 

თარცა ამცნო მათ წმიდამან მკევალ- 

მან ქრისტშსმან, და ღამს ყოველი 

კურთხევასა და დიდებასა შესწირვი- 

დეს უფალსა ღმერთსა სამხრისა ჟა- 

მადმდის. 

ღა მერმე წირვა« შეწირეს 

და დღესასწაული დიდი აღასრულეს, 
დღზ აღსრულებისა წმიდისა შუშანი- 

კისა, ათჩვდმეტსა სთულისა თთჯსასა. 

და დააწესეს წლითი წლად რ“ ა აღა- 

სრულონ საკსენებელი წმიდისა 

მის სიმრავლითა ერისაითა სადიდე· 

ბელად და საქებელად ყოვლად წმი- 
დისა სამებისა ლდა კურნებასა არა 

მცირედსა ჰყოფდა უფალი მეოხები- 

თა წმიდისა მის დედოფლისაათა. 

ესე არს წარმოჩინება სიმკნისა« 

წმიდისა მის შუშანიკისი, რომელი მა- 

მასა და ძესა და წმიდასა სულსა ეს- 
რეთ შეეწირა და ესრეთ ქრისტშს 

მახლობელ იქმნა, და ესრეთ სულისა 

მის წმიდისა სავანფ და საყოფელი 

იპოვა (და) აღესრულა სადიდებელად 

ყოვლად წმიდისა სამებისა; და დაუქ- 
ნობელითა გგრგუნითა დიდებისაითა 

შეიმკო ყოველთა წმიდათა თანა, 

კრისტე იესუ«სდა, უფლისა ჩუენი- 
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საქებელად ლმრთესა, მამისა და ძისა და სულისა წმიდისა, რომლისა 

შუენის დიდება» უ კუნითი უ კუნისამდე, ამცნ. 

რს“, ჩემს. სო+.ქძს.V / “+, სადა, 

ნა სენიჭ ჩ“იი ს ით. სსიობ// ბიდ- 

Cთყს, “9”. L "ვ.ი , ,//4- ხოს ./9V 

„ჯრჩიოჩსჩქ, ...თ. 

რომელსა ჰშუენის დიდებაი», 

კაელმწიფებაი და პატივი მამითურთ 
და ყოვლად წმიდითა სულითურთ, > 

აწ და მარადის და უკუნითი უკუნი- 
სამდე, ამC6.



თთუესა აგგსტოსხსა: კ?ა: 

წამება«. წმიდისა შუშანიკისი, ასულისა. წმიდისა. ჟარდანისი, რომელი 

იყო. ასულის წული წმიდისა. საპაკისი, ესე წმიდა». შუშანიკ იწამა 

ქართლს ქმრისაგან თუსისა, რომელი. იყო ანთიმაგროსი. და წინამძღ”უარი 

ქართლისა», 

MსVI8/1IMმ9#ჩს 9V/ჩ08L 29/.:C0ს9V8, ი9/ ” 1M/ს ყევს/ ხ8ხ" 

8V/MსL ჩსყსხ 8მყხსჩი9ა)§/6)8 9«/”908 M/7V92V9/7L. 

I. წმიდანი და ნეტარნი! ვინმე 

(და) პირველნი ნახარართა შორის (და) 

ზედამსტოვარნი ქუეყანისა სომხითი- 

სანი (სამღდელო–თა წესითა?), მი- 

ზეზნი განათლებისა (ჩუენისანი, რო- 

მელნი) შვილიერებით 

ცხოვრებითა) მიიწინეს ვიდრე წმი– 

დისა საჰაკისამდე, (რომელი იყო) ძ8 

დიდისა ნერსფსი, ძისა ათენაგენესი, 

ძისა (ნეტარისა) ოსიკისი, ძისა (დი- 

დისა) ორთანესი, ძისა წმიდისა გრი- 

გოლისი. ესე ყოვლითა სათნოებითა 

მსგავს მამათა თუსთა იყო და ლოც- 

ვითა უფროისღა წარმატებულ. 

რამეთუ ჰყვანდეს მის თანა სპოდიოსნი 

სამეოცდაათნი, კაცნი მოღუაწენი 
(და მმარხველნი), მოსილნი ხალენითა, 

(სათნოითა 

  

იიმ?იი ს მისით “ეს «“ჩი“.ჩ- 

ილის «ძხბეჩსV სხიისი/, ოიუჯ'.ი, M- 

ნმ .სდხსჩნ, იოლუL+იკ 8ი.ის%.%, ხი, 

«იკ M/მ იმი, იიერიკი ონიის %ის- 
დი,ჩ. წ. ს” სიხსთი./მხნიძით «Iხ- 

“,ოაი.ნ,ხყ! %#%.V9/ 

ლრივსიყდხიყ+“, თლგ ჰრი ლფ%I MM 

თიზV) # დსი,სო%ს9, ნი, Mია/ ად (- 

თ“ჯენო ილრნი 

წთ II... 

” MI 89 ++ 

0 

9 

ყ.1V, ი 4კოV.- 25 

? აქამდის შდ. მ. ხორენელის III წიგნის მე-51 თავს (1909 წ. გამოც. გვ. 322, 3-–– 5). 

1 დაშლით ნაჩვენებია არათანმხედომი ადჭილები, 

2? ფრჩხილებში ჩასმულია დედნის ან თარგმანის ურთიერთთან მიმართებით ადჭილის 

მქონე ზედმეტი სიტყვები. 
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3' სე
 

4 თ“ 

55 

(ჯორჯ-მოსილ), უკამურნი, რომელნი 
მარადის მის თანა იქცეოდეს და 

აღასრულებდეს სამარადისოსა კანონ- 

სა, ვითარცა რომელნი ჰყოფენ უდაბ- 

ნოს, (და) წმიდაი საჰაკ წარემატებო- 
და (მარადის). ამის თანა დასრულდა 

წული-შვილიერებაა· (ნეტართაი მათ 

მამათა) მისთაი, (ამას) ერთი (ხოლო) 

ასული ესუა, რომელსა უწოდა საპა- 

კანუშ, რომელი მიეცა ცოლად ჰამა- 

ზასპისდა მამკუენთა (უფლისა). ამის- 

გან (იშვა) წმიდაი ვარდან, ხოლო 

ვარდანისგან წმიდაი შუშანიკ, რო- 

მელი მისცეს ცოლად ანთიპატროსსა 

ქართველთა წინამძღუარსა, რომელი 

შიშითა კაცთაითა გინა თუ ნეფსით 

(თუსით) ასულისა თუსისათჯ;ს შევარდა 

მოგუებასა (და აღიარა) ზრადაშტეანი 
შჯული, რომელსა არა დაემორჩილა 

წმიდა» შუშანიკ, (რამეთუ) ამხილებნ 

მას და წინა უყოფდა ღმერთსა და 

სარჩელსა სიმართლისასა ბოროტის 

მოქმედთათჯს. ხოლო იგი უფროის- 
ღა აღეგზნებოდა გულის წყრომითა 

მხილებისა მისისათვს და უშჯულო«- 

სა 'საწოლისათუს. მრავალი ტანჯვა= 

მოაწია ნეტარისა შუშანიკის ზედა. 

გუემითა, საპყრობილითა, შიმშილითა 

და წყურილითა და ფერად-ფერადი- 

თა სატანჯველითა აქირვებდა მას 

ექუს წელ უღმრთოი იგი და განშო- 

რებული ღმრთისაგან და ყოვლისა– 
გან სასოებისა (ქრისტეანეთაისა). ხო– 
ლო ნეტარმან შუშანიკ ყოველი- 

ვე თავს იდვა მოთმინებითა და მად- 

ლობითა, რომელსა ვერ მისწუდე- 

ბის ენა” მითხრობად, რომელნი 

დაითმინნა (ნეტარმან მან დედაკაც- 

მან სიმკნით) ქმრისაგან თუსისა. 

“ოი,” (სი“«%M,ჩV) ყიოLიიV VI.- 

ნის, ხი «ოა/.ხ,ოჰო! ხ. # "“ (“- 

იხ") „იი რ“იეო მს ხოს იLVახიძვ 

დVოი.. (ნ“)ჰყ) ი.სხი თოთი 4M/ 

ხანი ს%ოკიე სიჯხყხით,ე თუ «ოო 

ჰიმისსი.ქმს.V ბთძაფიიიკ V.M- 

“სყოVნიყ"", ხ. ს Vყასნსნ თი-იი% 

!“იუიV, " / ირის), ხიო+-იცV 

ში. V/I, თი «თით. (ხV +V/9#- 

“ინკ იყ სიოსიწსიციუ/. ჩი 

ჰრუი/დ" მიი (ო ხისა, “.სშს.- 

..V ძ96L ს წთძიყ, ოი იონის 

ჩ.ლიი, ხნყძი.. ჯ„%. დეის უხ,ებოა (იბ, 

იი/Mხიი ძოდო:ჰ0მხ.ზ. ჩიიL./ ოჯ ჩ.- 

რახ, სით 9ხხსჯLოკ%V Cო+ეVMMVV 

ჰრისუსნიძიიVნი ფVM # ო მ/ჩ აო. 

Vწხი დჯხითთი:ბი, “ი,“იე “დიოს /- 

თლოისV ოი ჩხ #ხნი“ი“)ს “კ%იიყიეის" 

ინი იკნიროსხინხს დიიაბხზი. 

(ჩლი"V/ ო ნა, სჩ), “კ! “ა.ნ, 

გიჯგიდნი ჩხ ირიაო. კით:რდი 
კონი სო./9ძხთშსი #6 #7 6ა“ 4 ა.- 

სო.მ ხნის ა VწოფიVოკის: (6+-) ნწ. /- 

ყი. ჯიჯი, %იჯ სხენ, კხნი“თ- 

(72741 Cიო+ეი%ჩM/" ჟი ო)ნ-ი # რ6.- 

იოიბი|ი, თხიყი!, # ბი“. # 

«უვ “დღს აო VმVიჯ (L (ით. - 

დიჯ) “ი Iნხყ ზსჩენი ფVM!, ილი« 

(Mიინიყ ფნიი%ხჯ/ჩV) აიწიეთ Vს 

ს თითოიი“ესირი,ს #9ხიძთი.ბიკ “ 

ჰი სსს («ისკო /96%#) კიCიიკV 

(§ხV“ყ, “/ “V./ კინ იყხნსჯოყ“ + 

#ჩიჩითოთ). ხ.- იწ“ წირეი.V ჩი9V- 

ლცხლო.მხთძი ლუსვისსი ხს #“!“ო« 

ხიხთი+-ბი), დიდ რ 6 ჩთ,იოჯ« 

(უჩიისს,-ი)V 

მორები VV" დოსეის“ე (“MI დV/ძ- 

Vოყ (ML წეს წი+.ყ ს. ეი: /”უ 

(IV ფძ.ჰი.ყ ასსიჯ/ი ი), იყიც 

65 სიხ“იყ ჰსიოსნV ჩ-იძნ (4“ძიV აისი VIV „ონ MV), 

# შა, მოსე ხორენელის III წიგნის მე-49 თაჟს (ტფ, გამოც. ზე. 320, 6– 12). 
«?. შუ, მ. ხორენელს (ტფ. გამოც., ზე. 322, 5–7). 
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II. ხოლო რაჟამს მოიწია ჟამი აღ- 

სრულებისა (მისისაი) მიავლინა და 

მოუწოდა მღდელთ-მოძღუარსა სა- 

მუელს და იოვანეს რომელნი გა- 

ნაძლიერებდეს (და ნუგეშინის სცემ- 

დეს! მას ჭირთა შინა მისთა) და დი- 

დად დამაშურალ იყენეს მისთუს სახ–- 

ლეულითურთ მათით, (ხოლო) იგინი 

მოვიდეს და კურთხევითა (და მად- 

ლობითა) წარჰგზავნიდეს მას ნავთ- 

საყუდლისა (ყოველთაისა) ქრისტმშსა, 

რომელი განუსუენებს დამაშურალთა 

«სახელისა მისისათგს) (და) მათ 

თანა მოვიდოდეს მთავარნი და 

დედოფალნი, აზნაურნი და უაზნონი 

ქუეყანისა ქართლისანი, რაითა ნაწი– 

ლი მიიღო|ნ| ნეტარებასა მისსა თანა, 

ვითარცა მკნსა და წარჩინე- 

ბულსა ქრისტმსსმიერსა და (ყო- 

ველნი) ადიდებდეს ღმერთსა და ით- 

ხოვდეს მისგან ყოველნი (ვედრებით) 

ეპისკოპოსნი და მთავარნი, რაითა 

საკრველნი ფერკთა მისთანი მოეცნენ 

მათ საკურნებელად, რომელიცა 

აუწყეს დედოფალსა. (ხოლო მან) მიუ– 

გო (და ჰრქუა მათ), ვითარმედ «მე 

არა ღირს ვარ მაგის ყოვლისა, არა- 

მედ ღმრთის მოყუარებისა თქუენი- 

სათუს გეყავნ, ვითარცა ინებეთ. ანუ 

ვითარადმცა შევპრაცხენ? ჭირნი ესე, 

რომელ მოიწინეს ჩემ ზედა! 

არამედ რომელი სასო არს ყოველ- 

თა და უფალი (იესუ) ქრისტს შეგგ- 
წყნარენ ჩუენ ყოველნი (ერთობით 

მოკლე წიგნი 

„”ი( ჩის ხნით შძ.ძ სოიო 

ის # რაისის ნა,%V (" რი/იყძ.ს 

, V/ინითით «სმ აიყნსი|ზ 

ნოს როთიენი L ოჯნი რ<9|Iი+ი- 
ნ«სიხსოისფიოთოყეV ყ90.ძი.ხ( “ მ-.IV)I- 

ჩას VV (თი ლინი)" იი კში - 

ჯნი/ჩას " ძნბაი/ იის ი ნე ჩიჭ 

ლიას Vჩი#ს ,ხ“ი,; ნნ. ოთიჯი MLM#ირ!ი 

” (ძიძის .იცს") იცხნVო+-,მს./ი 

კონე“იიIL/V მა, Cარა, უის 

Vიჩნხთით, ოც როსდო:.ყას6 დ.თ“ 

«ხნით, ჩიხით თ M#%ს თიხის ჯ 

ბასილი 6 (ხიფი:ნი) თMMსიკი, 
“გსთი #6 ს«შ.ოიყ.ი.ოი #/2/თაი5/#Vს 

სი ი/ 

“.–.= 

იყ, 9“ იჟ “ ( LV" ასსყიაიინ!ჯი 

ნითზსი.9მნMიი, იიი“«ნი დი 9 (V.V6+- 

თხ) ხ ხითთი! «%Vიი« VIიცყროი- 

"/ («LC VIC#V) “ს MოსოსLოინსV 

ფMსთინიბ, ც+C (ატი # ძნ! ოხ, 
“ხნსხვი:სყ ნ“ნიხსისოიოთიიეს M დი- 

ითი თეს იხ დადი”. იროჩყV 
კიცენსი-9შ9ჩLV სოყნს%ს. გილ /M- 

%VიმV ბასVი+.ყნიძ/, რიონი /, 0, V#M «=ო- 

%L, # «წი «იძ. 9% ნხშ9/ “კიი ”,.- 

ხსი,კVნ, იMიყყ ჯი“ ი/მ ბს 

გიL.9ნხი% ბხი ხისე/ს ოინი # #MM- 

ყძსი, # ხი ი/Vა ცდხინ! # ჩი 

ის სხეომხს.ით ყი, #MიMყჩ. რ) 

ი “წის LM ჰი“ /V #იჩხსოიო“ 

(ითი. “ბ) გცეს ##Vი, # «13ჩ9 

ფ.ძსსსინს იი6სხივს დ ხი თო.VყL 

რ“ითიდსთ (იი“იMყ) გ". (ჩ-ი“დე9V- 

პჩ+-ი) Iს“, სოყ»!: 

სასუფეველსა მისსა და) გაკურთხენინ 

(თქუენ და დაგამტკიცენინ) და მიგანიჭენ სასყიდელი შრომათა (თქუენთა«)». 

III. და ბრძანა დასხმად ნაწილნი 

გორცთა თვსთანი პირველსავე მას 

ადგილსა, ვინა იგი თრევით განიყვა– 

ნეს, «(მიერ ადგილით), უკუეთუ ჯერ 
გიჩს».და იჯმნა ყოველთაგან ცრემ- 

ლითა და მადლითა ღმრთი- 

ხ. ნი"""წი თ Vვ/თ./.. „." # ' 

”“ყ L7 ი" ” “იჩო+ომე,' 

ყასიოს მჩ დ//ხივსყე!" «ხიL / ყ ნ. 

7” ძი?! 'უ (წხ, ”კყეი94 “'/ხV.,კ- 

+»): 0C ნი',ძ.V,ხM( კიმნსხყი+-Vყ 

ო! ი/ 

''იწთ /ი-0#/ V ი ოი სო-9/L.9V 

1 ნუსხაშია: პსცემდეს, ? ნუსხაშია: შეეპრაცხნე. 
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სათა განძლიერებული იტ- 

ყოდა: «დიდებაი შენდა, სამებაო 

წმიდაო, რომელი იდიდები ყოველთა- 

#9 გან დაბადებულთა ხილულთა და 

უხილავთა, შემიწყნარე მე მოვუა- 

რეთა შენთა თანა, რაითა მივეწიფო 

მე მამათა ჩემთა თანა წმიდათა, რო- 

მელთა შეგიყუარეს შენ და სათნო 

# გეყვნეს წინაშე უფლებისა შენისა, რო- 

მელთა” პატიოსან არს სიკუდილი 

მათი წინაშე შენსა!, (უფალო ჩემო) 

პრისტე და შესავედრებელო. (ჩემო), 
რომელმან მომეც მე ძალი ყოველთა 

X შინა ჭირთა ჩემთა და ენებათა დათ- 

მენად სახელისა შენისათკს და დაჰ- 

მარხე მტკიცედ სასოება« ჩემი შენ- 

დამი, და აწ მომეც მე ნაწილი მო- 

ყუარეთა შენთა თანა წარუვალსა 

2 შენსა სასუფეველსა, რამეთუ შენი არს 

უფლება« და კელმწიფება« უკუნითი 
უკუნისამდე», და ყოველთა თქუეს 
ამენი, და განუტევა სული კეთილითა 

აღსარებითა და ყოველნივე ადიდებ- 

ჰე დეს ღმერთსა, რომელმან მისცა? მას 

ესევითარი მოთმინებაი. 

ჯემი.მსი. ხილოი.ბიკ 

სთსთი-ეყი%ნი «იი «42 (V«I- 

თი.იბ, V#“იი #აჩ4 რძის იო ით 

წიდციოიფიო+-/90ჩ+.!ს, ი/ იიცნსხი ჩ=« კრ“- 

ძხყყკს რ.ირილიბიყ კსისს,ცნ«ყ # 

კომნისო./მ ცე. ლ%IM« ს“ (თიიხ- 
ცილი მMიMი დი) ცს; #4%6ოი“ეტ8- 
%ხ1“ (იჩ. # 
სსმ» კ -წიო/M%/ვ), 4/ 6C../- 

იხყ/ე # ხ “ივ ჯ#ძიე «ჯყჯიყ, 

ირლ "ჩიეხყM“+ #68 ' 5«ბიკ ჩ:ხ% 
თსლი- მნი ჯიო.იჩ ოლიე #ჩა/ო'.ი- 

იჩ“, ხ“წ #MM5აი ცს.:იხიზე «ოი? 

(სთხლოი'იბი./9ხ.V) ჯი... #ეიჩ«- 

თი” (კოი) M MMVL.წV, ი” დიყრ- 

ყი-ყნი M#/“ კხ“ % ზსსფი+.090/ჩ+-V“ 

" ” კევი IV სინის, “..V “.- 

სისი" %V #7” 

სი. ჯი M ნახოთ ი'% “.=M5ს+- 

ყხლ «იკი ი, # ჯი რი. #91 
“ს (# ნ“ძხV) ცV. «ჩნისჯჩ“ დით 

კრ V.%ე (" კ. V//ტიV) Mხი,ზძო, 9/ 

დი § თხიი+/ხ.% ს /#ვჭით,სო-/9M/ჩ+.% 

(# V#იჯ) ჰრ.ნიჩნისი 4#'/+-ხ«“ონ- 

სხყა?. ხ. «I0ს#ყვიო+.V 

ყ/69V, .სეხ“იყ დხოდ/ს% (ჩი«თ- 

თიიიყნს“ 

“ხს! სი-/იV დი=-ე“/V/L) ჩიჩ ყსიხთი4 სი. მხი, (, Vინიიით), “ 

ი /ხVნნ.თშ ,ხიოთ იძიეს სხთთი.ბო)ს, თლ ხო დიკს“ ი ”იMიჩლო+- 

IV. და ადრე–ადრე მოიღეს ტილო» 

წმიდა« და განბანეს გუამი წმიდისა« 
მის მატლთაგან და ჟუჟღათა, რომელნი 

დაეთმინნეს საპყრობილესა შინა. 
გ და ეპისკოპოსთა ორთავე აღიღეს 

გუამი წმიდისა” მის და წარიყვანეს 
(სიმრავლითა) ერისაითა და მღდელთა 

და დიაკონთა«თა, (საკუმეველითა და) 

ფსალმუნითა, გალობითა სულიერითა, 

410 სანთლებითა და სულნელთა საკუმე- 

ველთაითა წმიდასა ეკლესიასა, და 
დაპჰკრძალე. და ნეტარნი იგი 

მღდელთ - მოძღუარნი სამოელ და 

_---_._-_-–. 
სთ... ჩწ“ი“ყV. #6 (ი-იყნი, რდ.“ 

“ს «გიკი კოიცერზეს L # 0Mე“- 
//ოკს, ფი ი.Vწი # „ითVინV (# 

, ჯ“/იჯ'/V.ყს): სხ. ს«სიხსნოიფოი- 

ს/იიკV' (რთოიჩ""! ” ყი)" „ხს- 

ინი. ს ხყიო+ი/ სყხხუხესს რ#“Vსიახსუოპ. 

(«ო+/ი) დი,ნისას)ს.ი #6 თ. ი(რ04ი- 

ვი # ძიციი!ი, «ყმის. “· ხი- 

ფიგი ჩოვხCილიი, ძიჩისსიჯ (ჯი-ეხ- 

ჯ”4ი) " ოCეყნო ჯ#Vყიჯ, ყელ” 

რო/#6#V (# «თითონ 6“%ყჩა 
1 შდ. ფსალმ. 115,15. 2 შჯ, ფსალმ. 144,13. : ნუსხაშია: მიჰსცა. 
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იოვანე ყოვლითა მით კრებულითა 

ადიდებდეს ღმერთსა და (განათიეს) 

ღამ იგი (უძილად). 

მოკლე წიგნი 

სორ .ოიM6): ს. ჩი“, ს- 

“სხიხსისოიიოV/ი%V 9ყ..ძი+.Lხ/ ” მ»IVI- 

ნ," ხს. ს ძიოფიივი/იV ”ყ/- 

წლი თიიასი+/ ჩ. , ოი. #9/.%ს ისიმისსიდო.090M.M, “ რ“/ეი“სთ ფდიოხროიL- 

ტ#0იძი ჩათოCიისMV ფ.იმჩ სკის, ი" სითი. ბ, ი, „კ ჰემი. 9ძეს.> 

”ხლოე“!ყ ჩ#იდიყ " 007 :0777)! იი. დიაოხის ფყისიუჩი,იჭ ”" 

ვიმ ძოვშოიხიჯი). 
V. და დააწესეს საკსენებელი მისი 

წლითი წლად დიდებითა და სიმრავ- 

ლითა ერისაითა სადიდებელად მა- 

მისა და ძისა და წმიდისა 

სულისა (აწ და მარადის და უკუ- 

ნითი უკუნისამდე ამფცნ). 

ოთრყმიმიიM 9ძივი!ი 
იგნიცის.ი/ა.#/ჩ.%V 

„./ /..., 

(ს. სასიძო ასიჩე“!C ჩე? ჩ%V ხი“-იიV 

წი“ V/IM, იი ი» “თ. #9ძშVი.ნ, 

ყოჭო+/მ ს/ი # ფი- 
"Iო./ძ9ძ/M+.V კოლი “ი(6” ” “#«ძ" მიი." 

ოი «Mი). ს. 9იცნხსიიისყსV ყი 

#ხე/ო“იV/ რითმს / ანჯი 

ძი,ობი“ოირნჯო დ 4 2 6 9 ა. / ო 4 #7 M 

ჩ”./იყ ოკ 

“იი. 
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დამატება





ვსვსსსიიიივ 

სუნაქსატთაგან 

ავის «ხხ 6 უხს=ნ+#ინის Mხ, 

67/V “.I./ 4#ხ2ვოიყ L თიეგო)IV 

დიგ... ყითსიV «იცოკ9 ''ი- 

იითსიკ. ილ თორ.“ ჰ“ძოსი%სი+./მ ს.» 

გეხ;#ი სს Lოაყ "დს. 
ხ. წი) სიის “იდიოყ !..- 

გთს.იVეV §ს იყ V.4ყიLV # 9.“ 

# ოLორეყ+/C დ#იჩყხოო“ ხ. თიო.იიV 

დიოLვ% აVა,იდ ნი 89. “9 ო'იე'- 

ყი.მხთი?!. # '“/კჯ ოჯ ნიყოი.ისყ+ 

ი” >... ოჯ ს(ხისსიი“!ი # ” წV- 

«,ს,ნიი #L რჯ სწორასო.-/ხ.Mი: ხ. 

“კიV “რ.იი„ნ%V გ.ოიფიV/ ფ+ის/ჩC ” 

ნილი. ბი/ი " ა, ისონ,ი.9ძნ.ი4ძი 

%ხიენ, ” სის, ოაფხსყოყი/Vნი ყ. 

“... L”აქ მსა" ოთიიუდ"“ნე ხე ჩკ სV- 

რ M..V +" აი/ობძჭ იი ნიციო“ბოყVს. 

სხ. ყოსიი თიო“ V დოხოა/ძ ს. I... 

ის სსს ჩიძინინტ. # «კლ 
«იI/6MM/4 ია ხვ“ ნრ/,კ5ოკს/ ფს. " 

სო. იცV იი, .V. " “ნე წ შ..- 

მიას იკ რეო. “ემიი/ინ..ხი/2: 

ხ. 4კ..-ო./ ხი. (წთოო| ნ“რიყ..- 

#ხი წევ. დხო-იი„V დოგ % “ 

ს.ი/ხი რირი. სნ “წ... „+. ზი? 

რთწსაიV როე), სეგ“კიV აყფნ- 

9“ / «Vნბსჯგო)%, #0.ი/ს“იყ დ". კხე- 

ინს ს.ო ხს თ.სინ“; »Vხნყ ფს. 

1 

ხთუელისახა ი“ს და დეკემბერსა კ“%ჭ-ხა. 

დღესა ამას კსენება« არს წმიდისა 

შუშანისი, ასულისა მის წმიდისა ვარ– 

დანისისა», რომელი მიეცა (ყოლად პი– 

ტიახშსა მას ქართლისასა ვაზგენს. 

შემდგომად აღსრულებისა წმიდათა 

მათ ვარდანეანთაჯ«სა წარვიდა ვაზგენ 

სპარსეთს და უვარ ყო ქრისტს. და : 

წმიდაი იგი შუშან აგინებდა მას უვა– 

რის ყოფისათუს, და არღარა ეზიარა 

მას,––არცა საზრდელითა და არცა სა–- 

სუმელითა და არცა მეუღლეობითა., 

და კაცი იგი უშჯულო« მრავლითა 

გუემითა და ()ემითა და უჭმელობითა 

აჭირვებდა და აიწროებდა მას წელსა 
ექუსსა ვიდრე მატლსავსე იქმნა საკრ- 

ველთა და ძარ-ძურადთა მათ გუემა- 

თაგან. და წმიდა. შუშან მადლობი- 

თა იყკოფვოდა ყოველსა შინა |და| 

დაითმენდა, ხ ' კაცი იგი ურწმუნო= 

მარადის აგინებდა მას და წძიდასა 

ვარდანს, და ეტყოდა მას ყუედრე- 

ბითა: «ასულო სოფლისა მაოკრებე–- 

ლისაო». და დღესა ერთსა ლახტითა 

სცა ვაზგენ წმიდასა მას შუშანს და 
უნდა მოკლვა» მისი. ხოლო ჯოჯიკ,. 

მაზლმან მან შუშანისმან, ძმამან წყეუ– 
ლისა მის ვაზგენისმან, გამოუღო იგი 

9 129



58 დამატება 
  

(ხნით. ხ. კს .ინ9/ სთან LM 0/I00- 

სი წთაVდჩი დხ. დ" 9“, ფუიო'იი” 

'შასსივიო+ჩ/. დ%§/ “კი Lი “სო წMV 

35 „სიო: ოლ + (997727 წკ დი- 

დი.იზ.სყს ი ხუნ. “სიოL9V რ“იოღი' 

ხ. 9ნ“” 9 ვ გოხს რიას. ე 

კნ.მინიიდჯიე ი/კე ისდნი/C / #„ცი- 

თიხ 9=M იი ძიჯი!ს. გ.ყფოიLV/ ჯ- 

«ი ნიწ“I " ს«ნთხყორდოთო.V»ი # /ხ- 

ბი. «თორო ციხით “იძასVჩ./ვყVს 

#იეხნესV დხოსიიV სივი+5/ თი.- 

2MV/VV 'კ წო" Vიხიხთი"/ ხსოი.ბი) 

ხილიკ: 

?სყოხძინის MC 6 გ იყ/ M. 

ხის ს # # თი+ეთ;VML CV 

5 # სიოთთიოსსო-/ძხისს: 

თოხი, ხნუL # Mსო-0მხ.ოით ".ლიჩV/ 

10 ბისყ გ:ჩ2Mნ. „ი ტ#ოი,რ:ოლნლი # 

იყიიყ რეეს, Vაჯდ:ნV, კლ 

მთ.კ" 

7ი/)ჩხV ისისე იოLი."ყ/',+ §%# “. " 

15 სოს ნი დიციო+ნ/V რი+2ს #/+/.- 

ყო+-/0მ/ჩნ-%" გ" «ხყ ხი“ /ი+-# დ 

„სის ჩ წეებეცპ # წ “ს. სთ.9V- 

ზს. “სთა “” “«# სიის V ოც. (9'/+- 

ყორაიი ს ნიი. "”); 44 ტხყწVი.- 

ჯ #ხნMი ძი.ძს.Iნი “ქ... “სს, 

“აიიაV სხლცოკV V #. 

ძმასა თსსა ღა წარიყვანა (და| დააგ- 

დო იგი მწყუდარი. და ესევითარითა 

შეჭირვებითა წელსა ექუსსა სტანჯ- 

ვიდა მას, წმიდასა ვარდუჰის, რამე- 

თუ ესე იყო პირველ სახელი მისი, 

რამეთუ შუშანიკ სიყუარულით სახელ- 

სდვეს მას და შემდგომად ექუსთა 

წელთა ქირვებათა, მეშუდეს”ს მას 

წელსა განისუენა ქრისტფსდა, რომ- 

ლისა თანა შეკრბეს მრავალნი მღუ- 

დელნი და ეპისკოპოსნი, და დიდითა 

პატივითა ღირსებისამებრ დაჰძარხეს- 

წმიდაი იგი ვარდუჰი, შუშან, სადიდე– 

ბელად ქრისტშს ღმრთისა ჩუენისა, 

დეკემბერსა კ“ფც და ხთუელისა კ”-სა 

დღესა ამას აღესრულა სომხეთს 

მკევალი ქრისტსსი შუშანიკ აღსაა- 

რებისათუს ქრისტმშსა, 

ესე იყო ასული წმიდისა მის ვარ– 

დანისი„ ასულის წულისა წმიდისა 

მის საჰაკისი, დიდისა სომხეთისა მა–- 

მათმთავრისა«. და მიეცა ცოლად ვაზ- 

გენს ქართლისა პიტიახშსა, რომელი 

მეფობდა მცხეთას. შემდგომად აღ- 

სრულებისა წმიდათა ვარდანეანთაისა 

ვაზგენ ქმარმან მა” შუშანისმან, 

თნევისათ:ს მეფისა მის სპართაისა, 

უვარ ყო ქრისტშ, და აიძულებდა 

წმიდასა მას შუშანს უვარის ყოფად. 

ექუს წელ მომყმარი და შიშველი. 

საპყრობილესა და ბორკილთა შინა 

ტანჯა, ვიდრემდის ყოველი სხეული. 

მისი აღივსო სალმობითა და წყლუ- 

ლებითა, ხოლო. იგი დიდითა ღუწითა: 

დაითმენდა ყოველსა ამას ქრისტსს სიკუარულისათუს. 
ხ. კ.ოი სო. გასიმავს; ჰ”კ« 

2 აე სის. ხნის ფს ჯამია“. 

#”ი/4L სხიაი.5 დნიბს.ჯ „ი ( ლისაგან 

და დღესა ერთსა განრისხნა ფრიად 
ვაზგენ სიმტკიცისასთუ;ს გონებათ> 
მისთაისა. სცა მას ლახტითა, რომ- 

მწყუდარ განერა სა– 
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მარტგლობაი შუშანიკისი (სგნაქსართაგან) 

“ხის რინ. იად 6/ #ც+ღოკ, ისიური- 

ეხე. # # ტ#ძოინლდიკ%V. 6 გრ: 
ყიოიოოს სინ. რაის უნიყ დრო- 

§ ხს. ი მ.ოიცხვიC რ ი/ოCო“ /#/'2– 

ხიხინსV Vი“ყ. 

”ხI8M#ჩსIL/)/.07MV, Vყ/'/:/18; 
2/0CVLსVყVსL. 

მი.ი„ი“ თოს ფისი; წი 

კჰმოსისო:/მს.% წუს2/ი#% 

Mი“ყ დი6Vკ. ო ფ%.ყ გ 9ი- 
“I. # გორი. იV# “. (117777) 

1:იობრსინი დიო#ოიV წო#ე+C9VჩI ო.„- 
ვ. 9 „”.ს ფორეს «ასი - 

ჩიციიანსყC ი9. “MM. ი: (§ხიე.იძ- 

სიო“ " ”ჯ “მოსი. /მ9მჩ.Mი. #6 წ 

«სიო ,ჯი+-/9ხნMი საიჯაიინი ყხ“ 

ჯნ",. 

ათიოი ა“. 

# წ. დიონი მს. რინ“, 

ნი სდნა+ # /, # #უნხე“.: ხ. 

გოლი ნძ:ნო./9M.%ა |ჩ9#9 ს %ღ- 
მთ. ეს ხია ყ კი“. / პხის 

“ოი” ნაონი. იო- მსა: 

შეიხის M/ # ს..-/ L. 

“ი” ///+:#ხ%. 

'იდაVკ, იი ნ, #ხი მაის“, 

შაი? ითღლოკ თია «სიითი სხფყითა: ლშ” 

დამე ჯოჯიკისა მიერ, მაზლისა თჯსი– 

სა, ეზიარა წმიდასა საიდუმლოსა 

და კეთილითა აღსაარებითა შეჰვედრა 

სული, და დაეფლა პატივითა სოფელ– 
სა მას ქართლისასა. 

ვ 

წამება" წმიზისა 

შუშანიპისი 

წმიდაი ესე შუშანიკ ასული იყო 

ვარდანისი, მკედართ-მთავრისა მის 

სომეხთაისაი, და მიეცა (უოლად პი- 

ტიახშსა მას ქართლისასა ვაზგენს, 

რომელი წარვიდა სპარსეთს და უვარ– 

ყო ქრისტს. და მოვიდა (და| ტან- 

ჯვიდა წმიდასა მას შუშანიკს უვარის 

ყოფად ქრისტსსა. ხოლო შუშანიკ 

აგინებდა მას უვარის ყოფისათუს და 

არა ეზიარა მას არცა საზრდელითა 

და არცა მეუღლეობითა. და მან 

მრავლითა გუემითა და ცემითა და 

სიმშილითა ტანჯა იგი წელნი მრა– 

ვალნი. და სხეული იგი მატლ-საესე 

ექმნა, L მან მადლობითა დაითმინა 

(და) განისუენა ქრისტმსდა და დაე- 

ფლა, და მრავალნი კურნებანი იყოფ– 

ვიან ნეშტთაგან მათ დღენდელად 

დღედმდის მისითა მეოხებითა. 

4 

არეგხა: კბ: და მარტისა ლ-ხა, 

დღესა ამას დღესასწაული არს 

(ნინოის) წ ისა ჯუარისაი. 

წმიდა” შუშან„ ასული წმიდისა. 

ქარდანისი, იყო (ცოლი ვაზგენისი, 

ქართლისა მის მთავრისაი, რომელი 

წარვიდა მეფისა მის სპარსთაი«სა მი- 

მართ და უეარ ყო ქ.0; ამისთვს 

არა შეერთნა მას თანა წმიდა« იგი 

13! 

0 

#4
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15 

35 

ჯითVყ/ჩ იკი წი ომს 'VოLV სო- 

”“, “ჰ( Cო+ეV/L ჩ/ დიოLის.ე წ, 

ს/ყ ჩი, ხ. ჰოიჯ 5++.Vჩ/ სიგ. 

ცხი იხიყის რის ტ#+-ი, გ MოყოLM 

“ვთ # სხნცოLჰმს+-Vი ხითიკყ შV.. 

“კეს #+ლჟ. +990 #M რორი. LV" 

2” წ/ 571 9, / VVV სა, ,ინყა!C L 

სიყვ “იძ. იიხყ“. # # L 

VM ხ. სიკ, ჩVიV ხVი+/ი%V შწი.- 

20/სს კონიყო: 9. «LV #-ყ/იკ ზრი- 

”.ყ ფყოLიი /“":1V სი Vჩწ. M,“ჟყ 

“სოწსიოილი/V )ეხს სც ცოLV «იLიM.შV 

#-ო / ს. იიზV, ხ. ხს, «ო II #- 

ჯხუ“ი)ე M/ ხსიაინ.“. სოს /# ?.- 

დ“იიC I ყV. იი ს «.სიანთ ის 

ყ;ი/ ხხ. სიინ; რო“ე"შ თდხი/M“- 

სიომ სას სიდჩი” ცჩLეო/ მიწ“ 

ს. MM VაV ყIთილნი" “ინკ “> 

ჯოC MM. # Lი ყიგინიის "კს კრ- 

2“(ხოთრყ «იციკ მნ ძ(Mიკ, რM0- 
რო.V შორე IV /: 

მოციქულოსა ლაზარფსს სავანესა. და 

მის საჰაკისი, პაპისა მის შუშანისი. 
ხ. შთ. “იჩ”. ყყხოიი .V L 

“/// ცფ'ოდოCი ეის ქიაიეხნიოიკ #M «ყი 

ხობი #სსეასენიე“V Vხბ”ჩი), ” 

კონი M90MM#./ სMV ხნ.ი ყ.,ხი ჭჯ.- 

ოს. # “// ” (იი. ყ 9" ” 

პ/მ ასVნ # # Iიიიოქ სყ რ.შს.- 

“ინ/V. +// “რზსი ხს.აყ ჩ ფაცა - 

ჟხთყ რ (ი. ჩხ ხოლ. «ნ (6.99 
ყ.ხიიკ- +%§# (ო. ფყაის L#..+- 

თ.ლოLმს რო«გა,სა”კ! ხ. რ დით. C 

“ბს, ავე» ს./ეხიVLტხყ. 9L #2 
ჩყნ (ხსოი“ს/: ხ. ფო, “სო. 

# თლ. 24“კხ(ს, ხუცი იღჯოიაი% 
ი, 9ჩიდი/ სსოLV, თი თ+C- 

9–ხო და/აჩ/ო „V წიფო. # ყწი.იV ხ- 

ც„“./..V. ყ9.უვV/".V, ყი. "« 4ჩ- 

ი," ხ. კუნი ო.ო ში «ინი 19V 

VVყეის“", # «დფი“ყოკვ VI #MMV 

შუშან ვარდანუჰი, რამეთუ ესე იყო 

პირველ სახელი მისი, ხოლო შუშანიკ 

სიყუარულისათუს ეწოდა. და არა 

დაემორჩილა იგი უვარის მყოფელსა 

მას ქმარსა თჯვსსა. მრავალი ურვა» 

ღა შეჭირვება” მიაგო მას ქმარმან 

მისმან, –-საპყრობილსც და ბორკილი 

ექუს წელ, ვიდრემდის |იგი| მასვე 
აღესრულა და იქმნა ღირს გგრგუნთა 

ქრისტსსგან ღმრთისა. და თავადი 

წმიდაი” იგი შუშან უვარის მყოფო- 

ბასა ქმრისს თუსისასა ეძაებდა, 

რ ამცა წარგზავნა ჯუარი იგი ქარ- 

თლისა წინამძღურისა ნინოისი თვსსა 

მას სამკუდროსა სოფელსა ტარონს. და 

მოვიდა მისდა ბერი ერთი, რომელსა 

ერქუა ანდრეა,„ა ლაზარშს 

ნეთაგან, რომელ არს სამოციქულო+ 

მუშს. და წმიდამან მჭნ შუშან შეწევ- 

თუსისა ჩჯოჯიკი- 

სითა მისცა ჯუარი იგი ბერსა მას 

ანდრეას წარღებად წმიდასა მას სა- 

იყო ანდრეა მოწაფეთაგანი წმიდისა 

სავა- 

ნითა მაზლისა 

და მან მოიღო წმიდაი იგი ჯუარი 

და სხუაი მრავალი ნიში ჯუართაი და 

სამსახურებელი წმიდათა მათ ეკლე- 

სიათა მცხეთისათაი. და წარემართა, 

მოვიდა და მოაღწია სოფელსა სპერს. 

და მერმე ვერღა ეძლო წარსლვა» 

შფოთისაგან და აღძრვისა გზისა მის,” 

არამედ მუნ დაადგრა და იყოფვოდა 

წელ შუდ მღუმესა ერთსა მთისა მის 

სპერისასა, ვიდრემდის ესმა კეთილი 

აღსასრული იგი შუშანისი. და მერმე 

მოუკდა გულსა მამიკონეანთა ნა- 

თესავთაგან ვითარმედ ვინ არს ცოც- 
ხალ? და პოვა ძი ერთი ჰმაიაკი- 

სი, ძმისა მის წმიდისა ვარდანისი, 

რომელსა ერქუა გრიგოლ. ამას ეპყრა 

ციხც იგი კაბუტ და წყალი ერასხი- 

საი, კაღზევანი, კარი და ბასიანი. და 

132?
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ს: ნ!V. „+. “ცო V „იო. 9%იჩ- 

ყი თორ ყი ჩ+-ი დ? ო.თ%ყ, 
#იის ხიჩყ იიჯ“ლ“ყ MMძVV ლი“ყე% 
8ი.V“ყ, „ი L/"» # წიი%იკ დ” იV%, 

ჩ'წნიცი+-9(ჩი. ”/ #C Mიყილი./ ჩ; 

დიმიტრის! ჩ2/იV% მიხდი # %ი- 
ყრ%Lხ, “I “სო/ა.ბ./.. /#“”/ე1ი/ყ/ხს., 

7) > ი...” ჭიიოი/V §.კიყ 

რიონისა სი» “96, დVგ/"/ ი ჩი„V 

ხხიი) 9454კს(ძ, #ლ/ნოტი ხC «კს- 
“ხთ “'.ხ./ “ყი V სი“ ბი)კსV 

დაიჭი ტს ოხო/ ჩ+-ი. ხ. კხნიოოკ ჩ- 

ძიყხ., ყიყა:ითვV მ8ი.იიყე ნ“VჩV / 

V#იოჯლ "სას. სი. ხ. #ძნიხ!“ გიდიLVი 

L/V ყი„იV მი. სიე, “ს მჯიიი 
ო: დიიყხისი,, იკ «იჩინიი მი- 
თხი. “ ფისი /'კ VიყოიVL Mი- 

ფაკ? ახი'წიითოს IV 

ასია. # «ფთ. იV ჩნიცილი“ ჭხი- 

გ." “ი... ხ. “თ. კივი ს- 

ყხ/ '.,ისნი “ი.წ 9იჩლიი" “როსხ; 

მიხაი. 9.1, #/“ ისიც, დ/ჯ//4.- 

“ოიM.თვ. ” 

/იოL-/9/M.V სიგ. დილი: ძხნ.ძი თოი 

ცხრაცზ. MM ვითი ყიLისყის # ვი- 
წყ 8ი.Vთიყ. " "ი" #+4 –0ჩსიო- 

ფილო", ჩე//. 19%, 8ი.სიყ: „ი სსის- 

«ნი # ჯ.წ სასი. 9 9'/დოი ი / 

V= სი. მიუ გო-/09/M+.V " ყჭხი- 

ნოიწყჩ.IV ”იჭსს."/ “დის ხსაყ. 

რჰ( «ჭყი-იო. 9. # კიკი «ბ »ჯ 
წ“. #./%V19,' “იოსხჯ დ./9V “ი9იე 

(აკიხი: 4Mხია ს ვიიი!ი% ჩნი- 
ფიცი ნიმა,“ ს.კისიV 1ხიქს/ 

ნს“, წაყო. + ლცVბ.)ეჩხ.ი რ V/V+C 

“ო. წ “წიოკ #5 MV. #« სოძაV/9V 

(ო+-/ხს.ოსე:%V ქიიCიჩ. “ი ი- 

ი“ ხ+ რიიიყნ“ ჩ 
სი.” #+ი. ა/ო Cო/ჩჯო“ ყ#V“ " 

დაი /სასიიი “ო. იი ა ნიოე/- 

ჯილბ. ხ+ #Mხ“ე ჭსიყ თო.ინ MMV 

,.იჭ./C 

თ... წ. I. თ.ე“ # MI, V CV» 

მიჰმართა მას ბერმან მან ანდრეა. 

და ამცნო მის ჯუარისათვს, ხოლო 

უფალმან მან, ყრმამან გრიგოლ, აღიყ- 

ვანა ძალი თუსი მკაკნეთა კაცთა ვი- 

თარ სამ ათას ოდენ ძალთათჯღს მათ 

რომელნი იყვნეს კარნუს 

ქალაქსა შინა, თეოდოსიჰოლისს, რო- 

მელ არს არზრუმი. არა შეუშინა მთა- 

ვარსა მას გრიგოლს მათგან, არამედ 
ლომისაებრ წარემართა, განვლო შესა- 

ვალი კევისა« მის ტაოისი მიზეზითა, 

ვ. დ ეგულების წარხუმაი ნეშტთა მა- 

მისა თგსისათაი, წმიდისა ჰმაიაკისთაი. 

და ესრეთ აღიღო საუნჯ8 იგი ღმრთი- 

სამიერი (და| მოიქცა ადგილსა თჯვსსა. 

და მერმე ეუწყა სპათა მათ იონ- 

თასა, მოიწინეს მცირესა ვანანდს. 

დაღაცათუ მრავალი იყო ძალი იონ- 

თაი, მკნესა მას გრიგოლს არა შეე- 

შინა, არამედ მამაცებრ ეწყო და 

მრავალნი მათგანნი მოწყუდნა, ხოლო 

სხუანი ივლტოდეს; და მკედართ-მთა- 

ვარი იგი თეოდოროსი შეიჰყრა, ხ “იგი 

ესუეწებოდა და ევედრებოდა მკნესა 
გრიგოლს, რ ა მოიღოს მშედობა». 

და განაბნიოს სიბრმ0 მისი ძლიერე- 

ბითა ჯუარისა მის წმიდისაითა, რა- 

მეთუ მრავალნი დაბრმეს სპჰათაგან 

იონთასა, და თავადი თეოდოროსიცა 

მთავარი იგი იონთაი, ხოლო კეთი- 

ლის მოყუარულმან და მანემან გრი– 

გოლ უყო მათ მშუდობა» და განუ- 

ტევნა და განათავისუფლნა ტყუენი, 

ხოლო სიბრმისა ნათლად მოღება» 

არა თავს იდვა თუგნიერ კეისრისა, 

ვიდრემდის მკედართ-მთავარი იგი 

თეოდოროსი ბრძანებითა მის კეის–- 

რისა ლეონისითა არა მოვიდა მრაე- 

ლითა “ღუნითა და არა დავარდა 
წინაშე წმიდისა მის ჯუარისა. და 

მუნქუესვე განათლდეს დაბნელებულნი 
თუალნი მისნი, და მიიქცა განმრთე- 

იონთასა, 

Iვვ 
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95 # ყ.ოხიე/ჩV, „.” ხი" ყხი+იი #/ჯწ, 

სოახყეVს 9“იას %იზს/ა:. წ. კნით ძM- 

ძის. ყიეყ სხხა, ოცა ის ან თორ. - 

)თ „წყ. # ყ4სისიისნსეV ბ.კოვ ·ნ- 

§«ჩაღოსნა”%, იი (|ჩ წი ითსLCო4/ # ი- 

1თ ბი/ი4“ L “კ! იდი. “იიი... // 

“ ყყძსნბ (მი ოუინხნV /# ს,იი- 

გრიფი. ხუჩM' ხ.. ხყხხ,; ჯტ. აი- 

ფას. ჩა ა ხო+-იი /#/1M%V “Iხ- 

110 სიიჭა/ი იი. VიV ყ/Vჯ. # დიღო:.- 

0ხიძი MიაV ო (იი“ყხი კი“MV;- 
თოხს, ჩივი ჩ %V.%ნ. ჩა კხ «V- 

«ხირკ 64, ხ შილ ს ჩ. «/“ 
115 # დაასო .ჟ დ,იჯის" “შ6ინ/ორ,“- 

ი„5ყ M სთ.ომწხი" “ხოს ხი წჰ 

გრინ, //. ხაართ აია M/ 

კო სმნ, ფოთი, #M რ.შასს, ხ/წ0906 

129 იჯ ოLიო9ა/V §9§# “. კიიძნ დი.სე/ს- 

„ხა ოL+იაყ.!V დ/იიჩხთი“ ჯხნინე" 

სსიმხნიი " ან«სთწოროთს. / “- 

125 IV პს." /კ VოL/ ყი«ია% ს სყო.წ.- 

ფიML+ოიLიV" 1 , ”. კისი «ა “ი. 

ყსსაილილ. #, გრი... “იMჯჩM,ჩი 

ხყოჰყ IM= ხV/ ს «თ. M/ი ყ..-- 

130 მით %, კიიი კიკი, (იკის «თრMი.+ 

"კ. «მსკ. 

“იჩი ხსთნი # (ოLML ხი ჩ.სიიჩე 

წი, წიი,აოაVაV/ვ 

134 

ლებული სახიდ თუსა (და) ადიდებდა 

ქრისტესა და ყოვლად ძლიერსა და 

საკურველ-მოქმედსა წმიდასა მას 

ჯუარსა. და დაშთა წმიდაი იგი ჯუა- 

რი ციხესა მას კაპუტისასა მრავალთა 

დღეთა. და მერმე წარიღეს ვანანდს, 

და ადგილსა მას, სადა იგი დადვეს 

წმიდაი ჯუარი, უწოდეს ჯუარისა 

სავან8. და შემდგომად დღეთა (რაო- 

დენთამე) მოვიდა ოსტიკანი ერთი 

ტაჭიკი და იხილა ბრწყინვალება» იგი 

წმიდისა მის ჯუარისაი და სხუათა 

მათ წმიდათა მოწესეთა და მონა- 

ზონთა სოფლისა სომხეთისათაი, შე- 

შურდა (და) დაუმძიმდა, და იწყო 

რღუეევაი და მოოკრება« სავანეთა 

მათ, პირველ დიდისა მის მონასტრი- 

სა ბაგუანისა, რომელი სავსე იყო 

ოქროათა და ვეცხლითა და სხვთა 

მრავლითა სამკაულითა, და მერმე დი- 

დისა კათოლიკსსი ვალარშაპატს, რო- 

მელსა ეწოდების ეჯმიაწინ, და სხუა- 

თა მრავალთა ადგილთაი; და მოვიდა 

ვანანდს, სავანესა მას წმიდისა მის 

ჯუარისასა, ყოვლად ბოროტი იგი ოს- 

ტიკანი სფი; და ჯუარისა მის ძლიე- 

რებითა ვერ შეუძლეს წარტყუენვა« 

საფასეთა მისთაი. ხოლო შემდგომად 

დღეთა (რაოდენთამე) სხუა. ვინმე 

ამირაი, რომელსა ერქუა სუგმან, მო- 

ვიდა კარს და ორნი კაცნი მთავარ- 

თაგანნი, მის ქალაქისანი აწამა ცეც- 
ხლითა; და ეპისკოპოსი და ხუცესი 

რომელსა ერჭუა მატთე, 

შეაყენა საპყრობილესა და უთქმიდა 

ძურ-ძურად ვნებასა და მოკლვასა, 

უკუეთუ არა უვარ ყონ ქრისტმ, რომ- 

ლისაგან შეეშინა (მათ) და უარ ყვეს 
ქრისტფ არა-ხუცესმან მან მატთე 

და არა-ეპისკოპოსმან მან. და ყვეს 

სხუაიცა უდიდშსი ბოროტი, ვიდრე 

უვარის ყოფაი ქრისტფსი, რამეთუ 

ერთი,
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'ყიდიკთ. ხ. “ო ისყIV /# ძ/ხ/ #«- 

გრსყ დარუბოდოდ/#. 6 გსიხV ფიი+ო# 
ხოს კხ9ხ. # («მოჩ V ბ- 
ჰიყ. # 7 LV 49 “ძეს. # კხინ- 

ცხიLV «IV «ნიო./0ხ.V თიტს8ს თს 

”იკნი V Iასო+აLჩ. ოილც!იკV ფოდღა«იკ. 

ხ. «იჯ დჩოჩკს 6 94% «ო+ინ M+- 
)ხV 7. ყასი“, 2 ნხნხ2ფ8იჩსი 

ჩ საფო " # ა.თ... ” IV 

რისი სას ასის" # 76 V # 

ს“ # კ, სხჯოკ% /კ ყხბწი/მ“იკნ 
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ყML%ს, 

მიჰყვეს კელი წმიდასა მას ჯუარსა 

უფლისასა, შთააგდეს ფერაკთა ქუეშე 
ცხენთა და ჯორთასა დღე :ლ: (30). 

ხოლო წმიდაი იგი ჯუარი ყოელად 19 

ძლიერი, რომელმან მრავალნი საკჯვრ–- 

ველებანი უჩუენნა სფის და ამირასა 
მაჰმადს, ამიერითგან საყუედრე- 

ბელ იქმნა ყოველთა, უსასოისა 

და შეუნანებელისა ეპისკოპოსისა მის 14 

და ხუცისათუს. ესე ყოველი ბოროტი 

იხილა და ესმა უფალსა ბარსეღს, 

ანისისა კათოლიკოსსა, და იგლოვდეს 

უნუგეშოდ, ტიროდეს საწყალობელად 
და მწარედ. და წარგზავნნეს მკანენი 1% 

კაცთაგანნი ფარულად და მოართუეს 

წმიდაი იგი ჯუარი ანისს კათალი- 

კოსსა სომებთასა :რ: და მგ: (143) 

წელსა და ოცდამეათესა წელსა უფ- 

ლებასა ტაჭიკთა ამირაძსა მის მა- 1% 

ნუჩფსსა, ძისა შორისსა, და აწ საც- 

ნაურ არს ყოფაი წმიდისა მის ჯუა–- 

რისაი მცხეთას :რ: რ :ოე: (175) წელ, და კაპუტსა და ვანანდს და წმიდასა 

მას ჯუარისა სავანესა :დრ: ტ :ნთ: (459) წელ, და ქალაქსა კარს :რ: ტ :იდ: 

(164) წელ. და გამოსლვითგან მცხეთით მოსლვადმდე ანისს :ზრ: დ :ჟვ: (796) 

წელ, და :რმბ: (142) წელ ანისს იყო მოისართა ნათესავადმდის, რომელ 

ჯარიან| თათარნი, სადაცა მიეფარა ქალაქისა მის ანისის აღებასა და არა 

ვინ უწყის, თუ რაი ეყო ყოვლად ძლიერსა მას ძელსა ქრისტმსსა, რო- 

მელსა პატივი და თაყუანის ცემა« და დიდება» უკუნისამდე, ამ0ნ. 

5 
(ოქტომბრისა 0”#%-სა| 

ამასვე დღესა წმიდისა მოწამისა შუშანიკ დედოფლისა. 

ესე იყო ასული ვარდან სომეხთ(ა) სპასპეტისა და ცოლი ვაქსენ პიტიახ– 

შისა(ი). და იყო სანახებსა ქართლისასა, სოფელსა (კურტევს. და განუტევა ქმა- 

რი თუსი ამის მიზეზისათუს, რამეთუ ქმარსა მისსა უარ ეყო ქრისტე და და–- 

ეპყრა სარწმუნოებაი მოჰამადისი!, ხხ“ ქმარმან მისმან მართლისა სარწმუ– 

ნოებისათუს და თავისა თუსისა განტევებისათუს შეიპყრა, მრავლითა სატან– 

ჯველითა ტანჯა და უკუანაისკნელ შებორკილა და (იხესა შესვა. და მუნ სა- 

პყრობილესა შინა აღესრულა. და იქმნებიან ვიდრე დღენდელად დღედმდე 

კურნებანი მრავალნი მის მიერ, 

1 დედანშია: მოჰამადისი (უეჭეელად ანაქრონიზმია),. 
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64 დამატება 

ოხითა: შუშანიკიხი: გ”გ“ი. 

წამებისა გურგგნითა შეიმკუე მეუღლისა შენისაგან, დედოფალო შუშანიკ, 

და წარმავალისა დედოფლობისა წილ მოიგე სუფევა|92) წარუვალი, 

15 და აწ კადნიერად მდგომარე ხარ წინაშე სიძისა შენისა უკუდავ(ი|)სა ქრისტმფსა.. 

მეოხ გუეყავ მაქებელთა შენთა, სანატრელო. 

იბაკოხ: შუშანიკ: კმაი დ. 

დღეს მოხარულ არს ერი ქართველთა(ი| 

კსენებისა შენისათგს, დედოფალო წმიდაო შუშანიკ, 

X და ღუაწლთა შენთა სიმრავლისა მაქებელნი 

ვითხოვთ ქრისტმსგან მეოხებითა შენითა სოფლისა მშუდობასა 

და სულთა ჩუენთა დიდსა წყალობასა.



ვარიანტები



+... . . საქართ, მუზ, # ფონდის ზელნაწ, # 95. 

""' 

ირი 5 . · 

”“" 

ეჩმიაძინის მუზ. ხელნაწ. # 941. 

# 130, 

# 170. 

# 176. 

# 2077. 

#- 1672. 

#. 3637. 

#: 1370. 

ვენეტიკის გამოცემა წ“. 5“კ(. IX.



”ა 

L 2 ოკდონბერსა ი“ზ) აგვისტოს კმ-II. 3 წამება გხ§. L: წმიდისა-I-მო– 

წამისა 8C0CL LI, წმიდისა-–-დიდისა მოწამისა C; შუშანიკ 8C0CCCLI; დე– 

დოფლისაი -L მამაო გუაკურთხენ L. 4 დამტკიცებულად) მტკიცედ LL; გითხრა) 
მიგითხრა C. 5 .შუშანიკისა CLI. 6 იყო გხვ. 8CLILI; |მრ III) გხ§. #, მიერ LI, 

მრ XC; სპარსთა გხა. L; სამეუფოდ ცC0CCLც6. 7 ვასქენ LI; პიტიაშხი #, 

პატიახში LI; არშუბასი II; რამეთუ გხ5 L, 8 იყო მხ5. ს; ნაშობი) და ნაშობი 

8C06CCCI. 9 მისა) მისსა 0C, მისდა II; იყო-L იგი L; სპასპეტისა C, სპატ– 
პეტისა LI; რომლისათგსცა 8C0CC6CLMI.,10 მივწერ LI, მიევსწერე CC; მივსწერ 

8CL; სახელი 8CCL6I ვარდანი 8C06LCLI. 11 ვსთქუ C; სიყრმით L. 
12 ქრმისა 8CLL6C: მისისაისა) თუ;სისასა 80LL;. თგსისა CCLI; მარადის გხ§. 
8CხCCც6.; გულს #, გულსა 06CM. 13 ლოცუსა · C. 14 ღმერთმან ეხვ. 
ნCნ0LLCII; იქმნაცა LI; გონიერებასა -L ზედა LI. 16 უბადრუკისა –L ვასქენისი 

8, ვასქენისა LI); ვარსქენისი მხ. 8C08ნCII. 17 სანატრელი მხვ. CCILI. 
18 ანუ) და 8ი086ი%CLI. 19 შიში -L და 8CCLCLI. 21 რამეთუ მხვ. 86C6LCV CII; 
წარდგა) მივიდა იგი და წარდგა C0CLCILI; იგი გხ5§. CCLIII; სპარსთ 8C6CLLC; 
პატივი 890). 22 მიღებისათუს LC; 23 მის) მისსა LL. 24 რამეთუ) რათა 
8C6ხC6CLI 25 განაგდოს 8C0C6LCL; საწყალი 8C0CCII. 26 მეუფესა 8; 
ესრეთ ეტყოდა, ვითარმედ გხ§, 86C0CLCLI. 27 ბუნებით 8C0CLC9M; შეილ- 

ნი-+- არნ L; არიან 8C0LC6.V; ესრევე) ვითარცა ესე მე შენსაეე მაგას მსახუ- 

რებასა 8C0CLCII. 28 შენსა შჯულსა ვ“ა ესე მე გხს. 8CსCწCLI; რომელი 

8C0LILI; რამეთუ C. 29 შუშანიკისი 8C66LCII. 30 მისა|) მისსა LL, მისდა LI; 
მეფისაი გხვ. C. 

II. 1 და იჯმნა გხა. C; და იჯმნა მეფისაგან სპარსთაისა) მისგან სპარს- 

“თასა C; მეფისაგან) მეფისა მისგან C; პიტიაშხმან #; ვითარცა ზხვ. II; თ“ა CL. 

2 იგი მხვ. LI; მას) მე C. 3 აუწყოს) უწოდოს 8C0LLCII; მისნი ძენი) ძენი 
8CCCCLI. 4 მსახურნი მისნი| მსახურნი თგსნი 8C0CLCCII; ერთგული| გუელი #, 
გული 8; გილი 0); შემოვიდეს 8C0-სILCLI. 5 და გხ§. C0LCLI, წარმოემართა 
CL, წარემართა II; თგსი გხ§. 8C0CჩCLI; ვითარმცა) ვა #; ვითარმცა მოვი– 

და) და ვითარცა მოიწია 8C0LICII. 6 ერქუა 80CLC0, ერქვა CI; ცურ- 

ტაეთ 8C0CLCII. 7 მოიწია და მხ5. 8C0LL CL; წინაშე--წმიდისა 8C0LCILIL. 
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8 ჩუენისა) ჩემისა CI; კითხვაი) და კითხვა« #, მოკითხვა LI; წინარმეტყუელ– 

მან #ტ., 9 პრქუა| თ“ქა L. 10 ცოცხალმცა) ცხოველმცა L; მომკვდარ #. 

11 ეგე-+ ეგე L; სიიქეცინ 8CLII; ვერა Iს). 12 მისა მსვ. 8CსLLLI; წმი- 
დაი მხ§. LI; ჰკითხვიდა + მას, 8CLCII. 13 კაცმან ++ მან 8CLLILI; ვითარ- 

მედ მხვ. L. 18 ატროშინე 8C0CნCLI 20 მოიყუანნა C; მისნი გხ§-ცCნ6LCCIM9. 
21 და წარადგინნა| წარადგინნა L, წარუდგინა LCII, წარუდგინნა 8CLC; და 

ესრეთ ილოცვიდა მხ: 8C0Lწ6CIL. 22 და იტყოდა + ესრეთ 8C0LI-C0LI. 
23 წმიდისა ემბაზისაგან 8C0XCCLLCII. 24 ერთ 8CLLC; სამწყსოდ LI; უფა- 
ლი L, ო“ი ს. 26 სახლი CCLCII. 27 ეკლესიისა CLLC, ეკკლესიისა LI; და 
შევიდა მუნ შინა) მუნ შევიდა 8C0ნLLI; მუნ შინა გხა. C. 28 და მიეყრდნა| 
მიეყრდნა 8C0C6CLM43. 

III. 1 ერქჟა #, 2 აფოც| აფუტ #, აფოცარ „L,. 3 რა«სმე სიტყვსა მხა. 8C0LLCII, 
მეც I; დედოფლისა-Lმის C0C,C. 4 შუშანიკისი თანა ეჰყვანდი ეპისკოპოსსა 

მას) მის თანავე ვიყავ ვანსა (შინა 6) მას 8C0CCLI. 5 ჩუენდა გს§. C06LLCCM99; 
გუკთხრა) უთხრა 8C0LLCLII ჩუენ გს§. 8C08LCLLI; პიტიახშისაი) პიტიახშისა 

მის 8CსLI”CLI. 6 ხოლო ჩუენ აღვივსენით მწუხარებითა და| ხოლო ჩუენ L, 

და ჩუენ 8CნCCII. 7 ვიტირეთ L, ვსტიროდით §)I; განმწარებულთა C. 8 ჩუენ- 

თა მხა. 8C66ნ606LM. 9 ხოლო| და C0CL LI; ადრე) ადრე ადრე 8C; მოვი- 
წიე 8C0LCI; რომელსა C. 10 იგი| იგი ფრიად 8C0CCCM; ეტიროდი CLLC; 
ვსტიროდი LI, ვსტიროდე L. 11 თანავე) თანა 8CLCCLI: ვარქუ 4; ნეტარსა+ 

მას C8LCI; შუშანიკსა LL. 12 შესლვად ხარ) შეხუალ 8L; დედოფალო-+ჩემო 

8Cნ6CCLI; სარწმუნოებასა-I-მას 8C0CLCL. 13 მტერმან+ უმეტეს 8Cნ6წCII. 
15 მას გხყ. 8C0CLCII; ეგრეთ) ჰე ეგე ეგრეთ LI, ეგე ეგრეთ 8C0LLC0, 
ეგრსმთ #; მოითმინე CI. 16 სულგრძელ-Lიქმენ LI; მრქვა #; უირნი გხი. LI. 

17 ხოლო) და 8CLCLII; შენი) შენ LI. 18 ჩუენი არს გხა. LI. 19 ·გეხედევდ #| 
გხედევდ 8CნCCLILI. 20 ვარქკ #; ხუაშიადად-რე) ხუამიადად რათ LLCII, 
ხუცშიად რა« 8, ხუაშადად რაი -C, ხუსშად რა. Lს. 2 ხოლო მან) და 

8CL0L, CI 22 მე გხ§. Iს); რაისა CI) რასა #შ8CსC6L; მკითხავ-+Lმე LI მას 

გხა. 8CLIICLI; ვარქუ #; მტკიცეთ სდგან 8. 23 მრქუა #; თუმცა) რათამცა C: 
ვეზიარე-Lმე L. 24 ვარზქენისთა #; ვარქუ #; მას ვხვ. L. 25 შეგაგდებს LLI. 

26 არს ჩემდა) იყავნ 8C0CLCI, სიკვდილი #; სიკუდილი--ჩემი 80CLCLII. 
28 მე მხა. 8C0ICLCII,; პავლე LI, მოციქულისგან ც0C; ძმა--+-იგი 8C0CLI; 

და #CC. 29 არამედ) იგი 8C0LLCILI, გხვა. C; განეყენინ #, განეყენნენ 6C; 
მე გხი. 8Cნ0CLCLL. 

IV. 1 ვიყუცნი ს.' 2 წინაშე გხა. C=LCIMI. 4 გარდაიქცივა CI; ზრახ- 

ვით CCILCILI, ზრახუთ 8L. 5 ვარზქენისითა #, ვარსქენის თანა 8C0CLCII; 

ზაკვვით #; იტყოდა-1L-იგი C; მონადირება«) მოხსენება 6LI, მოკსენებაი 8CC8CL. 

6 მის) შუშანიკისა CL CLI, შუშანიკისი 80L; მან ვხა. 8CLLCII; ზაკუვითი #, 
ზაკუთ 8C08ICILI; იგი მხა. ც6CLI; მისი თგ:სი 8CსCCLCLI. 8 ვარზქენ #; 

უთხრა!) მიუთხრა ცCხნიც68. 9 და პრქუა მ2ხ5. 8CLCLLCII; ვითარ| ვერ CIL1. 
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I0 შენგან| შენდა 8CნLIL 11 ეტყუნ 8C0Lწ6C; იწრო) გულიწრო C06ნC8. 
12 დღღფ #, მიგგწოდა C. 13 სიხარულით! სიყვარულით 8C6C; გურქუა| თქუა 

8C08ჩC, ჰსთქვა II; ჩუენ გხა. 8CხLLCII; რას, რად 8C0C8-C6LI. 14 და 
შუენ| ჩუენ 8CსCL; და ვარქუთ ეხ, ILI;ვარქვთ #; წარიწყმიდე 8L. 15 წარგგწყ- 
„მიდენ #. 16 ეკეულიწიფა II. 17 არქუთ ჩემიცა 8Cი-I>LII; ხატის) ტახტი II; 
დაამკჟ #. 18 და შენი| შენ 8C0CLC; შინა II; შ“ი II. 90 არა თუ) არა 

თუ 8C0CLC, უკეთუმცა LI; ხატი) ტახტი II. 21 იგი და| იგი II; დავამაგ /M) 
დამემკჟა II; ხოლო) არამედ LI; შენმან მხ§. 80CჩCLMI 23 გარდაიქციენ L; 
შემოიხვნა #, 24 სახედ CCCII; თუსსა L; შემოიხვენ #; ღმერთი -L შემოქმე– 

დი 8CსსLCILI; უვარ ჰყავ| შეურაცხ ჰყავ 8C0CCLIL 27 ეგრეცა) ეგრეთვე 

C; გყაე| გყოფ 8C0LCCCI; და თუ) დაღათუ 8C0ნLC. 28 ხოლო ჩუენ) და 

ჩუენი C0სCC.C, და ჩუენ 8L); მიუთხრა C; განაწყრო C; იბრდღუენვიდა IL; 

იბღრუენდა 0CII. 

V. 1 ჯოჯიკისა LI. 2 ძმის ცოლი თვესი მგხ§. LI, თგსი|) მისი 80CLC; 

თუსისაი|) მისისა 8C0LCLCLI. ვ არქუთ #; აღდეგ და) აღდეგ 8C0 CI CII; ად- 

გილსა თუსსა| ადგილისაგან თვსისა C, ადგილსა თუსა 0; ეგრე ვითარი C0LCLILI. 

4 მოგითრიო!| მოგითრიოთ აქა უწყალოდ 8C0C6II, მოგათრიოთ აქა უწვა–- 
ლოდ C. 5 ვითარ) ვითარცა 8C0ხLწნC; და შევიდეს) შევიდეს 8CLCL C9I; შე- 

ვიდეს--დაბასა მას და შევიდეს 8CCLCII; და მრავალსა) მრავალსა C. 6 მა– 
შინღა 8C0CLC8. 7 დაგიჯერებიესთ LI. 8 მე მისა) (მისდა 8C0CLCII; ცო- 

ლად 8C0ნწCLI; ვიყავ) ვიქმენ ღა 8C0C6ნC; მიქმნე ღა II; მეგონა მე ვი- 
თარმედ| მე ვჰგონებდ ნუ უკლე LI. 9 მოაქციოთ 8CნLCL; მოაქციო II; და 

აწ მე მხ§. CLC; აწ მხ§. II; და აწ მხვ. 86V; ამის LL. 11 ძმისა C. 12 ჰრქუა) 
თ“ქა 80LC; მას გხვ. 806LCCLMI: ჰრქუა მას ვხ. C. 13 წარგიყვანოს შენ| 

წარგიყვანოს 8C0CCL. 14 პრქუა გხა. CC, თქუა 8; შემკრას+-მე II); 
მათრიოს LI; მითრიოს-+-მე 8C6C; მიხარის-Lმე L. 15 სახით 80LI. 16 (კრემ- 

ლეოდეს 8C6CCL, ცრემლეეოდეს 0. 17 გამოვიდა 8C0CCII. 18 მე) შენ 

ცCსCL; მე ვხვ§. L)I; ჩემდა) ჩემ მისდა 8CჩL, მისდა LL, ჩემი მისდა C. 19 ხო- 

ლო) და 8Cს6LCLI; და ეტყოდა გხ5§. 8>0CLC6IM. 20 შენ ვხ. 8C6CCL CM, 
სადედოფლოსა|! სამეუფოსა 8CხCL, სამეფოსა CLIL. 21 უწყი გხვ. 80; უწყი 

ვითარმედ 2ხ§. CCLCI; ერთგან| ერთად 8Cწ-C, ერთათ LI, აღზრდილნი 
ცCCLC6MI, ხოლო! გარნა LI. 22 ვერა C; ვითარმცა) ვითარმედ 8CLLLC, კვა 
ლად LI; მოსისხლეობაი) სისხლი 8C0LCILI; იქმნე 8C0LLCII. 23 იქმნნეთ 

C, იქმნეთ 8CLILI. 24 აურვებდეს მას) აიძულეს 8C0CCLCII; წმიდაი და გხ§. 
ცCსCLCCდ.,გ. 25 წარიტანა) წარიყვანა L; ევანგელფ) სახარება LI; ესრშთ #. 

26 უწყი) იცი 8C0CLC; გულითა სიკუდიდ 8Cნ0LLCLII, სიკ,დილდ #. 27 მი- 
ვალ+-და 8C086; მავალ+მე LL. 28 და თანა წარიტანნა ევანგელს თუსი 

გხ§ვ. LI; წარიტანა #. 29 თვსი მხვ. 8C08ნL C; წიგნნი) ნაწილნი 8C0LLCLI: 

მოწამეთანი-+-წარიხვნა II; ტაძართა მათ 8C0CLCLI. 30 იგი მხვ. 8CსLCII. 
31 და გხ5. 8CსLLCILI; თ:სნი-+-წმიდანი CL; ზეცად ვხ. 8CსLLCII; წმი- 

დანი LC-I. 32 მღდელთაგან C; იპოვაა #; არცა) და არცა 8C06C9. 
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33 ერისა) ერისაგანნი CL, ერისაგანი 80CLI; ერისა კაცი) ერისაგანი L; ამას| 

მას C; ყოველთა მხ5, 8CLLC; არამედ ყ“ლთა გხ5§. LI; სიკუდილდ “ს. 34 მი- 

მითვალებ LI; ღვთისა9ი L; ვარზქენს #. 

VI. 2 მსახურთა თუსთა: «დღეს გხვ. 8CნCLLC6 II. 3 ხოლო) და 8CLLCII; 
ნუ ვის) ნურვის L; უფლიედ) უტევებთ 8CCCCLI; "ნ თანა მხა. 8C06LI. 

4 ერთად) ფარულად 8CნCCLCLI. 5 პურის LI. 6 შევიდა LL. 7 მასმცა C. 
8 იგი გხ5. LI; უზმობით 8Cს6CLILI, უზმოებით C; გარდავლნეს 8L; მეტად) 
ჯეკმა 8CხLLCII; აიძულებდეს 8C0LLCII; და მხა. 8C08ჩCI. 9 წარყვა- 
ნებად CL, წარყვანებაი« 8C0LL; ხოლო გხა. 89. 10 ჯოჯიკის ცოლმან 
8CCCLC6L. 11 შეასვა CILII, შეასუა 8ს, შესვა C. 12 აქამდე 8CLL. 
13 ღუნოი იგი) ღგნო 8C0CLLCLI. 14 გინება” CLC, გინება CLI; ვარზქენ #; 
სთრგუშზვიდა L. 15 ასტამა LI; მას გხ§. 8C0CLC. 16 დაუბუშტა) დაუშრტა 

Cს, დაუშრიტა II და მჯიღითა| მჯიღითა 8C0LCCII უწყალოდ ვხ. 

8C0CLC8M. 17 თმითა+უწყაულოდ 8C08C CL; მოითრევდა 86CLII; მიმოი· 
თრევდა გხ§. CL. 19 იბრძოდეს-L-და ეტყოდა CLLCC, და ეტყოდეს LI; ჰგუცმო 

CCLC, ჰგვემო II, ჰგუემე 80; იგიცა 2ხ§ C; და კუბასტიცა) კუბასტიცა 80; 
კუბასტიცა 8ხ§. #; მისსა) მისისა LI. 20 ჭირითა C; გამოუღეს 8C0LLCLI; 

და ვითარცა) ვითარცა LI 21 მკ.დარი; შუშნიკ #. 22 ვარზქენ #) გხვ. 

ცCLCCLCLI სახლეულისა 8C0CCLCII. 23 ბორკილსა CC, ბორკილისა LCII; 
ფერეთა მისთა ვხ§. 8C0CIL CLI. 24 დასცხრა CCLC9. 25 და ვხვ. 8C0CLCLI. 

26 განუტევოს LI. 27 მისი ვხვ. 8C0LLCCI); და სენაკსა) და ბრძანა სენაკ– 
სა ცI; შეყვანება9") შეყენებაი LC დაკრძალულად 8Lს; დაცვად CCLCII, 
დაიცვეს 8L. 28 მისი) იგი 8CსნCCII); ერთითა მსახურითა) ერთისა ხოლო 
მსახურისა თანა CC, ერთისა მსახურისა თანა LILI; და მხ5. C6CII; რაითა 

8გხვ. 8; სხვა #; შევიდოდეს CCL 68, შევიდის ს. 29 მისსა CL; გინა მამა– 

კაცი, გინა... (არცა) გინა) 8C0LLC, ანუ თუ დედაკაცი II; დედაკაცთაგანი 8%. 

VII, 1 ვითარცა ცისკარ ოდენ იყო) ვითარ (ვითარცა CC) მოიწია ჟამი 

ცისკრისა CLII; ჰკითხა LI; თქუა) ჰრქუა 8CCLC; მსახურსა 8C06Cნ CL. 2 მი: 
მართ მისისა ვითარმედ) მისსა 8CნCL CL; ხოლო მან გხ§. 86C0სLCILL. 3 მას-+ 

ვითარმედ 8C0C8LCILM; არს იგი) არს CCL0; იხილა იგი| იხილა L. 4 დიდძალი 

იგი ვხ. 8C0CLCCILI. 5 დღა ჰრქუა გხა 8C0ნCCLI; ვინ) ნუ ვინ CC; შე- 
ვალს ხილვად) იხილავს 8CLCLCI); მისა მხვ. 8C0CLCIL)I; თვთ| იგი 8C–სLL CLI; 

ნადირობას 8CLCC. 7 ვარქუ #; წყლული 8CLსLCLCLI; მისი ვხვ. 8C0CLCII; 
მრქუა #. 9 მე გხვ. 8C0ნC6LI; მას+ზჯ 80LC, მას-+ზი CLI. 10 გაზრდილი 

8CC; ხარაა L; ხარა-Lშენ ნ; თუმცა 8C0LნC6ხ. 12 და აღუტევე მხ5. 
8C0ს8LII. და ვტიროდე) განმერა ტირილით 8C0CLCLI. 18 მრქუა #; მე გხვ. 
CნსCLII. 14 სახარულის 8CLCLCLL; ვარქგ M#; შუშანიკს გხყ. LI. 15 მიბძანო II 

16 თუალსა შენსა, 8CნLLCII; შთაცუეულ) შთახვეულ L, მთხვეულ 8, შთა- 
ხუმულ C0LCI; დაგადვა LI. 17 ჰე ღამე თუ გხჯ. CCLCLI თუ ზხვ. 80: 

მრქჟა #. 18 ესე) ეგე C0CC; განწმედილ 8, განსაწმენდელ ს. 20 მიღებად 
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გხ.. 8C0CLCII. 21 სამოელს 8C08LCLI; იღუწიდეს #. 22 მრქვა #; წმიღა– 
მან შუშანიკ გხ§ა. 8C0CLCCII. 23 გემოსა LI; შემუსრვილ C6ნLCLI, შოა- 

ნუსიოყლლ 8. 24 მოვიღე 8Cნ06CL.I მცირედი LI 26 სწრაფით გამოვედ 
8C0სLCCLI; მაშინ ვხ. 8C0CLL CLI; მიუძღუანო 8CნCL CL; მისი ვხ§.CCC CL; 

რამეთუ გხ§. 8L. 28 არღარა LI); არად 80; ხოლო) და 8C0LCLCI; Cას| 
რაის L,. 30 ჩუენღა| ჩუენ რა» C8L CI; განვიზრახვიდით CCCLI.- 31 მანდ LI; 

არსა| არის CC; ვარქუ #; გნებავს CII, გინებსა ს. 32 მრქუა) თქუა 8C0C86LLI; 

მიკურდა 8C066CII; რაისა LI. 33 და მივისწრაფე) და მე მივისწრაფე LILI, და 
მე ვისწწრაფე 8C0C; მრქუა მე) მრქუა C0CნCMM. 34 ჰიონთა C; და –+ მე 

8C0სLLC.9. 35 ვინმე, რომელმან) ვინ 80CLC, იგი ვინ LI. 36 მომართუ #|) 

მომართუ მე 8Cს8LC, იგი ყოველივე) იგი აქა ყოველივე 8C0LLCLI;, ხო- 

ლო) და 8CსCLC6LI. 37 მოვედ CLC; წმიდასა შუშანიკს მხა. 8C0Cნ CI; 
ხოლო) და 8C0CLCI. 38 მომიძღვნა C; მივართუ #|) მიეართუ იგი 8C06LC. 

39 განიხილა LI, აღიხილნა L; პოვა 8CCLCIL; ყოველი| ყოველივე L1, ყოველი 

იგი C. 40 კუალად მხ§. 8C0CILCLII; იპოოს 8CნLLCLI. 

VIII. დიდნი იგი) დიდნი II; მოვიდა I); ნეტარი იგი) ნეტარი C0CLCნCLI. 
92 წმიდასა გხ§. 8C0CნCLI; ეკკლესიისა CI. ვ მუნ+შინა 8C0CLCIM; და 
იყო) იყო 8C0CL CLI; სენაკსა მას 8C0CLCILI; სარკჟქმელი ჩ#; და დაყო იგი) 
და იგიცა დაყო 8CსCL CL); დაყო) დაჰკშა CLI. 4 იყო იგი) იყო 8C0LLCL; 

მას+-მას C; მარხვთა C6–ნLCII; ლოცვითა CCLCI)I; ტირილითა CLCLCLI. 5 და 

მხვ. 8C0CLCLI; მისმან, ვითარმედ ვხვ. 8C0CL CL; ამათ) ამა C. 6 ნუ #ას|) 

ნურარას LC 6LI. 7 პიტიახშმან 10. 8 ჰონთასა CL L, ჰეონთასა II, იონთასა C; მისსა) 

ვასქენისსა 8CCL C, ვასქენისასა CILI; და აღდგა) აღდგა 8C0LLII. 9 მოვიდა CLL; 

აფუტას #) აფუცეს 8C0CLC6, გხა. IL; გამომეც+მე C6LCწ. 11 ხოლო| 
და 8CLLC; რაისა) რად 8CLCCICII. 12 იქმ) ჰზამ 8CსXL, ზამ C; ეგრეთ მხ§. 

8CსCსCCI9. 13 წმიდა 8CC; ხოლო მან #) და 8CსCLC,; უხეთქა 8CC0LCჩ. 
14 ზუცესსა მას იხ5§, 8C0CCC CI; და მან) და ხუცესმან მან 8CCLI-C, და ზუ- 

ცესმან LI. 15 ეგრე 8C0CLC; წმიდამან ს; მიითრია LL, მიეთრია 8C0LLC; 

შიგან| შინ, 8C0CნნC6M. 16 ზედა #)1+და 8C06C; მიითრია LI 17 ადგილ- 
ადგილ II, ადგილიდ ადგილად 0C, ადგილად-ადგილად 8CL; და თგთ ფერანი 
დაიდგნის ძეძუსა მას ზედა გხ§. LI. 18 ძეძგსა #; წვლილ-წყლილად #) წული- 
ლად 80LCLI, წულილ წყლულად ს. 19 ძეძუსა #; იგი გხ5. 8CCCL CI1. 20 ცე- 
მას LI; ბოროტებდა) ეკიცხოდა CCLCLIL ხისტოოდა 80; ეტყოდა CCLCIM. 

21 არა–L-რას LLI, რაის 8C06LC; შენი და ვხ. 8C0CL CLI; ეგე) იგი 8CნCC)-CLI. 
22 ქრისტეანენი 8C0CC; უფალი) ღმერთი 80LIL CII; კუერთხითა -L მით 

8C0CCC. 23 მისსა ვხ. 8; მაშინ C0CC0LI; ურჩულოსა ვარზქენს #) გხვ. 
8C66ნ6C6IL უბადრუკო C0ნCCM. 25 განსღეგი C0CL; შენ მხა. 8C0CCLI. 
26 რომელი 8C0LCLCII. 28 სენაკპანს 86C0LLCILI; წარიყვანოს 86C66668, 

29 და ვხ§. L; ბნელსა მხ§. L; შეაყენოს 8C0CLCLI; მოკუდეს #) მოკვდენ-L 
ბუნ შინა LC, მოჰკუდეს მას შინა II, მოკუდეს მუნ შინა 81. 
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IX. 1 დიაკონი| და დიაკონი 8C06LCLI; ვინმე გხა. 8CCLCII; ეპისკო- 
პოსისაი) ეკლესიისა 8C06LCII; წმიდისა) წინაშე CCLCLL; წმიდა შუშანიკს 8. 

2 რომელსა ვხა. 8C0ნ6ი8I); გამოღაჰყვანდა 8C08CII. 3 თუ) თუმცა 0; და 
მხა. 8C0LLCII. 4 სიტყვად #; ესე ოდენ LI; მტკი... მხ5. CნწII. 5 დუმნა 

C; ხოლო გხ5. LI; იწყო) იქცა 8C0ნLCIMI; სწრაფით 2გხ§. C. 6 და მოჰყვან- 

და ვხ5. LI; წმიდაი გხყ. C, ნეტარი 80CLLCII. 7 თმა-განტევებული CLI, თმა- 

გატევებული 806. 8 დაბურვა LL; რამეთუ| და 8C0CCLCLI მკედრ!I მაკედა- 

რი C6LC, ამკედრებული II, მკედარ 86. 9 და მხა. C0LCLCILI. 10 მივიდა 

CCLCIM; მამების და დედებისა I31C0LICLI 12 ტიროდეს და-L იცემდეს 

მკერდსა და 80; იკაკდეს| იცემდეს მკერდსა და იბძაროდეს L, იცემდეს მკერდ- 

სა და იბძარვიდეს CLCLI; იკაკუდეს+-და 80; ღაწვთა #; მათთა გხ§. LI. 13 წმი– 

დაი ს, 14 უკუ მოიხედა LI; მათ 2ხ5. 8CნC CLI; ძმანო ჩემნო| ძმანო 8CLXILII CI. 

15 დანო ჩემნო! დანო LI; შვილნო ჩემნო| შვილნო C. 16 ჯმნილცა LLI, ჯმნულ– 

ცა CC; ვარ მე| ვარ 8CCC CI თქუენგან+მე 8C08–CI; რამეთუ გხსა. 
8CCLC6.)I. 17 პიტიახშმან ++ მნ 8CხCL 680). 18 მამათი და დედათი LI. 
19 მკედარ 80, მკედართა C68ნC, მკედართა მიერ LI; მეოტ| მეოხ LC; ჰყო- 

ფენ C; მათ მხ§. LI. 20 ციხისსა L. 21 ეგდენ) ესე LI; შენითა გხ§5. 8C0C6CII; 
შესლვა 8C08CLC; შესვლა LI; რამეთუ) ხოლო 8CL06LC6. 22 გამოგიღონ +შენ 

8C0CLC9. 23 ციხედ გხა. C; ჩხიდილოთ 8C0CL CI. 24 წმიდაი იგი მხა. 

8Cხ8ნCI. 25 ედვა გხა. 8CLC; ეგრეთვე მხა. 8C0CLCII; ედვა -L მას 
8CხნLCILრ; და დაჰბეჭდა| დაჰბექდა 8CხLLCII ბეჭდა LI; ურჩულ|ო)მან 
ვარსქენ 3265. 6C06LCII. 27 ხოლო გხა. 8C0Cნ CL. 28 მას გხვ. IL); ჰე ჰე) 
კიცხევით ჰ86 CCLCII; განისუენე-+მაშა 8CსCL Cწ). 29 მაშინ| და 8CLნ8LCLI: 

დაადგინა CII1; მის ზედა 8CC; რაითა გხ§. C; სიყმილით C. 30 და ესრეთ 

ეტყოდა მათ გხ5. 8C0CLCIL 31 ვინმე შევიდეს) შე-ვინმე-ვიდეს 8CCIნC LII 

ვიდეს C; მისსა CII მისა-+-ანუ 8C0CC.I, განიხილენძთ 8C0LLCII. 

32 უბრალოცა C; ვარ+მე 8C06სLCCII. 

X. 1 მაშინღა| და მაშინღა 8C06LC6-I. 2 ცოცხალ არს C; არსა) არის 

8C0LCV6.. 3 სიკკდილდ #, სიკუდილად 80CLI 4 უფროს L), უფროსა I); 
რამეთუ) ხოლო იგი 8C0LL CI. 5 ხოლო გხა. LI; რას) რაისა 8, რაის CC: 

მოიღებს 8C08LC. 6 ჰრქუა+მას ს; რა გხა. 8ILL. გლიან 8CLCCLC, გელ- 
მიან LI; უტე მხა. 8CსL. 69. 7 ვარქკ #. 8 ჭურჭელი 8C08LCILI; შეტე–- 
ობა L, შეტეობაი 80C; მრქუ 8. 9 დაღამნეს 8C0CCC; შენ ხოლო მარტოი«| 
მარტო ხოლო 8C09LL.C, ხოლო მარტო I); შემიყვანა+-მე C0LCM9. 10 იგი 

ვხ. CნსCLI. 11 შემკულნი L. 12 გულმან-Lჩემმან 8Cს8L.CLI; ვსტიროდი LI; 
მრქუა M. 3 სტირ L, სტირაა I. 14 ესეღა თუმცა #) ესაღამცა C, ესე 

ღამცა 808611, ესეღამცა თუმცა CL; შემომეტევი IL, შემომიტევე 8C0C6CLI, 
ხოლო მე #) და 8C0ნნI.Cკ. 15 რაოდენ II; რავდენ C0ნ, რა«ვდენ C; სიტ- 

ყუად გხვ. 8C0ნLCII. 16 მისგან გხ5§. 8C08” CM); ჩემდა) თუსად 8CნCსLC CL. 
17 ხოლო) და 8C0LCLCLI, ჩორდ| შორს 8Cნ6LCVM, შორად ; დახუდა ტ#. 
18 ესე გხვ. CI, შუშანიკისა LI; ვითარ მოიწია ჯოჯიკ ვხვ. 8C0L6ცILI. 
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19 მიეწია მას| ეწია 8C086LIL, ეწია მას L; ჰერათისათა 8C-, 20 ევედრა 
8C8სCII; მას მხვ. 8CხნLC0LI. 21 განტევებად LI; მისი ვხვ. 5C0CLC0IM9; 
ვითარ გხ§, LI; აწყინა| აიძულა L, იწყინა LI; აწყინა-Lდა შემდეგ LI. 22 საკრ- 

ველთა 8C6CCLLI, საკრველით C. 24 ვიდ“ემდე LI; აღსასრულადმდე 8C0CLCLI; 
მითურთით 8C066LC. 25 ექუსი #; რამეთუ მხა. 8C06ICL.; ექუსი-L იგი 

8CსნLCII. 26 მარადის მღუძარებითა--ლოცვითა და ვედრებითა და 8CCI.CLI, 
“დღა ლოცუთა და ვედრებითა 0; ზედგომით LI. 27 თაყუანის ცემითა+და 

ცრემლითა 8C0LCL CI); უწყინოთა II; წიგნთათა 8CნCLI CLI; მოუწყენელად C. 

XI. 2 რაი| რაიცა II. 3 ლოცვითა LI. 4 მას 3ხ§. 8C0ხსLCLI, ღმერთი 
უფალი L;; ოუგშვილოთა #. 5 თჟალთა #. 6 განბურებისა 8C0L, განბრუები- 

სა CC, განუშორებელი LI. 7 აქუნდა #; იგი წმიდისა) ნეტარისა L, სანატრე- 
ლისა 8C0CCLI; ხოლო იგი ეხ§. 8C06LCCV,. 8 მას გხა. L; იქმნას LI; იქმნა 
იგი) იქმნა ცCCII. 9 მან მხა. 8CLCIL, თავს იდვა 2ხ§. CC; ადრე-ადრე 
ადრე ნILLC6L1. 10” დედაკაცსა გხ§. LI; განსწმიდნე-++იგინი L. 11 განბურებისა 
8CL6IL, განბრუებისა 86, განშურებისა LI, მაგის შენისაგან ს8C0ნჩCLI. 

12 ღმრთისა) -უფლისა 8C0ნ6LCოII. 13 მოიქცა იგი) მოიქცა 8C0LLCILLI. 
15 მადლისა გარდაკდად) მადლი შეწირა CLC0, და მადლი შეწირა 8, და მად– 

ლი შესწირა LI, და მადლი გარდაიკადა 80; თუსსა C; სიხარულითა 80C0L1I. 

XII. ქიჭნაუხტისა) სასწაულთა CLL.0LI; საქმითა C. 2 აღიხგნა #; მცი- 

რეთა 8C06. 3 შემდგომად , გხ.. 8C0CCLI; ფსალმუნი 80I; დაისწავნა 
8C0CILLCII, რომლითა იგი) რომელთა 8CLL, რათა 0; რომლითა იგი ვხ. LI. 

4 მეუფისა) მეფისა»; მიმართ გხ§. CნMCLI; სათნოსა გხ§. I. 5 შესწირავნ 
8C0CCLCII; ცრემლითა I. 7 მოაქცინა 8; მოგუებასა- 80; იწყო-+ტირი- 
ლით L.; ცემად+და ტირილად I),+-ტირილით 8CC. 8 ტირილითა დიდითა 
მხა. 8CნCCLII; ტირილითა დიდითა) ტირილით 0; დამართ)| დაღმართ LI; 
სცემდა+და 8C6V6CLC; ს“ლთ-ითქვნა #; სულთ ითქუა L. 9 ღმერთო მხვ. 

380CLIL. 10 იყვნეს მხა. 86C0CLC0II. 1! უფალო) ღმერთო LI; საქმეთაგან! 
საფრკეთაგან ნ, საფრხეთაგან CII, საბრკეთაგან C. 12 დამშრშალი) დამა– 

შურალი 8C08L0ოL; და დაბუშებული) დაბუშებული LI, და დაბუშემბული L. 
13 რამეთუ მხვ. 8C0C6LC0ILI; მოუჰძღვანე LI, მოეძღენა C; ეპისკოპოსსაგან LI. 

14 გემო 8C668L0II. 15 ევმადლობდით 8C6CLC0ILI; მუნ ჟამადმდე| ჟამად ჟა– 
მადმდე L. 16 უვარ ყოფდესცა 80. 17 მისსა CLI. 

XIII. 1 მოავლინა 0L. 3 ჩორად LL შორად IL. 4 მიჰრქუა) ჰრქუა II; 
უბადრუკო LI; ხოლო გხა§. LI. 5 ჩორად IM, შორად ს, რაისამე C0LI; შეემ- 
თხვივო II, 8 რასმე) რაისათჟუსმე 8, რაისამე C0C0II, რაისა C. 9 მიავლინნა 
მისსა 6. 12 ძუძუის-ტე 80, ძუძეს-მტე ნ. 13 ჰრქუა) ჰსთქუა LI. 15 არ- 
ქუთ LI; უღთოსა C, უღვთოსსა L, უღვთოსა-I-კუალად CI. 16 მა“ქუ მე გხვ§. L. 
ცოცხლიოა CL. 17 ხოლო-Lშენ LI; მკვდრისა C, მკუდრისა LI. 18 მისსა CII. 
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20 გამითრიოთ LL. 21 ნამდგლვე C. 23 მიუგო CC; სახით) ს”ხლი L; გულს LI. 
24 მოეკადა) მოუკდა L. 25 და გხ§. LI. 26 გონიესაა LI); განუმზადის L. 

27 მიუგე სიტყვა I). 

XIV. 2 სიმხნითა LI. 3 სენი სნეულებისა9) სუნი სურნელებისა C. 4 ვიტ- 

ყოდი LL. § მაგათ ზედა) შენთა LI, დაგითმან C; ვერღარა C. 6 რა«ისამე 

80L VII; კეთილისა LI. 7 დაშურომითა გხვ§. LI. 9 მისთა) თჟსთა LI. 10 შაღ- 

ვსებისათა LL; ერგასისა C. 12 რა) რაი L; ხოლო) შინა L. 13 სისხლსა-Lიესო 

LI; ქრისტესსა LI; ჩუზნისსა« 8. 14 წუცნაკი 8L); მხლისა LILI. 16 ვინადგან C, 

ვინათგან 8C0LCL, ვინაიდგან LI. 17 სასთულსა C; ალიზაკი 80. 18 სასთუ- 

ნად LI, სასთუნალი C; ქუესაგებელად-Lმისა LL. 19 სასთაულაკი 8; სას- 

თულნით C; თაყუანის ცემელად L. 20 წარუგებიედ LI. 22– იგი გხ5ა. CI. 
23 რომელსა LI, 25 დამჭნარნი)| დამშრშალნი 8L; დამღირებულნი C, დამღე- 

რებულნი LI და დამღიერებულნი, ჩარადოვანნი, პირ-მსივანნი გხა. LC0ო. 

27 ესეთსა მას) ესევითარსა LI. 

XV. 1 მოიწია გხე. CV; 2 წყლულებაცა CსL. 3 უცხრომელად II. 
4 თხრამალი L; გარდმოსდიოდა L; ადგილად ადგილად 8L, ადგილ-ადგი- 

ლად LCII, დიდ-დიდნი დიდნი 8CLCLMIL 5 წყლულებათა II; რომელი LI. 

7 გიჩნს LII, ესე 2მხ5. LI; მუნ) მუნი 8C0L. 8 მოკუდების| მოაკლდების 6L, 
9 ვსტიროდი LI, ვტიროდი CLC; ფრიად-Lკუალად 8L. 10 რად) რაიდ C; 

შექმისა 8L. 11 უმჯობს 8, უმჯობე ს. 12 მცირედი Cთ; შეგერაცხა CCLCოII. 
13 მოხარულ 0; მ-ქუ II. 16 იცოდა) უწყოდა II. 17 თუალისა C; ანტიო- 
ქისა 8LI. 

XVI. მახლობელ 8CLC. 2 წმიდა» გხ5. LI; სიკუდიდ 80LCნILI; წარიყ- 
ვანა 8C0CL. ჭ მონა-მკევალნი|) მონა და მკევალნი C6ნCLI. 4 მოიწია C. 
5 მძლავ LI. 6 დაჯდა L; კითხვიდა LI; ს/ლომბ“ოთა IL. 7 წმიდამან გხვ§. II; მან. 

8ხ5. CC; კეთილად LI; ღმერთსა) უფალსა LI. 8 წარმავალსა LI. 9 ზე) ზედა L. 
10 და ევედრებოდა გხვ. LI. 11 ქრისტესსო LI. 13 ღმერთმან) უფალმან C; მო- 
გიტევოს LI. 15 რამე L;; ღმერთო L; წმიდამან) ხოლო წმიდამან LL. 16 ჰყო| 

იყოს LI, იყო 8CჩCLCV; მექმნე) მექმენ 8–სCLVთLM; მე გხ5. L. 18 ვითარმედ| 

კუალად LI. 20 ჩემნი) შენნი L. 21 საწუთროსათა 8CLCLC, საწუთოსათა ILII. 

22 ჩემთა| ჩუენთა 8CC. 23 ჯოჯის 8L. 24 ჩემი) ჩუენი 8L. 25 წყალობაი| 
წყლულება C. 26 საწუთოსა 0LII. 29 თუალთ-ღება LI. 30 მეუფისა) მეფი- 

სა CL; მეუფეთასა) შეფეთასა CLILC. 31 უფლისა| ღრთისა 8L. 32 იესო LI; 
მიუგოს LI; მას) მან 8C0L; უფალმან) ღმერთმან C. 33 მოსთულნა 8, მოი- 

სულნა L; ჩემი C; და გხ§5. სL. 34 შუენიერებაი) და შუენიერებაი 8CCILI. 

35 ჩემსა და მის შორის LI. 36 ტანჯვით მისით II. 37 და გუემათა| დგუმ“თა წ. 
38 უწყალობისა C. 40 ყოველსა) ჟამსა CსL., ჟამსა ზედა 8; ზედა ვხ§. 8L; 

მწარედ) მცირედ 8CL. 42 ქრისტესო ს. 43 მოგიტევნეს II, მოგიტევნენ LI; 

რომელიცა L1; რა» გხ5. LI. 44 აკურთხა CLII. 45 მონა და მკევალნი LI; მისნი- 
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მხჯ. CCLII, 46 ვითარმედ გხვ. LI. 48 მოიმკოს 8CL 0; განაბნიოს LI; შეიკრი- 
ბოს CL 0 LI. 49 პოოს იგი) პოვოს LI; უჯმნა C0LCოILI. 50 წარმოგზავნა LLI. 

XVII. 1 მერე C. 4 თანაყოფით იყენეს| თანაყოფით LI. 5 წარგზავნეს L; 
მის| მისისა LI. 6 აზნაური 8CსL; და ზეპურნი| სეფე-ქალნი CCLCII. 7 და 

უაზნონი მხ§. LI; სოფელსა I); მოეიდოდენ LI. 9 მვედრებელსა ქრისტესსა LI. 

11 ბორკილნი L. 13 ღვთის-მსახურებისა L. 15 რაიმე რაი) არა რაისამე რაი LI; 

რაიმე რა« გხ5. LI; რაიმე მხ§. 0. 18 მე მხა. II; მას–-ჩემსა ს, 19 ჭირსა 
8L; მომადლოს 80). 21 და თრევათა მხა. LI; შეურაცხებათა-+-წილ II. 

2I მე 8ხ§. LI. 22 ჯმნილნი LL 0, ჯმნიდა II. 23 ღმერთსა 0. 

XVIII. 1 მისსა 0. 2 აფოტს 80LC0ო; მადლობასა LI; მისა| მისსა II. 
3 მოწლებისა 8C0LC, მოწილებისა LI, მოცილებისა C; შემევედრა 11, შემა– 
ვედრა LC. 5 ვინაცა 8C0LC6C0; იგი მხ5. II. 6 რამე 8. 9 მადლობდით L. 

XIX. 1 მსწრაფლ) ადრე-ადრე 86. 2 სუდარი| მჩუარი 8, 3 სხუათა 

მათ) სახითა მით C. 4 მატლითა CL, იგი გხა. LC. 5 მიწუვნისა 80; მჩური– 

თა) სამოსლითა LI. 6 ორთავე გხ§. CL; აფოც) აფუც 80, ფოტ L0. 7 უღლე- 

ულთა C. 8 კეროვანითა L. 9 პატიოსანი 0II. 10 წმიდისა მის II; წმიდისა 

8ხ§. LI. 11 შუშანიკისანი L. 13 დავითის) ვითარ II; ღმერთსა-Lმამასა L1. 

14 მისა 8; ჩუენსა მხ§. LI; იესო LI. 15 განამაკნნის) განაქუხლნის 8L. 16 იგი 

მხ§. C. 16 მოჰმადლის 8. 

XX. 1 და) დიდ CCCII; შუშანიკისთა 8C06Cნ6CII. 2 აპნისსა 8CLსL, 
აპრილსა LI, აპრილისსა ს; და დღესა) დღესა LI. 3 მისა 6C; შემდგომად ვგხ§. 

LC; დღესა ორშაბათსა მხა. CC. 4 ვარდობის II. 6 დამიანეთა 8CCL, დამა- 

ნეთა 0; ხუთშაბათ 8L; რომელსა-Lშინა LI. 7 შუშანიკისა CII; და საქებე– 

ლად გხვ, სL. 8 და სულისა) სულისა LI; რომლისა) რომელსა LI, 9 უკუნით L; 

ამინ 8C0Cჩ II. 

I. 1 Cიო+გიV წ. 99% ჩ. 2 ჩიი/ჩV «იენის» ყინთ;M), უხიონი სყიოკVი M”./- 

თითწით/ გ. ვ #-ი“% M. 1-5 Mსკი./90/+.V “ჯ/იიკ დCოCვისVV. ო, სი თთიხნ- 

ე“!“+ # ჩი“ კ“რ“ინ #.იMნ ჰიმნი ითეინ “ჯ“ი“ე “”იწსოლინ. ოლი ნლ დიLC/ოიV 

9/./ 4ბკოყ რთი .ხსო/ 8. 6 ისიიჩყ მიძდა:ოლო.ნ9Mნ.9V ც. 7 ი# «ეწია - 

ჩი ყVი'ე, თლო/ Vო-.VV გხ5. 8. 8 MV'იიჩV #ტ. 9 „ი / დიოCიV “იდტიLVს ხნი- 

ი", ცხ. 11 4გიეჩნიოიოსნიოL/9ს+.%V ჩ, ყიესხნითთოიმჭსწი. წხ. 8; " ვგხვ. გზ. 12 წე 

(.V“ჟ # გხვ. #. 13 # წ) “ თ” # ტ. 13-17 წ. IV... ს.,ნა, სი სო+გა”/) L. 

ხთოჩ ” ხ.ძ/(იV6/ჩ მიის «იიიკV V:“M9, შ.იძ « “იკიოყ ყია ნი/ 

„ხისხი ს.ნ ჩწოი/იL 7) „რ. 19 პბყიცი“ე #. 19-21 როგ... კთთი:ბი)) 
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ხო+ეV/( კნთიკ ჰიდცზიც?ი%ი ი 'ს/ოLLVMყ!#! I. L ცოიიენით ეთის " სისნს+-- 

ჯ.ბ მყ“, ჩ. 23 “IV გ. 24 დინის. ეს 8, 28 დო:ყL ვხ§. 8. ვ2 ჩისი- 

«რყნ, 8; „.ხიო“იჩი სირ) ”ხხინი თ. ც. 3ჭ ჩი. #; კ/. მხვ. 8. 
ვ34–37 ხ. სVოჟ/ა... MხVV| ხ. ნი. სთ“კი თVV“. " “."/. VMVი? Mს+-ლეიკ Vკი! 

4. # M9ო.მხიV. # იშ. თონი -ხსVV «ომ 8. 38 ძიფ..ხ.V ტ. 

IL 1 #ი/0M4ცV9/ გხ§. 8; “ძი, იივორ/მ სი რ/ც. სი (IM " 

“სიენიი 2 (7) #/ #ჰჩე/ისოL(ძ#+-%V ტ. 3 რ//იხოდი/Lოიც/ ტ; #M//4/I/((M/0MV-Cოი 

I «.ნოჩV დფე'',თხნი%V წე7 2)! /.წ2// «5 /“-ი ფი ,ო.ი. #-ი · ფუოოს./:% ხ. 

5 ჩი)! # ც; ძიხნი)) „ჭL 8; სI/ (იომ -+- ოე ც. 6 «+; #8; ყიე- 

მოკ" 8; 17170 # კს. ხნთჩV დი/|ისის.%VI იო%წ6V /ჩ+-ი9§ 8. 8#/ გხი. 86. 19 VI.“ 

კისიხი. სეს. “–"გI “ახი (ცოი L-თი#ი 8. 11 ყტეძსსისიC/9#+%VV| მდის.თოი- 

“რწო+-9+-VV ჩ. 12 სთივი.V.ე ჩ. 13 ნ, VM.ჯ #40 9VI((MI.,I თც/Vიიყ|) L ხიეL 

ი” თ იის (I.V იიცხიი" 8. 15 /#იი! ჯო“./C ნ Mი/!ძვიო| # 8. 16 (კი) 

ჰი 8 17 “.. წ”) ხსიო+L 8; დი'ი სე, 8. 18 ჰხიიოი:ბი)+ "წი 8; სჯიო+LI 

“ი.” 8. 22 ყილიგჩიაXV ჩ-/”) სილუანი გ. 23 სოც. ნიხი ა”იიჩი ც. 24 # «თწზ- 

/-73)| “სყ სწი /#. 25 “წი «I94წ6V|) "ხი ბ. 2:26 ხს“ 2ხ5. #ტ; “.- 

ი“ჯეი 8. 28 «თკს«აჩიგ 8. 29 გოVს. ითინსო. 09" #/Mბ%V/ დი) M/.ბ/..> 

ჯი იუი“, იცნსი./090ხსხMVი ნVჩ+-» ჯი ხ. 31 ი”ლიოვ“ნ.ჯV. 32 წ/. 9 /ნ%V| “.- 

ა ხაოს, VI CV ც. პ4 |ჩ9ხჯ ი7ე7ქე ს ოLVVმჩ.VI იგე. ჯი+Vი, “ ოლუ/." ',ი.V- 

მნ (ჩის; L სსოLყხ/ 8. 35./ ჰრ/თCი/) იხ ით+ი/ #,. 36 სი%L გ, 

კ./ოV 9. ვ L) ს ჩM. 40 Mხიკ ჩი“ი+/ რემით/ 8ნხი+"/ Vჩითოი/| ” V ჩოი- 

#ნ+- რემსსიპოჩ + M. 41 რ #%:) ჩყ ჩ#V თ” ც. 42 პს.“ #, ფბ“ ნ. 

44 მანი სყი.C-+-# ი” “ს #Vჭ 8; " “იი 2გხ5. 6. 45 ა. #9I ზი 8; “სი- 

4“ი%V/ჩ #. 46 # 6ეძს„ჩი # # გხ5. ჩ. 47 ბსიანი%V») ბისას ი» ტბ. 48 /# 
“იო. ბიყ» ჯ; " ყხწVხ"( კილის იი.9ს.ს / სი“, ნ“.ხ'ყ #იყ თმ ჩ 

დიკ”) ს სიონის. გხვ. „%. 53 " აიიი. /ებოი- (მნ. ვხ5. ტბ; ჩ“)) 

(ს. 8ც. 56 ჰო.ხიხთ% , ყჰრ.ხოჩიზ%ზი-+-”6V 8; ი+იყი/ს|) ო-იიყნ.ი!! # 8. 

57 მყ ეხ იC/მ ნაიაჩC) მიც ბC IV ომ ნა/. გ. 58 V/” #ტ. 60 გრო“.| ყიი- 

”ჩ“ ჩსV ს; ნ, ტ. 62 ჯაივის ლ9V,ი+%M/| ა“/იჯ ეს 8. 63 სიმონ IV /#M; 

" ” ნა. /ის; I I..ჟყ ი.ი“ყიორსთ " “წებ სყხიფუს.ჩ/ეყ/#V 2ხ5§. #ტ. 67 /”.“- 

Cჩსიოს%ჩვე) “IM%V 8ც. 73 “”)I/  გხვ. 8. 76 'კ სიის “ესი ხსინსიოკს%ი) 

ტით“ ეჩყნს 4«4Vთოის ნიხხილV 8. 77-ი+#Mთ 8.78 ·M96”·/V) 6. «96 /> 
8; სდ ისჩყ გ. 79 “" მხ§. 8; LL “.MV «თბს /თი"ი(/ ნს. I..." “კსილსL 

გხ§ვ. M#. 81 პოო+VI V/# სც. 83 / იგნ“ჯი( გხვ. #. 84 # ” ფასიVი./0ხ6%L(9% 

·ამVტასს ჯი ჯნ.ჯ « ” #V1 ხნი/ე', Iს) «აჩი სდჩიო, ი, ქხნ%#M/M%V იჯ #V%: რი,ე,,- 

სხ ს ფოი. 90096 «V!ჭტV ხ.იი) 8. 86 „ა მხა. 8; 5“ჩ«იჭ “სს, #M დ.ი 
#Vჯ //ი«სI| ნთ იიპბიL იინ, ნ... სხ. 

III. 1 „–·%» მხა. 8. 2 M/იკ ბ, IM#იყ 8ხვ. 8. 3 # „«%% 8; სინყ „ი“9% 
ხ. 5 59“) 4-«#/4#VV 8; /(თ<.9V§/#ეს|) «VI ო+M#V ტ. 6 9# «ი ნ„ნდ რჩ+- ნ # 
#იხა §/;ესი #/ ს სყსიყოი., ხი L ი სნაისფნი 8ხ8. 8. 8/7/ “V6I “ხი 8. 
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9 <4) სიის ჩ; კო+-იი4/ M#. 12 ხია გხვ. 8. 13 ყ§ისჰს გ. 14 ძაგიოზას- 
ლო4 შო LCი#) “ მს,ითხი ყიMისიი 8. 15 72 I) იც ტბ; " "/ისმ იი. 9ხიაძი 

გხვ. #. 16 /7ჯ(ი( #. 17 კო:,ი/ #. 19 6 იჯ ი-სც« ვიდ) ოჯ იგ ო.» 8; 
იი) 96 8. 20 V-ს ჯი გხ5. #. 2 #იწი,სინი ჩ 8. 22 ყხით%ხნჯჩV) «V. 8. 

25 სკისი.6ჩიოს 8ხ5. 8. 26 იწ» "“ 2ხ5. #; «იანს ფხი“«სხ,ჩV ვხვ. 8. 

27 წი, გხვ. 8. 28 ინ“, 8. 29 #ხითჩი-ი # „ძნ გხვ. #. პ2 კიV- 
ნსხიყი.ჭს ც. 33 «თიი:“ბ“კს გხა. 8, პჭ + V/იჯგი ჩV 8. 35 ««“« #იჯი 

#Vა გ2ხ§. 8. 36 #', ისი) # სითიჯხჯ ც. 37 ვსიიოს.ით/V ც; თკ!) # 

ს/ი ჩ. 39 “ი. დინის) სV ჩგ. 4! წ/ქ კ. /იოLყსი|| დ“ეიია:ყხ"; ჩ, რი 

M/V%I MM9V ც.46 ”ჩყ “V4ი ც.47 „ცუ +-იყ|) ოთხი “ჟე L უთხიიე ც, 48 ფაოV 

ფამიციი:იიL/9ს.%%V ტბ; სით ხხოიLიი 8. 50 #V| " ”V 8. 51 “იიჩ.ი“ 8. 53 «4/- 

”“ჟ გხ§. #. 54 # “V„«ეMჩჯო/| „ახნსსიჩს ტ; ყოიცითხიV ვგხ5§. 8. 55 «ყ- 

იეო ჩ )/ გხ§. ჩ. 5/ “ I ი ეჰ ჩ; ხის» %ე მხი. ჩ. §58 ჯნ." 8; “სიო ტბ- 

ყ/V ც. 66 ო.V/ #. 67 “,,ნთხყ 8; «/მგიCთიი-/9სLVი 8; (ითი ც. 69 V- 

6ი.- ც8. 71 მმოფო+; ჩი ვხ5. 8. 72 კხისიჩ გხ§. #. 73 ყხი+დ 8. 74 იყ C 

V/ M/#ჩ/მ ,„;იე/| ნიწიითხხე #. 75 /” გხჯ. 8; “მთ.ოსდ ჩ; “თ. #. 76 დ.- 

ორ.M,ო+ს.V 6ხბი./შნსიშV ჩ9MიV.ი; მხ5, ს. 77 # მხა. 8. 78 „ი) # 8; კ:-+-- 

ბი.ქ; ჩ. 79 აყ, ნ,ყ ნიკი 8; “თინ Mხგ ზ. 89 Vხვი+ 0906“ #; თი ყო+- 

სამე გ. მვ ძარას #. 84 Vჩ) „. #; ი«ღსდ ჩყხ) «თს 6 წ. 85 /L- 
იცMჟყიო+, თ” IხიბიLიი ჩ. 87 ოჯ ცVიოითსსი გხ§. 8. შ9 მით.ოLრილი| ყსიჭა,- 

“«იიჯ #. 90 ხისით.იითყის ჩოყ.კზოყთ #; 5იC+I გხა, #. 9I /#V 8ხსა. 8. 

93 „Iს წ,წ ტ. 94 ყიხსიყLI) #ი(L. 96 # :სიოლნიგ ბოიდ-იჰV «ოლოკ) ბოდ+ოკV 
"”ინიკ 2სიცნი/ი ცხ; რსოსსყხს| დეტ ე) ჩნV0ხ( " ფრი, ც. 97 “Mკ- 

ყნ) „იი. 8. ზ „Vვი.#, გხვ. 8. 99 „9/«/ ჩ. 100 /ო„4იL/90/%(ნი) 

წითხსეო./9ძსხ%სნი " ,კ (ჩი თი-/96%ჩი 8; # იიMნ. 8, 101 V მთი იჩლი+-“- 

#0ხ"ძი გხ§. #. 103 ყ«.Vჰ., VI დაVს8 9. 105 «II «ისნვთს გხ§. ნც. 108 “ი.წ 

გხვ. 8. 109 „იჯი+/ყ«კე) ფიდოსყ“კყ ც. 110 „სეეს/Mყყ #; M#/V/ს%) დ#- 
ზოLიცჩსის ჯ. 111 რესმსსცხიი+/9/+.9V #. 112 «.ასაყ 8; ჩიე ჩ;. ს ჩიი/ჩV 

თირიი| სოი+-/ი ბიის 8. 115 ყ#/ ნიყიოსითი.ს # 8ხ5 8; “ საიდის) ვხვ. ტ. 

116 “Vიივი-ხნ,ს+-/ ჩახთითიLV 8; ქმს ყსყ მხა. 8. 118 ძი“ 9ხყკყ) 

მჩსასCიისნეყ')ყ 8; იჯ ვხ§ყ. 8. 119 “)I!) სჩ 8. 120.# ნ“ “..L გხვ. #. 121 #- 

V29)! ვხ§. 8. 122 V,, გხ§. სხ; # დიქხი“ სოხაიო% ყძსიი, # ს#იM1/სV% 8ჩიო+-"/ 

Vი/ითი# გხვ. #. 124 «ისი #. 136 «იV ბ. 138 «ათს ყა ჩ. 144 +- 

ბი 8. 145 „„ 8. 146 /## ვგხი. 8. 147 ხ- «“კიფნი დ“მთ,სინი( 9ხ9#6% 
გხა. #. 149 ო/სი(ხ #. 160 კიCი'/ი0ს.ი“+-# რიუ დიმ,ნის( 

95/Vი ი“ ბ. 

IV. 2 'ივ) #-ი ტბ.ჭზჭ #- გხვ. გ. 4 “,უსიოთ.9V9ჯ) ივიი“ი»ი ც. 6 “- 

.+-ხI) # “ო-ს, 8, 8 #// 8; «ხი გხ5. #; ხ- ვხა. #. 9 “MI ს იო 8. 
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V. 7 «(იის #6; ს«თსნისნოიყისას M. 10 ”ის თ/M0/%V) ს წ“ ც. 11 ჰ.- 

ნის) კიიი, ხს. 18 პხისი.ი #, ჭჩხ.·»ი 8. 20 ჰპხიიჯ» 8ხვ. 8; ფიხოლიოი“ 

«ს M. 31 წ მხ§. 8; 31--34 წხ. #ი “ა)ხL ცVIM'ჯMკყ იჰხყ... ს... გხყ. 8. 

ვე “.ნიოჩი “ფირი 9 +-% 8. 37 7 ილიოჯნ9ეს) იიივხეL ი ბ;/ სთ VLC--# ძ/.- 

«ოცნყრკყ ლს MV # ტ#. 38 „(ჩიე #) #იყნ #: # როკ კი+:სინსიყ. # # 
8ხვ. #. 39 იი«“ვყჩ;ოიკ% , ხასი #ჩ-ი ს(I".V გ2ხ§,. ც. 40 4/M+-/იI ს V / ტბ. 

44 მთოისდ ლცთდი.Vსჯ ” ფაიჭახიი%/ 8. 46 L #;ს #9, “ლე,სეო-/M..V მხ§. 8. 

51 «იიყნრ“!დ.  §:V ნ“ილიდგ VI რ#ე/ითიჩთ 69 თეეო. §6V 8. 83 «წ 
ფოიეს კ.ო"Lს( გაი. 9.) 696 თ.«ჩ, # გრიხი.9მ/M. ტ..54 კი.ი/ გბ. 
55 სი) ჯის გხ5. #. 56 “კ)) «კყ ც. 57 «/|) 9ჩი/“ 8; 2/?.%/ ც. 58 «- 

სიისVMV 8ხ5. #. 61 «ნე.%Vჩ,სV გხ5. #; 6ი..ისნი)# ჩი.ისნი %. 62 «იჩ ჩ. 
63 # ვხა. გ. 64 «,!,| # 8. 65 «ს იზჩი 8, I/-ი,გისაჩ-ი #. 67 /#V გხა. #6. 

68 #) §# ც. 69 #« ვხა. 8; :/ თ) «#/ #. 70 კი) „1 ს. 73 ი69Vჩ.MV #. 

74 ი.ს #, 75 ითი. 2გხ5. #. 76 ხ გხ§5. #. 77 ითჯიილ/სიყე ც#Vჭ ი»ყილ- 

«სიე ტბ. 78 სილის (ისჩყ გბ. 79 # გხ5§. #. 80 # 8ხ3. #. 83 #»„ით.ი-%ი # 

ვხვ. #. 84 # გხვ. #. 87 “იი ოე | ნჯიბსჯიყ “ეც თო"სე ც8. 89 სიMჩ,ოყ 

ეის." გხვ. ბ. 90 თ..ჩ,იე ი.ი ი%ის«ს 2ხ§. 8. 91 «სიჯა/ე #. 92 კი+.- 

#ჩ. 96 «# «ინხყ“კყ) # «“იხეჩყ 4“ 8. 99 «ა/ს #: ”/ ვხ5. ბ. 100 #%იყ/ 
M#. 101 #VMV§ გხა. #; #V გხვ. 8. 103 ძაიან «წი გხ53. 8. 105 ხე #. 

108 #V4 2ხ5. 8; #) #9 M#. 110 ცMIოხასით. ი 4ტ#.111#M ი. 70077 გხა. 98. 

4“ #/# გხა, #. 112 «თკ, ჟი. თხი მხთი. “ბ /#V) ითი. იბ /#M #6 თხი ბ. 

113 ო+-48ჩ1) ოი: ბ. 114 /.V იჟ | I.ყ ჩ#. 115 “,კ/| # 8. 116 %IMთ#, 8; 

117 4«/ გხ5. 8; VიოყსV ჩ. 118 # გხა. #; ნიზვსთოჩ.%V ბ. 119 ყიო“ჰყ) ხოხყ 

8; სი M#. 120 ბინ/ისსშძL MM. 121 , მთჯიი+.იისV ცოVიო.09სხ%6V #ტ; ნიოVი.- 

#9#I დ”“იყი.9ს%ნ 8; სხ--ყV. 8. 122 გფნისიკიუილV ვხვ. წ. 123 დ.ი. ი- 

ძ.V.) დ იიძიV ,იMსი გი ც; ««ყიჩყი) #ი(;“ 8; ნოსი./9/#Vნ) თი ყი+- 
#ხ%6 8. 125 ჯხ. გხ§. 8. 126 “კძყ # გხ§. #. 131 «თს #. 133 „წოჯყს"!|) 

თაყ ჩნ“. "ბ. 134 # «იიძ-ა გხ§. #. 

VI. 1 კნლლილვი+“| კხნისიოიდე M.3 დ. 9? ც; # ისსV სოლის. გხვ. 8. 

7 ხ.- ვხს. ჩ; ო.-წნი+# ტ. 8 ი სი/იო)V #C-ჯყიკ წი ც. 9 დი გხ§. 8. 10/ 

ბი,ბიო.( ფხყხარო: ბ «ჯუნი 8. 12 (277) #; “კსოე/ნ# ვხ5. #. 13 , #0:4%- 

=.“(V! ჰნეიძ”აო#/(M+ M# 14 სიოს სნსჯ1იყ ჩ. 15 , გხვ. ც. 16 #//09 იხ 

გხვ. 8. 19 «+#; გხ§. 8; «ით9ის“,) თითIხი, M. 20 # ი.'იჩი-/9/ე. #ტ; 

დი“. ხიL ისMიხიყთ # ვხა. 8. 21 §9V%+ყტ%) «ზეტ ც; #.“ტ'%:ჩ+ი გ. 
23 # ზხ5. 868. 24 «'/) დ“, 8; კ, კი««“« გხა. 8. 26 # თჩე/Vს გხ5. #. 27 - 
უნ # გხვ. #. 32 ყი წო. მ ნ.V «ოVV) ფიაიიი+/9ს+-9V/V 8. 33 სა") “ო- 
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%«ხნს V8; ლფოუხნე/იჩV გხა. ც. პ4 ყი“ისო:ძხ.V სოთიი%|) დწი“ეიხო- 9 ჩ+-.VV 8. 

36 “ხის #+ი) "ყ ც. 39 ჩიბხბ #ტ; წს ზხა. #M. 40# ო (96 ჭიი,9% ჩ 

გთღიირ სია სსჯოკ%V ს ნი ძასიხყი. შV. #Mნონ; 2გხვ. 8. 42 #Vჯ%I) გუნი/ე/ი% 

ასო.ხ, 8; ფიჰკი ვსი 8. 44 ოლა "ი სყVსოწს გ; #« კნ” გიფი / ნ“- 

დთიL.აბიოვVს ვხვ. #. 45 იი, ანე იLI) ““ითხვეიძ #. 46 “V9..V ვხ§. #. 

4 ო+-%VI “ხი, 8. 

VII. 2 სსა, ნ) 'კ ისი“ %სხ(/ ცხ. ვ #6 გ. 4 ნია. 9 “თონ. ვხ§. 8. 

7 ”.“ გხვ. 8. 8 (79 ჩ#"# M. 9 სკი “IV დMი(| ო:ჩიჯ დოიზსფდს.ონ.| 8; ს 

“კ. ცნ. 10 ფდყიიხნიო%სნ) ფხყხოი+ბიკ/ ც. 11 #იხ/) ცსიო:სს ც. 14 «კინი გხვ. 

8; ჩეჩ,ოყ ჩ. 16 გ:ხ/ს # დილ? :Mრენს #როუფხჟერ+) %იკლი # დოლჭ 
მეი. ი65ჩV ც. 19 #- .... დ) გაკე თ." M#. 20 ხიხის/ენ 8. 21 უხ- 

იგის, «ო ნMI( ნიის) დღა V6,ს? ცს; # კხთ გიდოL/ «VI ჭა,V.ყ აინიისნი დსო 

გ2ხ§. 8. 23 კჰკო“ით9ი ნ 8. 24 კო“ძსV.II% გხვ. ჩ. 25 ასიბხ./ს 8ც. 26 თხიან“ჯ 

დრის) ჩV 2ხვ. 8; ფასიშას ნიი ნიVკV 8; " «Vნ/) “ის M. 27 («კე #. 

27 ნასიხი ” აი/იჯასი მ.ე ც. 28 # წი/წხოV.ყ გხვ. 8. 31 # ქმოჟო+| 

სმივი. 8ც. 32 „„ი| იკი #; ჩი) #ც 8. 33 ჯსისთ«უიწი/ ჩ; # გხ§. ჩ. 34 «V- 

§იუსიი, M#; «იჯ მხა. 8. 36 ჯაათ«ეჟიზიტი 4ამაჩახყკვ) ;იV.ნოიჟრ“კყ ჩ. 
39 დორი. მს. V.V კიი ასა, · ნ თი-ყ/ V, ც. 41 %ძ.· გხვ. #. 

4ვ3 ჯაარსისI9I% გხვ. 8. 44 #ხ69Vნ“ ჩ ნმხ«ინით ს. 46 “.–... ნთ“. 2გხვ. 8. 

47 # კხნთ «MMLCიო·ყ #Vსა დოკი /# (რაო. მნ.ს რსიჯლ Mხ გხ§. 8. 49 „. “რეივხნ- 

წერე) ნხს დ". # ი.L # წყ §ნ;სი/ჩ ჩ. 5) კ დაი) “ინ #. 53 ხ ლ”9V= .!.- 

მასაა M#-.- 55 თ. ნი ც; ი'.იჩა მხვ. ბ; «ყო+ყიზსჩ; ც. 56 # “ს ს .”.V- 

სისეს დხნიI/ნ« ,ხVნი) # თს იისყს თ.C (ხსნი 8. 59 ცს) #6 8; ხი«- 

თნ); “ს სVVI) სხ VV. ჯგ; ნის (წი გხყ. 8. 60 დთხიო9L წი «“წ/) «90 - 

იობი) “აჩო ცხ. 61 # ვხ§. ს. 62 ჰოლცოვკმ0/ყ ც. 63 “ი გხა. 8; M- 

ობი) V იცისო 8; რ#თსო“ ჩ; 64 #"ჩ) " 8; მფი,წყასჟასი% 8. 69 ცგM%აონ%| 

ვსი. სV6V 8; პრ რ/ა V9ი9 ს«ნსისოფოთსს" იც ძი წე კსყსსუხნეტსს გხ§. #. 

ყ/MVI დყ.იყნი 9; ჩნ-ითი ისა. #. 75 დილა V% 8; .ო.ოV «მთით გხვ. 8; 

«ი„“ ვხა. #4. 76 «?იჯი ზჭხვ. 8. 77 # გხ:. 8. 78 #სიაჩითმ“კ- ც. 83 «- 

«ინიკის ბ. 88 ჯი„ბიი #. 90 «MიM#;თ გხ5, 8. 92 ი«/ნინი 8ხ5. 8. 93 69-– 

ფთ მხვ. 8; ჩი მხვ. #. 96 «აზი გხვ. 8; «ჩზჯიე გხვ. #; «თ „თ.ძ- 

“ო.” #. 100 ისაV/იბ.ნ0."ნ/ გხ§. 8. 101 ჰ გვხვ. ტბ; “რ/აორაიმიინი აის - 

ანიო, წ/” წ.თ 105 ყთოიეხ5სჯ 8; “იძ. ნ! ცხ. 107 თმა” ოათარ ოა 7 ნა (§ხ%- 

ყრუა ნ( ქ9ი2MMრთლნ# 8ხ5. 8. 108 /«„ჩ”“, ც. 113 ჩიი/ გხვ. 8; ,.“ო%M|) 

/ ფა ც. 114 ხს-იოიგი,Vჯს.ო "M. 117 (იეს ს. 118 #I+C-ჩI 1 თ ო.ჩ/ 8. 

119 იაო ჩს+ 8ხვ. #. 122 იV-. “ოს აიმ, ივო# #!) “კ ლ”VM ც. 123 “)I!| # 

8; გვი“ #. 126 /## 8ხვ. 8; ნიყი„ჯი-9წნ.V-+L#წ6 ჩ. 129 მსი,.ილო-ნ0ხ.V LI 

ძსთიციVო-90/.-V ც. 130 „%ე) # 8. 131 «იყე #") «„ 8. 131 აროჯა«იV.ე 8. 

132 «ოჯ «ახო ს 4ხლაკ #V« გხვ. #. 133 დ თMყო-/9ხ%6%| წიინო-9ხ%ნ% 8; 
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ძხით.იცი.0ძს“თ%ყ 8. 134 ჩი ”" ტ. 135 #9#/ 2ხ§. 8; ”ჯ ძხსბი.09/Mხ+.-Vჯი, ი”. / 

იხ. ც. 136 / ”ჯ #Vჯ) თ” ს; ,კ მხვ. #. 138 სიყ!" იღოვჩ 49" / სსიეიკV 

#ინჩითი+“# გხვ. 8. 139 «//) #> 8. 140 ჯხსისინ სი /,5C #ტ. 141 /ყ“კყ 8. 
142 ყიი 8; რ#იდიV ტბ; ისი «მს |) ნიხი-ყს ც. 143 2Mიიცხიიი" #ტ; #6 ძოდ ჩ- 

ლწიო.-0მს.იძი სოხი,იV ძსიიკ // “იჩა: მგხვ§. გ. 145 “9. 2ხ§. 8. 146 ნისი.ინიჭ 

ვხყ. გბ. 148 „ ი” სს კყ ჰი /წმი. ძი,Vი/ყ 2ხი. ტ. 149 #ი/#/“|I “,ოსჩM,ოყ 

ხი 8. 150 V-ს «ი-ს Vინიხთოი/ იცინი გხ§. 8. 152 «ი.ი გხ5. 8. 

VIII. 2 დისიეის“+-M 8; დი/ /Vხჯ “.“""ყ #ი/,MVM(M% | ფდ',,,ემ ი ხ/- 

სVხჯიკV ტბ.ვ3 ”ჩ"VI) ” 8; “,ხიცნს გ უხ"2/ი%| "სს, ისის 8. 4 ი„“/MიLII/+L-V 

2'»ძხაიჟ) ” გთიყი.ნ09M+.V პინ, ხნ. 5 ” გხვ. #ტ; 3'/ი,,%ე„ გ. 9 ყიVV| "ი ./- 

დი: ს; იჩ.) .Vნ/ ს” M#M. 10 სიძ) 2ხ95, 8; ი/ (MI ჰიმ. გხ§. 8. 

12 ი„იი« #. 13 ყნხნი“ჟყ სინი) ფხხი“ყ 8. 18 M/ კდM წთ «I, /ი4/ ჯიიჭი- 

ჯინ», “ინ, 8. 21 იცის. IV გხ§. 8; კიჰძ-“-ი"“ ხნ. 22 ძიოცგიი-/იე" 8. 

23 «ჩი გხა. #. 24 /ძნ9სსV #. 29 #ი-+-# 8. 30 # „% /ი+/# ვხ5. 8; 
6 “ს 8ხ5. #. ვჭ :ი«ნი გხა. 8. 35 ჟVე/#«, გხ3§. 8. 

IX. 1 სწიი სს! გხვ. 8. ვ ” გხ9. #ტ; #”/) “ 8. 4 Mყი%V#(/| #//L//ი ტ. 

7 9გ'ეე//V) ყი იისი ბ. 8 „ჯ გხ§. #; წთ #) ეტ ც. 10 #„ გხ5. 8; / 
დ" იე,იV.ყVს # ნყ ფხიბოკი| / 'ე/“ გ. 11 წ ეხვ§. 8; სV//,! #.13 ფბ 

გ. 14 ყMხთი+ბი/|) ყონ“იისნ 8; MI , '(ნციკ ტბ. 106 სწ გხ5. ხ. 17 M/'.- 

იი+-ყს|| იკი სეჩი| ბ; ჩიე ფნსისოი"/ი “ს 92) იი“, სიბ 

ყწ/ეოC4იI4.ი/ “იი ” ყსიხნი+-/ძნ.% სიიVჩ/+იკს წწ 268. #. 20 ” #სსუსე/9V მხა. ჩხ. 

21 “ეი მი+ხიიყეს 8; " ნ.ი ჯი გხა. 8. 22 კი+-იყხი,)" ტტ. 23 ყი”! # 

დჯ4 ხი“ სიხ,Vნ|Cოკ%| ყე. #, 92ივ თ.VM/| “იყ, 8; ” VI 2V/MIVკ“ წჩჰ 

MM, სოყს გხვ. #. 28 # 707277 ნიკ ხი სის 9/ ყ/ყ ”V= იიმ. 8. 

29 გემ .კV #. 33 6#. # გხ§. #. 34 «« წ.“ გხ§. ც. 35 თია“ ვხა.ბ; „C“- 

ი„L ტბ; ჯ”L( ვხ§5. 8. 36 ორი ჯი “'/2 გ. 37 ოიი.-V+/ ნი, ოს, Mყ ი გაი იVV- 

%ე/| / არცევი” ნს 1. Mყ.ი ტბ. ვ8 (ხოთ იVთყ) სსფ“ ეჯ 8. 

39 ძ/Vჯ/. ". 40 ხის M%)| (ო./M9VV 8. 4 “> 2ხ§. გ. 42 “ (სიL9/ გი /- 

ჩ#ი,სი-/09/#+.V სჩოო+-/0ნ.%ეV სისი“ #ყძო ი /V.V ხიციოკV Vისილოოი/ 2685. 8; 

ფი სსი-// ს.) ვი. ისი-/9/.V #. 45 «ი.ა სჯი./09ხ.Vსე ბ. 47 სითი.- 
ბიც წ. 49 ფოს ი,V. #Vჭ) # ის წ% ”/ ბ. 51 «=ძ,,,M.ო% 8; V/#დი+- 

#9ხMი" #ტ#. 53 რ“ იიი. #, “თოი V9'იL 8. 54 4-ს. გხვ, #. 

55 «იუი VMMVI წი ი17 ფია. ეV 8ც8, 60 ნას, ჩMჩო./9/+.?, (./I- 

დცხლი.09/იV ტბ. 61 სი V/6/+ოკს| სი%ხნ// «სნMოწი 8; ყი. მხ59. ტ. 62 დი) 

# ფი ბ%#; კრ%2ყიი5ს 8. 63 ი„ან.;/თ გხ§. 8. 

X. 2 6 თMკი) თკ. M. 2 ფინი ფყიმიუეთ გ. 3 ნიისხ,/ #M/V%V) სო - 
(2 7/ყე) გ. 74 ნიწმიი'ინი დი" სიი9სხს/CოკV მხვ. ტ. 9 ასოL.%V% ვხ§. 8. 

10 ხიხ«ე 8; ოსმ. L (იყი ცშიი.Vჩლი/ მხვ. 8. 11 «ანი 8ც. 13/ 

ს“) გ-ს 8. 14 ყი-ეი 8. 15 „«<%#+ მხვ.#ტ; კის“! 8. 19 2იც/#+/V#+“, 
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8; ფი+- 8ხვ. 8. 20 “რ. (სV 8. 21# / «#იM:წV #8ხიო."წ ჩიჩითიინ გხვ§. 8. 

22 ხი“%ს,/ ი,M/(IMV | სიაVM,სV '– ხ" ოჯ MV “იძ. ხითსი:9ჩისყ #6 თ» 

“რი. ე (7 „ოი /ო./9ძს.%ხე #იგიეV ც. 24 «/იბნე"ის / წი 8; “კი,” #. 

25 “I სიიიL/ს"ძი სეს" # “V.თV თიედო+-/მ ს.ს ცხეენმთძიითხნი( #“”- 

ნხ“ყ ა/,ისVი. M იითMგო/V ხს" ხსნი ხო+ი MM ც#ც.ლი! თოი ლVხნიითაიV 

ნისიესიჭ 2ხ§. 8. ვა ..V ძასV./| "აი, იეთ/ ხ. კვ #94“ ნ. / 2ვსიინიყ “>. 

დას /V აი..." Mსისთ/9V 8. 34 4ზსიო|/| 2ხ89. ც; ს ჩს ს“იდიიო./90ძ0ხ.იMი სსო..+- 

ეჩ მხა. ტ. 35 “ კო+”"I/ჩ სხლთი. ბ! ტბ. 37 ო." ჩხისთი:/Mხ“"ძი 8. 

კვ ხასი) ”% 8; 49 “ე ძ.V.ი/ #V| თხის ძVი/' იგიკ“ ნ“ეი სხ, 8. 

39 „კე M, ჩია C ც. 41 «ი„ისყ“იეე გ. 43 #6 #. 43 /#V სი) ძო #. 44 # 
ცს ./ე / "”Iჯოე ს/ჯუიL/9I%ე ეხა. 8ც. 45 იღო( IM 46 (თისსV ტ, (ოთV 

8. 48 ”'/I| ჯ#/VI/ 8; ” მხ5. #. 50 # დჭნსო« II ყირიითსიე“ ჩ4 წ ი/.ო.თI. 

ხი(ი0ს+ გხა. 8. 52 „« ბი ეტ 8; «ც «ხი 6) ს «ნი #4 სიჩე/ 8. 54 სი 
მხ... 8. 56 # ვხა. #. 57 იცა“# §| ძ/სას #ენ #. 58 #იზის/ყჩე“კყ) §“- 
ციივსე“კყ 8. 59 ”'აი.ჟე ტ; #« #ოჩე ჯის" (რ+-იხენსთ მხვ. ზ. 60 #94 თ“. 

L 8. 6! სო” ეხვ. ტბ; რჩმიცხიი+-09/.% წ.– 62 ფრთოს კი ჯი/ნი,V.IV ჩ იყ“ 

ჩ-ი, I “იი“ი%Vხსნი მს ეV / ბა,ბი+წ იჯ კით იინ ც. 70 «ძი მგხ§. 

ჩ. 7) ნისია 9V6/% წიყსიკ ფო+ეიV IM V% #) ნ“ხ.სხი «ინოკV ც. 74 ასCო+ოდჯ|) 

“..#იი ტ#. 75 დითოჩMჟეიიხ Mხთი«:ბი, გხვ. 8. 80 “კირის. ც. 82 M" მ; I 

გორო ნV (ით “ინი. # 4M4/ყ სყ, გხ5. ჩ. 84 ჩი, სასნითშკი # გხ5§. #. 87 «V- 

დეი ი,მიიხსივი.მხს.ძი ვხ§. #. 90 მინ წ. უყ ვხა. 8. 9! წ) ““64“| 

დ/ნ. 8; ი.ი თ/მ გხჯ. #. 93 # 8მხ5. #; რ.:ინნი ჩ MMძიმსი, # კ.იიხ%ნ 

ყნსიი“იჩ! ვხ5. #. 95 ც/აVწიი #.ე/ნ/| ციშწა,ია,რი/ე( (ჩიხი #. 

XL 2 გ.ფო:./ ბ.4M (“ჩI| (“ნ MV 8. 6 «" მხვ. 8, 7 ფეი 5 ჩ#.8(/ 

გხ§. ც. 10 “უიმე გხ:. #; წი გხვ. 8. 11 „კყხსჯკო. მ ს-ს--სითი..იბ 8. 

13 # «წიყნი ყვი.-იყ პგხა. 8. 14 # გხა. #; Iეთსსეს,ოიყ. თოთ,შსდსჯიყ ტ. 

16 ჰმითი.ბიკ ქის .იძიოეს “იიის" გსიMიყ ვსიიცნსი მხა. ტ#. 17 ხსი,სM,ჩV 

22 ხსხთოი.ბიკ 2ხვ. 8; (“/,/ჩ (MVნი| ჯ“ხი #. 26 გილით-Lხ 8; იი”, კხ #". 

როი. 90.) #6 ო #Vიჯ 8. 27 იიხ«,+სწ/ გძესი.09ჩ.V 8; # იძენიე «რი- 
“ჩე) ძე 8. 30 «ი+-იი «/Iზიწ გხ§. #; 9ჩ+ი დიუწთი+ გხა. 8. 31 #MI 

# 8. 32 «L გ; სყხთი. აბ #. 35 იძესო./9მჩ-V-+-,ხVითიი:ბი, #. 36 #4ოკ!) #- 

ლის გ. 38 ითი: იბ, ბ; ჯიჩნითიმსწჩნყ 8; („თიკანი გ. 40 «იიხე“. ტგო- 

დოლო. 9ხ-VV ც8. 42 მიოხოოიყხნი+ყVსთიL.ბ #ტ#. 44 რიის | მსი"ჩყ 8. 

45 ლო VხVა”კლ| ცისანი) ხ. 46 # «ო.ILსV ”ი“სასჯჩ“ “I ი". "“.“- 

ძსს.კV ხსიხსიV გხ5. ც. 46 «ჯ9ჩ,სით ჩ. 47 სისსიV“+-ცყი, 8. 48 #4#0%> 
2ხვ. 8; #ძიყი.ყ # ძივანიოიე ც; # ძნბაძსბ.ეს 9.,იჩე ფიხდი/Vჯახ|MV%, ყი 

“ი სმხყხთი."ბ # 4ჩოV სით, თჩხხVსი?ს ეხა. ხ. 

XII. 1 წ.II" „თ /ნ აი | | ფი,MMVMI%V ჩ. 2 იგუხნ"ე/.V 8; ფლ.” “იე” 

ჩის,” ც. 4 #4 4«კი 8ხ5§. #ტ. 5 §/ 8ხ§. #; III I M/ გხ§. ე 2“/ინრლ 
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ა»/ი " წი სი/ი დსხუნი დხო.იის. ცჟიი(რ“სიყ/ი # გხა. ჩტ. 7 ოს. # 

ნთყიო.ბ კ Iსხი“", ვხ§. 8. 9 „ოVხი 2ხ§. ხს; “იხ გბ: სარო+ს/ჩჯო“ 8ხ§. 8. 

10 ”დიკ? (წინ ML იჯ MM. 11 სსთი'ყი%Lი “" სიე“ დ.ს მანი. მ2ხ3. ტ. 

18 ი კნი ვგხ5. #; ჩინი #. 

XIII. 1 კი) ჩიი# #;, იჯ (რიყე) ჯიორიყ ტბ. 2 რიანს ცდხივ/იV) +M- 
«იხვი V ც. 3 4#"“კI!| / ც. 4 –'... გხ§. 8. 6 დია. მხ5. 8. 9 ყსიი4თძი» გზ. 

11 ყი. ვხვ. 8. 12 ჰი/V+/ ც; «ყი/ძ ტი; ბცბ.ას,ჩ ნიი. ს'/ენჯიეთს გხა. 8. 

13 |#V6იI) (ნ ც. 14 დ“ 6ნ/) ფასოიკი ცნ; ყიოიცნ/დიკ% 8. 15 # გხყ. ტ; 

„კაზიჩ"თოჯ, 8; #Vჯ გხა. 8. 16 კიო“ია/იოკიი #. 17 « გხი. ც. 18 # # 4ჩიL 

შმიდაყხსი“ეV ნსი,დ.,ს,სყიო+-ყ.ით9Vნი გხვ. 8. 19 # ვხვ. /. 20 ს/ი ი+ქ/% | #ნმ.- 

ფდხსიისV ც. 2! ჩკ ?%ი/,9წ | ჰ“იდკსს 8. 21--23 ხხ. ფისის იშ ” დ - 

“ოშთVVV სIსიწს წე პხი%? ნიო მოე ““იდც)სV 2ვხვ. ხ. 25 “იირ“კხყ 

სიი“კსს)«,დ კნ! 86, სიდ) #. 26 შს,/ე მხ§. #. 27 «ოო IV/9MI ყჟთწყ. გხვ§. #. 

28 წკ «M/6) ყ9თნი 8. ვს დი/გწიაიინს.სი ". 

XIV. 2 დსიისკიზ. კხესე) «ს, მსიოღთკის 8; დაისი იკოი/MM+Vი%I 
მარიხი ჩ. 4 «ს CIMყ «მს მნფნთ ს „რდი. მზე) ი“კყ გ". 5 #%ჯ 8ხ§. 
#. 6 “. #/ 7ჩVიოკ «974 /V | “ძოV კი-VოკV VV სიითი ც8. 6–1I15/V ბ. /სიოიც- 

ჩოხით 8. #ხინთ ი/“ნთ დMIM« ბო!ი+ I4#MVC. 6ი«ნლ MI/ხე «MM, ხ #როთნ 
რფხი4ნი დწილჭი-ძსიჰიი ” თსხ,ფიL/მ/.V/ ი სიო." ნიო ბი», ირVიო/·, 

“ოი, ბ,სიიCოი!, სი წიი,ი.ჩს+C-ჯ. იის IV “იიი /V+.ოიკV ი #"ჯ მიის" კ.“კVიM/ 

.Iნს.,%86, “კ; “ოჩ, ”“ ხისნი I .V “ისო... ს #ოთM/ათლ=ო9 Mთხთი.ბიკ გხა. L. 

16 # «სისი, გ. 17 «რ“ეჩლითიგ 8; „“იბსს) „თ«იბი ბ. 18 #66 8. 
20 სი იყ 8. 21 იას VI/C LV იVყიCV “დ. “კ” სი ”/ ”“ო“ყ #ხი,ი-- 

სიი| (ML მევ. ცხ. 23 “ მს I9ს+< ” ი “ი. სი“ Vი“-//. ნ“”,ე?“ /+-/”იყ 

რით M./ იცVM სისო:/ისნ|ი%V| " კ მნV.კV ნიი სიის კოშ 8. 

25 სინი ნი ფთ Vვი “ს.კ, იი ასას ი”V” წ ხ+> "I ი/? 

თნხი.მ9მ სეს გყო+ სდ. ./ ნიცილL, იი ჩ.მ,სინი ყ".– (0/MთV./ / 

სიო გხ§. 8. 

XV. 1 ს.09ისიილის “IV . 2 ნიიი.“იბიეV 86; ი. ეხყ. 8. ვ იგ9V- 

“/ყ M. 4 ჯი. ეV| სასმისს სც. 5 " LI "IV 8; სიო /# #ხყ§. #ტ; 

#ესი.9Mი,9V წხ. 6 ყხი'.იი “იხ? V#იჩნიოიი"/ მხვ. 8; კ.იVი/»/თი69 ეხ§. #ტ. 

XVI. 1 ხ-. გვხ5. #. 2 225707 ს. 6 იცხასხსსე/ /ტ# #/.M%L ჩ;ე (იოთხი- 

ხი # Mო! ჩ+ი) “კ იძოხ.იო( ი? (ნინი უყხოი" #/-ი #ტ.7 ჟუMIი+C იჩ”იი # 

სსითაVVი.ი ი 2ხ8. ტბ. 8-18 ” ვისი იმიცოი.0ძ/ნ. წე დსს. + ში ოLიი.- 

ყ.VLი ისის, დიიდი -/M90/M+V, #6 იხ, ფუი სილCი+-)კხ.ს, თ/#M (MM VIკშV ყილბი 

გრინი, ოც ლVეიან9 სუა ს“ე ხნ, #ითო.სიხსხესი. ი, ც9ვიო:%Vს/ # Mიიი.ბიკ. ი/ #6 

ოო” იიი 09. L ლი Iიკესით ყიანსო: მ #+.V კ9ყყხიი.ბიკ # ი, სთ მიინი იყ 

ჩ(ყხსუნჟე#ოკ.# “)! ჟ“”ძ ”"“ ძხიჩვსი კნ იიი/დოლბო. MM... VV. “7 ."/ გ.ე „“ #“ჯ 
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"Lსე/ #ხ4 მხვ. 8. 18-–20 # “I იხდი. იცვიცითI"%V ნიVჩ.ი იოსი 

ნირი, კისი ჯიძოჩსე LL «ხნ, დაი ი, M «ჩეის, იის 6 დორლოოუ.ილიო.- 

#ძ/+.V 8ც. 21 დ... გხა. ტბ; სოჩიოჩი ტჩ. 

XVII. 2 მინის #. 4 ი/ ც. 5 (170070002 გხვ. #; სისხ, «/ჩყ0ხVსი?ს| 

სიVMLოკV 8. 6 ჰე 'ი/ნძთყსV 8; ფდხიოLიი?| ყი. 8. 7 ჩ ”Mბ/ MM; ი,:/იი,ოოC- 

ნ0ხხV 8; ««I # ც. 10 # კ) «კჯ # #. 11 კეისი ც. 12 # გხვ. ც; #- 
ისხკიკი ც. 12 ნის%M(+ოკV-–წი+ვ ის 9% #. 15 «ძისსნინV #M. 16 # წლ:- 

_._6-. 
18 /«IV “იი. სბსხჩიო+ მ M.V ჭსიიკც ხსეჩეს ჭე) (ითი სყხთი:ბი/ სეჩე/?%, 

რისინსი ც. 20 იირ%ხი M#. 21 ჟი ს-ეცრიდგთხსას.-ი “იძა,სL იცი. ძს.Vი 2585. 

8. 22 სით VM,M%V გხ§. #. 23 ხნ ხ% ვხ§. #. 24 პ/ი ჩ; “9, ს.Iს მხა. 8. 

25 # "I /კნკვო+-/ძს4ი გხვ. ც. 

XVIII. 1–-–4 +“ MV. >» სი/ნიყო«ო"; "ოი VV ყიობი-ძხნ.“ ძის, ოLეყ.სი" 

"I ნი/იისხი./ძხ.V იიMხ“ 6იც (7 უ'IMM/) ” ფინიკი ფთორის ს“ხი- 

სისი ოლყნ დდ:კხIნ (MM ფხიენ ს. 4-7 ს «ინი IV ყსის (#'ოხი- 
იწ, ოLV/ დ.ი“ მს9VV დ"ეხეი:. «ძნ ეხ, '“Vწ, “იძ V/ ყ#.“"')I)# "ოსი | 

M#M «I/MI წ: რჯ, სთ,M,ისხეი. წე # თონზსჩს./ სს. Iს სიხი/თV V “აო”, ყირფნი“ ჩითძაი( კ ყი+%ყ # თუნსს( « წ 
“ს,ჯხი სი. ///კV/ თჩიე:+C-ი), ოLიხM# იესომ სსმ, ჯიიეხე/ს, MიძL “იძ. ს 

დ. “სხ, 8. 5 ი.ი./| „./ ჩ; ჯი ი:M/ეცს #M. 9 / V'ინითოთი“ გხყ. 4. 13 ძჩი- 

ფი! უი ი“ 8; ნ. /.VI ჩიყხასLCიი/#M ოლი! ყთV.კ/ ჩის შVM,MV სის სხ- 

ყი. IIხიM/ი კიიჩი გხვ. 8. 16 ხ. სეს“, #“ყი// სი.იიV მხთი.ბიკ ს თ.ა- 

„იბჩ./ ყ./იოთ“ #- "VL) M ,/ი/ძ ნი დორი Vჯო! კ“ ხი 8. 18 §წხი ხსთი#იბ) 

V IV ითი“ ც. 19 “ისი ”M. 20-44 სხეიLM0//. «ისმყი ჩ# 9ყიე' ნVIV 

ფდნი”/ #, ი ცVდი-სოყ4!“ //7) ნჩოგCიჟ. “ ი“იჩჯ „ა ძMV.IV “ითიიბიჟყ. “ 

“#იM/ჩსჯ “« სსეო+ყ/ჯ. ძია იის. 5“ „VI სის.“ ჯი” ნ“V".".VV ნისდი- 

რ." # იცი» #+-/ის%/ე, ყიდ ხერ ოMM (777) 7717007) ჯიყ. ოთო 

სიძ /""4| #/V ყ... # თითძი.90.Vი " ნსბი.Mჩ+-Vი " "Iს .კზ, ი/ წ27) წთ. 

«ძეწიიი5/ „ხიმი V. L. # ყიდი თჩყიო. 0-9" L დს " ფი“ (ნუს- 

ხაშია: ი 4/VMLCოი) “"..V ს,სოLაV ჯი (VI. ,/ რორი“ დ. ი“, " ყჩM. 

სიციე% ნი,თ”იL.ყიიზეს «„იძაასLოიხ. ჩ“იყV ჩ#ყიყ იხინჩ,ნ“ჟე ჯიყ. ”ეი ჩ-- 

გიი'თ"V1MC- სიი5/ რ“ რეოMე/V ყVიჩ+, ხეძასიჩთი Mსთი+ი,ბ. # ძნის. “/.." 

ასი,იოაიCV ჯოკ (ნუსხაშია: “სო” "IV წო: ოიჩ;) L ხი'იი + სო. ML დოი: 

სხ. “ი. „“" ყM/Vა „“ ”///ეხVშ /კ ნ". ვჩV/ სVსყიL./ძ.!“". წ)! წ. პვVიიცჩ ძი- 

ფისი იო+/9 დი კი“. ე. # “ხი ჯი “VI MM ფნი“/ ჩ4) / ნი,ხიოკი დ”ყიჰ 

სიჩიოC/ძ%ჯ- /” "”)ს,ძ4ყ “5. ცილ. .ეხს“ 94“ “ძხსიყი/ ს,» ჯი. 

” ჩწV« ვივა“ „VI # ხნირიკ“ ჯხყ, ცი სM/ით«ოCI სი. ნი/ყV ჩყიყ "- 

დიე“ჟეყ 'სოCა/ I ჯი, 4/ /!/ IV 9Vს წ თ.თ.ი,ხიეს III V გი «იი # ჩV“ ” 

გსოჯ5” ჯ” მ... ყნოი/ ს ნ. 45 ბMიო“) “წ ო. წხ. 46 «თ, / 20§, წხ. 

47 # გხ5. 8; 48 «',/%V) # კი ც; «6“Vი9V გხ§. 8. 49 «Vი”,ი გხვ 8. 
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XIX. 1 #ჩ) #(§ ტტ. 2 ძიცი“ი-იიდჯ 8ზხ. 3 ხსიVხჯ+იკს გხა. ც. 5 /(VჩMიჯ» გ; 
დფნთიხს გცჩიჩ.( “ “ოჩ. იიი ს(ოV6-იი ემხ§. #ტ. 7 ნიწეჩი4 “I MV#- > 

(C იი„ხსი.0/ს"Mიი " ხცყი«»ა ნიოვხ+იცი/ " 2წოინი» " ძი სიციი» /”“-ყსჯსო“/ი 

გხჯ. 8. 9 (”C-ე/%,ჩიჯ ტბ; ჩ1/V| ”ჩM (ს9ხ/% 10 თის, მ?ხა. 8. 

7 თოცM4ნი") ყჰეყიL4 8. ” იყ. თობი VI, 8 V% V ი/იითოი/ 2ხა. IL. 13 ი V..-– 

ო, სო:/0/ს.V 8ი§. 8. 14 “ს სთო.ყიიV6/V სსა” Mიხიოი:ბიკ| ს. ბი ჩი“ 

თოფ? ს. 

XX. 1 “./. 2მხ§. #. პ “ეის Cიო+ვი%VL9% #ტ) სიგიკ?% სნ. 4 ი". ხ; /” 

დ'ყ”/იყ #; " ს,,54სLე/#"” ეხ§. ც. 5 სისი “ის,ი4# 8. 0 “ეო. ”; ”ჰსე- 

ო. „ყო ცჟიივმოი/ ძიყი|ივიჭი #/ ყო, რ # «ო ი+-/7MCV ,,ნსისსიიC ით 

ნილილვი+-/მს+“%I / ჩირი“ სითი.ბოყ ც.9 # იჯ რ... #ძეს ო. /9/ LV" ც. 10 წი) 

12 #«%ენ გხვ§. #. 
13 ა/ა”! #ტ; ”„” , რ“კი #” #მლეე/ " / სო.” ბიის “ქი“ ს” ც/(იბ./ჩ./| “1 V- 

«ხი ხხთი:ბიკ ლცხბიკსე“იძL ც. 16 მსიჭ..-ი, (/Vთ/ 8: კიწი ე595. ნც. 17 იძ44ნ- 

..'.” # ცისია V ყონ სი ხნჟე"+) ლცV.ჩ, წ/ ლცVთიV/ Iს. 19 ”იჯოილიო- 

სხთისსბ ც; რ“. იი თ” IVიომ | ხციკVი ნს, ეს!ქ #. 

ხნის ც:L ს/მა,ოს! ხო. რიხჩათLს აი, სრობი” /1 იის საი /V; #04 “.- , ეყ ““““4 ( ჟ CC“? V #”/ 
/. #ინხთოო“ 8/იიოL/. ს წი ყხი, ოლი(4/ MIკჩ, ნ #“იჯ/, #2 .Vი 9... 

«ყო. ნიზიეხეიჭ ჩი, ჩ «ი სსასსო.ი თ ბოფ.:იქს, “იძ” # M/ვი " ეხ5. 8. 

ქარაგმები" 

ამ686 == ა“ნ ბ V 6. ვიდრემდის = ვ“დს VI 19. 

არამედ ==ა”დ 1 22. III 2, 19, 29, 

V 30, 33. IX 15. XII 10; ბI1I 

27, 32, 

ზანტევებაი => გ“ნტევებაი VI 27. 

გული ==გ'ლი IV 29. 
გულის = გ“ლის VI 24. 

გულმან == გ“ლმან X 12. 

გულსა => გ“ლსა VIII მ. 

დედაკაცი == დედაკ ცი VI 29. 
ეგევითარი == ეგევ“რი V 3, 

ეპისკოპოსსა => ეპისკოპ“სსა III 4. 

ესევითარი = ესევ“რი IV 3. ბ III31, 

ესევითარისა =- ესევ“რისა IV 16. 

მიდრე = ვმ“ე III 26. IV 1. VIII 16. 

X 4, 24, ბ I 15. 

ქითარ =–ვ“რ 117. III 20. IV 3, 9, 12- 

V 5, 18. VI 26. VII 2, 11. 

VIII 7. X 9, 11, 18, 21, 22- 
XI 13. 

ვითარადმცა == ვ“რადმცა ბ II 30. 

ვითარმე ==ვე“რმე | 17. 

ვითარმედ =>ე“დ I 26. (II 13. IV-) 17. 

V 8, 21, 26. VII 2, 31. VIII 5.. 
XI 10. XII 6: ბ 11 26. 

ვითარმცა ==ვ“რმცა V 22. 

ვითარცა == ვ“ა L 11, 28. II 1, 4, 7. 
5, 15, 26. III 10, 13, 19. 
IV 26. V 16, 24. VI 5, 8, 17, 
20, 21, 24. VII 1. VIII 1, 16, 
22, 26. IX 7, 17, 19,” 23” 
X 10. XII 10; გ 1 29. IL 18, 29. 

# ქარაგმები ტექსტში ყველჯან გახსნილია. აქ აღნუსხულია ის გახსნილი შემოკლებები, 

რომლებიც გეხვდება კართულს ვრცელსა და მოკლე (ბ) მარტვილობის წიგნებპი (ი. ი. უძვე” 
ლეს ზელნაწერებში) შემოკლების ამათუიმ საზით. 
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ზედა ==ზ?ა II 15. IV 16, 28. VI 21. 

VII 34. VIII 16, 18. IX 25, 29. 

X 18; ბ 1 52, II 31, 
ზედამსტოვარნი => ზ”ამსტოვარნი ბ 

1.11, 

ზეცად == ზ“ცად V 31, 
თთუესა == თ”ა 0,2; ბ 0,2. 

თქუა = თქ“ა IV 16, 20. V 28. 31, 
VII 30, 40. IX 26. XII 9. 

თქუას => თქ”ას I 17. 

== თქ“ნ 0,4. V 7, 22. IX30,33. 
თქუენ (= 945; ბ II 35. 
თქუენდა => თქ“ნდა I 10. 

თქუენთაი => თქ“ენთა». ბ II 35, 
თქუენისათუს == თქ“ენისათუს ბ II 28. 

თქუენნი => თქ“ნნი IX. 31, 32, 
თქუეს = თქ“ეს ბ III 27. 

ჩერუსალფმდ => ი“ფმდ XL 10. 

იესუ <=ი“ჟ II 24. XI 12; ბ II 3ვ. 

მარადის == მ“დს I 12. X 26;8. 127, 

31. V 5. 

მისგან = მისგ“ნ V 15. 

მისისათუს == მისისათ“ს ბ (1 50. 

მოწამეთანი == მოწ“მთნი V 29. 

რამეთუ == რ“ LI 7, 21, 24. II 17.III 27. 

IV 11. V 15, 18. VI 7. VII 13, 
18, 21, 23, 27. IX 11, 16,21. 
X 4, 25. XII9, 13; ზ 1 23, 45. 
III 25. 

რაითა == რ“ა II 3, 4, III 21, VI 28. 
VII 17. VIII 28. IX 27, 29; 

ბ II 16, 22. III 12, 
რა«ათამცა == რ“ამცა I 13, 26. VI 5, 

7, 10, 25. 1X 3, X 20. XI 8. 
რაჟამს = რ“ეს 1 21. V 29. VI 4. 

X 9;გზ8.I11. 

რომელ = რ“ლ IL 28. VIII 26. IX 25; 

ბ II 31, 

რომელთა = რ“ლთა ზ III 13, 

რომელთაი == რ“ლთაი ბ III 15, 
რომელი => რ“ი | 26. VII 15, 20;ზ 0,3 

I 16, 35, 38, 40. II 12, 32. II1 9. 

რომელიცა == რ“ლიცა ბ II 24. 

რომელმან ==რ“ნ VII 35, 40: ბ III 

19, 3C. 

==რ“ლნი ბ I 13, 26, 29. 
რომელნი (<0 V 12; ბ I 62. 

II 4, IV 3, 
რომელსა = რ“ლსა I 18. II 6. 1II 1. 

IX 2. XI 3, 6; ბ 1 34, 44, 61. 
რომელსაცა == რ“ლსაცა III 9. 

რომლითა == რ“ლითა XII 3. 

რომლისათუს => რ“ლისათუს | 9. 

ხაქმეთაგან == საქმეთაგ“ნ XII 11, 
სულთ =- ს ლთ XII 8. 

სულიერითა = ს“ლიერითა X 28. 

სულითა = ს“ლითა II 9, 10, 

=ოკ“იი ოკ”ე 

უკუნითი უკუნისამდე _. I II 26. 

ოკ“ე ბ V 5. 

უფალი =ო“ი VIII 22; ბ II 33. 
უფალო ==ო“ო II 22. V 260, 32. 

VIII 11. X 3, XII 9, 1118 

III 17. 

=ო“ისა |!! 24. 

უფლისა (აია) ბ I 36. 

ფრიად =ფ“დ V 24. VI 26. X 12, 

20, 21. 
ძრისტე == ქ“C ბ III 18. 
ქრისტეანეთაისა == ქ“ეანეთაისა ზ 1 56. 
ქრისტმ = ქ“0 ბ II 33. 

==ქ“ესა II 25. 
ქრისტშსა (=0% ბ II 1. 
ქრისტფსგან == ქ”ესგ”ნ I 24. 
ქრისტფისთჯვს = ქ“ესთუს | 20. 

ქრისტფსი == ქ“ესი (| 18. X 10. 

ქრისტშსითა =>» ქ“ესითა XI 12. 

ქრისტმშსსა => ქ“ესსა III 12. 
ქუეყანასა == ქ”ყნასა II 2, 15. VI 21. 

ქუეყანისა == ქ“ყნისა ზ 1 11, II 16. 
ლმერთი == ღ“ი II 14, 17. IV 24, 25. 

V 9, 18. XI 4, 
ღმერთმან == ღ“ნ 1 14.
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ღმერთო = ღო II 22. V 26, 32. 

XII 9. 
== ღ”ა VII 38; ბ | 46. II 20. 

ღმერთსა |=ლაV ბ II130, IV 16. 
|==ღ“ის I 19. 

ღმრთის 1 _ ათის ბ 11 28. 
ღმრთისა == ღ“თისა VIII 11. XL 12. 

XII 7. 

== ღ“თისაგან VIII 25. 

ღმრთისაგან | ლთა ბ I 57. 

ღმრთისაი == ღ“ი 1 11. 

ღმრთისაითა = ღ“ჯთა I 23; ბ III 6. 

ღმრთისასა = ღ“თისასა V 34. 

შოველთა ==ყ“ლთა III 19. V 33, IX 

19; ბ II 32. III 19, 27. 

ყოველთაგან == ყ“ლთაგან. ბ III 5, 9. 

ყოველთავე =- ყ“თაეე I 13. 

ყოველთაისა == ყ“ლთაისა ბ'II 11. 

ყოველსა == ყ“ლსა XI 1. 

ყოველი == ყ“ი III 5. IV 28, VII 39, 

X 28. 

ყოველივე ==ყ“ივე VII 36, 38, ბ | 59. 

ყოველნი ==ყ“”ნი V 16, 22. VI 7; 

ბ II 19, 21. 
ყოველნივე ==ყ“ნივე ბ III 29. 

ყოვლად == ყ-ლადღ I 17. 
ყოვლით == ყ“ლით L 24. 

ყოვლითა = უ“ითა ბ I 20. IV 14. 

ყოვლისა ==ყ“ლისა ზ II 27. 

ყოვლისაგან ==ყ“ისაგან ბ 1 57. 

შენ == შ“6 IL 22. IV 10, 24, 25, 26, 
27. V 10, 20, 26. VIII 25. 

X 9, XII 9. 

შენდავე == შ“ნდავე II 11, 
შენთა =– შ“ნთა IV 28. VII 16. 

შენი==შ“ი II 11, III 17, 21. IV 9, 

15, 18, 26. V 11, VIII 21. 

XII 11, 

შენითა => შიითა IX 21. 

შენისა == შ“ისა IV 22. XI 11, 

შენმან =– შ”ნმან IV 21, 23, 

58 

კარაგმები 

შენნი =- შ”ნნი II 22. VIII 21. XII 
6, 10. 

შენსა => შ“ნსა I 28:- 

შორის =- ის V 33. ბ ( 10. 

| = შუშან“კ IX 26. 
= შუშ“ნიკ VII 13. VIII 

28. IX 6, 13. 
= შუშ“ნკ VIII 24. 

| = შ“შნ“კ VII 22. 

შუშანიკს => შუშ“ნიკს VII 14. 

ჩემმან == ჩემმ“ნ IV. 16. 

ჩუენ =ჩ“ნ III 5, 19. IV 1, 12, 13. 
14, 28. VI 3. ბ II 34. 

ჩუენდა = ჩნდა III 5. 

ჩუენთა ==ჩ“ნთა III 8, 

ჩუენი ==ჩ“ნი III 17, 18. V 19, 

ჩუენისა = ჩ“ნისა II 8, 24, XI 12. 

ჩუენისანი == ჩრნისანი ბ I 13, 

ჩუენღა = ჩ“ნღა VII 30. 

ჩუენცა ==ჩ“ნცა IV 15. 

წინაშე= წ“ე I 21. II 7, 21. IV 2 

V 5. VI 6; ბ III 15. 

წმიდათა =წ“თა VIII 6: ბ III 13, 

წმიდამან ==წ“ნ III 14. IV 6, 20. 

V 6, 14, 17, 20, 31. VI 1). 
VII 13, 17, 22, 26. VIIL 24. 
1X 13, 26, X 12, 23. XII 1. 

წმიდაი == წ“ი II 12. V 24. VI 5,26. 

VIII 15, 28. IX 6, 24. XII 12, 

ბ 0-4. I 30, 37, 38, 45. IV 2. 

  შუშანიკ ·L 

= წდანი IV 23. V 29. 

წმიდანი (=0: ბI9. 
წმიდაო =>წრო ბ III 9. 

=წდას, VII 14, 37. 
წმიდასა VIII 2,13.IX 20.XII 13, 

=წა ბ IV 11. 
წმიდითა == წ“დითა XI 3. 

წმიდისა ==წ”დისა 0-3, 4. II1 2. VI 7. 

IX 1, 10, 13. X 16. XI 7, 14: 
ბ 0-3, 4, 

წმიდისაგან => წ“დისაგან II 23,



კარაგმები ყ/ 

წმიდისაითა == წ“დისაითა II 23. 13. IX 5, 11, 26, 27. X 3, 5, 
წყრომისაგან => წყრომისაგ“ნ VI 24. 6, 7, 9, I2, 13, 14, 17, 23. 

ხოლო == ს” | 16, 25. II 8, 11, 12, XI 7, 9. XII 1: ბ I 33, 37, 48. 

13. III 1, 6, 9, 11, 16, 17, II 1, 8, 25. 
18, 21, 25. IV 4, 6, 20, 2),  ჰრქუა=ჰ“ქა II 8, 9, 13, IV 9, V 2, 
24, 25, 28, 29. V 14, 17, 19, 6, 12, 14, 17, 20. VI 2, 11. 
21. VI 3, 9, 11. VII 2, 7, 8. VII 3, 5, VIII 5, 11, 23. IX 3, 

12, 17, 20, 28, 36, 37. VIII 11, 14, 20, 28. X 2, 3, 6: ბ II 26.





თა ექსიგონი



შემოკლებანი 

არამ, -– არამეული. 

ასრ. –– ასურული, 

ზენეტ. – გენეტივი. 
ებრ. –– ებრაული. 
ირან. –– ირანული, 

სა.; ,სპრ. –– სპარსული, 

- '„ფპლ. –– ფაჭჰლაური. 
ქართ. –– ქართული. 
ძვ. სპ. – ძველი სპარსუ _ჯი. 

8. ი. ესე იგი. 

შდ. –– შეადარე, 

ქ. –– ქალაჟი. 
მ.“ ითი. სიძოთთ”ნთ” დთთ«-ეთზ, 

(უცხო ენათა შესატყვისები უმთაერესად მოყკანილია ბ=,#- 
„ხზ =ე4ოთთნთს „თოთეთზ-იდან, ცრევანი, 1926 – 1932 წ. (I,



ადრე-ადრე XI 9 საჩქაროდ, მკის, 

მაშინვე. 

ავლი XIV 9 ფერფლი. 
აზნაური (იიდ%ო: (-ა„ყა»V) < 89 6>+ <« 

+4%I 113 «თავისუფალი» (ს ა ბა) წო- 

დებისა ან კლასისა, შდ. უაზნო). 

ალიზი /(«„/.) XIV 17 აგური: 

«გამოუწვავი აგური» (სა ბა), 
ამბოხი (სპრ. გიხის; “4/იო/) IX 17 

ბრბო, სიმრავლე. 

ამენ II ა9Cნ XX 9 (ებრ. გოგზე, თ, 

«V/L9) ნამდვილად, ჭეშმარიტად. 

აპნიხსი XX 2 «იანვარი ქართულად» 

(საბა). 
ძველსა კართული კალენდრით წლის მე- 

ეკესე თვე. 
ანთიპატროხი ბ 015 (თVL-=თ%0!Xი-=> 

„ნწ ჩიყათ 4) «იპატის მონა()- 

ელე» (სა ბა). 

ბიზანტიური საბელისუფლო ტიტულია. 
არტოშანიჭ (ფჰლ. 8!ს:= ცეცხლი, 
ი«იოჟ”ორეათ%) II 18 სახლი საცეც- 

ხლო; ცეცხლის თაყვანის საცემლო. 

“აწე მატონიშვი შიის სამ ტებით ი ლ 
არს ცეცხლთაყ ანის მეეე ალი არტიზ 
ნი ცეცხლთაყი: განის 
თაყეანის მეაეებას ეე ზნეს. ს 

ზრდღუენ / ბრდღუნ იბდღუენდა 
IV. 29 მრისხანებდა; «ბრდღჯუნ- 

ვა-–ტოტით მიწის გლეჯა” (ს ა ბა). 

ჯ6პ 

ახერგახიხი (ას-I-ერგასისი) XII 3 ას 

ორმოცდაათი. 

ახტამი VI 15 «ცომის მოსაფბეკი> 

(საბა); «ჭურჭელი რაიმე რკინისა. 

ანუ რვალისა» (ანტონ 1); «ცეც- 

ხლის სარევი მაშა რკინისა» (იოანე 

ბატონიშვილი). 

უკანასკნელია ჩვენი ტექსტისათვის შე- 
საფერისი. ამ დანიშნულებით ეს ბაროსუ- 

ბური იარაღი ცეცხლის ასაღებ-დასაღე- 
ბად დღესაც იხმარება რაჭაში. რაჭველე- 
ბის თქმით. რომ ცეცხლისა და ნაცრი- 
სათკისაა ასტამი მარტეილობის წიგნში 
ნახმარი, ამას ისიც მოწმობს, რომ ცემის 
შემდეგ მალე მარტვილთან სანახავად მი– 
სული ბუცესი სთზოეს მას: ამომაღებინე 
«ნაცარი, რომელი თუალთა შენთა შთა- 
ცუეულ არს»ო (ა VII 15--I6) ამრი- 

ჯან ახტამი აქ ცეცხლის 
ასაღები რკინის იარაღია 

(ოდი). 

აღვსება VIII 7 აღდგომა (ქრისტესი). 
აღხარება ბ III 29 აღიარება. 

აწ IV 13 ახლა. 

აზოვანი («/ოკხ“%) XVII 9 «ტანად 

დიდი და ძლიერი» (საბა); მზნე, 
ამა ეხერა XVII 18, აი! 

ბუნებითი (ფჰლ. ხში, „ი.ზ) | 27 

მკვიდრი, ნამდვილი; «საკუთარი» 
(ანტონ 9; «მყოფობითიი (ს ა ბ ა).
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გალიაკი V პ0 «გალია კაცთა სა- 

ჯდომი»დ»„ (საბა: «გალაკი– 

სადედოფლო სახლი საწოლი» (სა– 

ბას ჩამმატებელი); «პორფირ გარ- 

“დაგებულია ადგილი, საწოლი» 

(ანტონ |) «პალატი სადედო- 
ფლო” (იოანე ბატონიშვილი). 

გვგონია, რომ გალიაკის ნა/ყკვლად დე- 
დანში «გაკალაკი» ან «ჭგაფალაკი» (=-ფპლ. 

#ყახVიI8M, (865V6I6M, ლიV2წრM; და,ნაო- 
#=“LM) იქნებოდა, რაც დიდებულთა სა- 
ჯდომს ან საწოლს ნიშნავს. 

გამო II 4: «რა მათ გამო... სოფ- 

ლად შევიდეს» – რომ მათით შე- 

ვიდეს ქვეყნად. 
განბორება (–ბორ – „იი) XI 6 «კეთ- 

რის სნეულება» (საბა); «შედებაი 

კეთროვანებისა» (ან ტონ 1): «კეთ– 

რი» (იოანე ბატონიშვილი). 

განხარინებელი VII 3 გადასარჩენი. 

განჩინება V 15 განკითხვა. 

გებული VII 39 მრთელი, უნაკ- 

ლულო. ' 

დაბა II! 6 სოფელი. 

დავითნი XII 2 დავით ებრაელთა 

მეფის ფსალმუნთა წიგნი. 

დამართ ხ 16 «ქვეყანისაკენს (სა- 

ბა); ძირს, დაბლა. 

დამაშურალი XVII 3 დაღლილი, 

გარჯილი (შდ. დაშურომა). 

ევანგელე (6ათ/ჯ6იVს) V 25 სახა- 
რება. : · 

ემბა–ი (წამთიL) II 23, «საბანელი 

განსაწმედელი». (საბა) სანათ- 

გირუჯაკი XIV 18 «ნაბადი» (იოანე 

ბატონიშვილი); «ქვეშსაგები ქმნი- 

ლი მატყლით რაიმე ანუ ნაბადი» 

(საბას ჩამმატებელი): «ნივთი ფრიად 

უნდოი რაიმე» (ანტონ 1). 
სომბურში ორი სიტყვა, რომელიც 

კართულს ჩამოჰგავს: #».„. (მატყლის 
ტანსაცმელი ან ტოპრაკი) და “M#იაი? 
(ძველი ტამოუსადეზარი სამოსელი ან მისი 
ნაწილი). პირველი ირანულიდან მომდინა- 
რედ ითვლება, მეორე კი უცნობია. მათ- 

თან დამოკიდებული ჩანი ქართულიც: 
გირჯა (საბათი) ანუ ჭი რჯ აკი. 

ჯლ: გგლიან X 6 «გგამისთ» (ან– 

ტონ 1); «გენაღვლებათ» (იოანე 

ბატონიშვილი) «გგლის – გეზ- 

რუნება, გრჯის» (საბა). 

გლახაკი XVIII 4 არას-მქონე, უპო–- 
ვარი. 

ზრწყილი XIV 20 რწყილი. 
გუამი XIX 3 სხეული. 

გუემა. XX 2 «ტანჯვა გინა ცემა» 
(საბა, შდ. საგუემელი). 

გულის წყრომა VI 24 გულმოსუ– 
ლობა, 

დამღიერებული XIV 25 დამუნია- 
ნებული.'- “ ,::>. 

'აამშრშალი XII 12 დამშრალი. 
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დაშურომა XV 7. «დაღალვა» 

(საბა). 

დაწერტილი XIV 24 დაჩხვლეტილი. 
დევი (ფჰლ. ძიCV სპ, ძ§V, ფს) IV 24 

ეშმაკი, 

ლავი, 
ერგახიხი XIV 19 ორმოცდაათი. 

ერი: «სიმრავლითა ერისაითა» ზ IV 7 

ხალხით.
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ვანი (ა/,V –ირანულიდან) III 2 «სა- 
დგომი» (საბა). 

ვარდობიხა თთუ6 (ფჰლ." Vმგ1ძ, 'V/ 7) 
XX 4 «მაისი» (წლე. 
ძველი ქ:რთული კალენდრით წლის 

მეცხრე თვე. 
ვედრ: მიჰეედრიდეს XVI 9 

მიაბარებდნენ; შეჰვედრა XVIII 
“11 მიაბარა; შეჰვე დრებდა 

XVIII 4 მიაბარებდა. 

“აკუვა IV 5 ბოროტი განზრახვა; 
ოტყუება; «პირით სიყუარულსა 
იჩემებდეს და გ-ლითა. ბოროტი 

დაიმარხოს». (ს ჯ ბა).. “2 

ზატიკი (««/#/M) XX 3 აღღგომა 
ქრისტეანეთა; დღესასწაული; აღ- 
ვსებისა ზატიკი XX3 აღდ- 

გომის დღესასწაული, 
ზედამსტოვარი ბ | 11 ზედამხედველი. 

ზ%ეპური (იხი«ო+5 <«ირან-დან) XVII 6 

სამთავრო ან სამეფო საგვარეულოს 

თანამდები V 23 «მოვალე» (სა ბა)., 
თრგუნ დასთრგუნვიდა VI 14 

სვლმდა ვ ს 
თუალ: იმითუა 

მიმცეს, შალი 
თუალღება XVI 29 «პირის მოწო- 

ნება» (საბა); პირფერობა, პირ- 
მოთნეობა (შდ. ა, სისოო+/ძ9/M+V). 

V 34 

კანონი (XCVთV) ბ 1 28 წესი. 

კარი: «კარად სამეფოდ» 16 სა- 

მეფო კარს. 
(აჭ სპარსეთის მეფის––პეროზის კარზეა 

საუბარი ე.ი. ქ. კტეზიფონზე|; 

კარად XIII 3 კარს, 

(კვლავ ქ. კტეზიფონი იგულისხმება). 
კაფ: განკაფოს VII 35 დაცვი–- 

თოს, დახსნას, 

ვ 
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ვითარ | 17 «როგორ» (საბა). 

ვითარმე | 17 იროგორმე» (საბა). 

ვგათარმედ I 26 რომ, თუ. 

ვითარცა | 11 «როგორც» (საბა). 

ვინაითგან XIV 16 

ვინაი ბ III 3 

ვანაიცა XVIII 5 

ვნება XVII 17 ტანჯვა, 

საიდანაც. 

წევრთაგანი (სეფე, სეფე-წული): 
ზ%ესკნელი XII 4 ზეცისა, ზევითი. 

ზიარ: თუმცა ვეზიარე III 23, ვე– 

ზიარო IV 28 მოზიარე გავხდე, 

შევუერთდე; ეზიარენით XVII 

17 მონაწილე გახდით. 
ზრადაშტეანი ბ | 43 ზრადაშტისა, 

%რას: განვიზრახევდით VII30 
ვამბობდით, ვლაპარაკობდით, 

ზრახვა 1I 2 ბჭობა; განზრახვა. 

თუგნიერ XVI 26 გარდა. 
თუსი: თუსთა XIX 16 ნათესავთა, 

მისიანთა;: «თ უსი–დედის ნათე– 

სავი» (საბა). ს 

თხრამლი XV 4 ჩირქი, ბაყლი;«მუწუკის 

ზრქელი ბაყლი ნადენი» (სა ბა). 

კეროვანი XIX 8 ·(Xულთ., X»ლ'0V) 
«სხული სანთელი». (სა ბა). 

კერძო V 12 მხარე; «კერძოვე: 

I 24 მხრით, მხრივ, 
ილიკი XIV 20 «ფლასი ბალნისა» 

ს დაბ ა); «ფიჩჯ ბალნისა» (ანტონ 
I); «ფიჩუ მატყლისაგან ქმნილი» 
(იოანე ბატონიშვილი). 

კრებული XIX 7 ხალხი. '
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კუბასტი VI 19 «ლეჩაქი» (სა ბა). 

კუერთხი VIII 13 «საგუემელი ჯოხი» 
(საბა). 

· ლხინება XVI 36 «შუელა» (საბა). 

მაგიერ XIII 16 მაგ. 

მამა-მძუძე _ XVIII 3 «კაცი გამზრ- 

დელი» (საბა). 

მარტული XVI 4 (/(Cთ0+X%, 

სრთიCსე56) მოწამე. 
"მედგრობა XVI 22 ზარმაცობა, სი- 

ცონილი, 

მეოტი 1X 19 ლტოლვილი, გაქცე- 
ული; «გარდანახუეწი»” (საბა). 

მიერ «მისგან, იქიდამ» (საბა); «მიე- 

რითგან» XL1 «იქიდამ» (საბა). 

მიც მიძს ნ: ძ. 

მოგუ (ფჰლ. თგდს, სპ. თსჯ ან თონ”, 

ო) XL 6 «ვარსკულავთ-მრიცხვე– 

ლი გინა გრძნეული» (საბა); ზო- 

როასტრის შჯულის მსახური. მო- 

გობა || მოგუება XI 8 ზოროასტ- 

რის შჯული ან აღსარება. 

მოდგინე: გულს-მოდგინედ XI 
11 გულის წადილით, სულით და 

გულით; გულს-მოდგინებით 

XVII 8 წადიერებით, 

გენეტ. 

მოკითხვა II 11 მშვიდობის-მყოფობა, - 

ნავთხსაყუღელი ბ I11 19 ნავთსად– 

გური. 

ნახარარი (“ძი < ირან.) ხ I 10 

«აზნაური დიდ-დიდი», 

ნეფხით ბ | 41 ნებით. 

ოდენ III 18 მხოლოდ; -ოდე: «სამას 

ოდენ» VIII 22 სამასიოდე. 

ლ 

კურიაკე (Xსი'თX») XIV 12 კვირა– 

(დღე). 

მოუგთონებელი XMV 21 

გენელი, 
მოღუაწე ბ | 24 მოწესე, მონაზონი, 

მოყუასი «ამხანაგი» (საბა); XVII 2 

კლერიკოსი, –– მღვდელთ-მსახური. 

(თავი, ე. ი. მთავარი ეპისკოპოსი, სამო- 

ელი იყო, ხოლო იოანე–-«მისივე მოყუასი», 
ე. ი. მთავარ-ეპისკოპოსთან ერთად მღვ- 
დელთ-მსახურთა კორპორაციის წევრი). 

მოწლეობა XVIII 3 გულშემატკივ- 

რობა, 

მცე: ძუძუის-მტე XIII 12 

მოზიარე (სა ბა). 

მუნ II 27 «ქ. 

მღუძარება X 26 «არამძინარე-ბა» (ს ა– 

ბა), ფხიხლობა, სიფრთხილე. 

მყის III 4 საჩქაროდ, 

მწუხრი II 262 «შეღამება». (საბა); 

შემწუხრდა VI4 შეღამდა. 
მკედრ IX 19 «ცხენით» (საბა), 

მკევალი XVI 3 მონა ქალი. 
მანე III 15 «შემძლებელი» (ს აბა). 

მჯიღი VI 16 «კელთ თითნი მომუ- 

ჭვილი» (საბა). 

წარმოუდ- 

სძის 

ნეშტი XVIII 4 თ«დანარჩომი» (ს აბა). 
ნიქ: მიგანიჭენ ბ IIL35 მიგაგოს, 

მოგცეს. 

ნუ უკუე III 12 «ეგების» (საბა), 

შესაძლოა, ვაი თუ. 

ოდეს VI 11 როდის; VII 35 რო- 

დესაც, როცა, 
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„პალატი “(ივIვ!Iსთი, XCMCLხიV) XVI 
45. «ვრცელი და დიდი სახლი» 
(საბა), სასახლე. 

პალეკარტი (ფპლ.“'იმჯზლ8სძ, «ს- 
და“) XV 17 «პოდირი» (საბა); 

ჟამი (ფჰპლ. სპ. 7გოგი, «=#) VI 6... 
დრო. «მწუხრისა ჟამი» II 26 

«სამწწუბრო ლოცვა» (ან ტონ IL. 

რ: განვერე XIII 6 გადავურჩე. 

საგუემელი XV 12 სატანჯველი. 

ხადიახპანო (–დიასპანი ფჰლ. 

ძნჭიგი, 6 ს-მოციქული) II 5 
მოციქულის, სამოციქულო, საელჩო. 

საზრდელი X 5 საჭმელი. 

-სათნო 1 26 მოსაწონი; ს ათნოება 
ბ 1 20, სიკეთე, კეთილმსახურება. 

საკუთარი VIII 5 დიდებულის ამა- 

ლის ან მახლობელთა წრის წევრ- 
თაგანი (შდ, ივ. ჯავახიშვილი 

ქართ, სამარ. ისტ. 1,1 ტფ. 1928 წ. 

გე. 196). 
სალბუნი VII 16 «მალამო» (საბა) 

სალმობა XI 7 «სატკივარი» (საბა); 

მწვავე ტკივილი, 
სამარტულე (<მარტული, ნ.) IV 21 

«მოწამეთ სასაფლაო» (სა ბა), მო- 

წამეთა სახელობის სამლოცეელო 
ან საყდარი, 

სხარკუმელი VIII 3 სარკმელი; «სახლთ 

სასინათლო,გადასაჭურეტიჯ(ს ა ბ ა.) 

«სარკუმელი» საკვამლცც უნდა ყოფილ» 
იყო ძველად, როგორც ეს ჩანს სახელწო- 

, დებიდან (სა-რკუმ-ელი<ბრკმევა, პროფ. ა, 
"შანიძის ეტიმოლოგჯიით, ნ. I. Mიდ§, 

ლექსიკონი 

ჰ 
კვართი, გრძელი სამოსელი, 

პიტიახში (ირან.>ი,ნ“თე# ან ი„ჯხს;/#, 

ჯIთნი:)' I 7 მთავარი; კუთხის გამ- 

გებელი (ჩვეულებრივ განაპირასი). 

ჟ ) ა. : 
ჟუჟლა ბ IV 3 «წყლულის მონადენი» 

(საბა), ჩირქი, თხრამლი. 

რ 

ს 
M36029M8V9C ი360XV, 7. III M-M. 1934 L 

ბვ. 224, შენიშ.). 

სარჩელი ბ 1 47 «მოსამართლესთან 
ჩიეილი» (საბა); განკითხვა, სა- 

მართალი, 
სახთაული XIV 17 «ბამბის ბალიში» 

(საბა). 
სასთუნალი XIV 18 «თავსადები ფი–- 

ცარი თუ რაც» (საბა). 
ხახო ბ II 32 იმედი;სასოება I 18 

«იმედნეულობა»” (საბა), 

სახუფეველი ბ 1| 34 საიქიო ცხოვ- 

რება. 

ხაცო XVII 11 «დასაცველი» (ს აბა). 

ხაბხლეული XVII 3 ოჯახისაგანი, ში- 

ნაური, 

ხსენაკაპანი («ს%ჩ(“««“ს) VIII 28 

«მესწოლე»? (საბა, ოთახის 

მცველი. 
ხენაკი («6%#«#) V 30 «მცირე სახ- 

ლაკი» (საბა); ოთახი, 

ხივლტოლა IX 5 გაქცევა. ! 

ხიმაკნე XIV 2 «ძალა და შეძლება» 

(საბა, შდ, მ კნე-ს). 

სიჟმილი IX 29 «შიმშილობა» (საბ ა). 
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ხოფელი II 4 ქეეყანა. 

სპაიპეტი (სპაი-Lპეტ –- ფჰლ. §იპი 

=«მბედრობა»+ფჰლ.“ 29CI II იმ1 

«მთავარი»: «=კაი/რა») 1 9 მხე- 

დართ-მთავარი, 

ტარიგი (თ=ეხნნთხ<თ“; წელი, 

წლისა) X 10 «კრავი» (საბა), 
ბატკანი. 

უაზნო (>) XVII 7 «უბვარდიდო» 

(საბა); უთავისუფლო (შდ, ა ზნა- 

ური) 

უბადო VIII 24 უბედო, უბედური. 
უბადრუკი 1 16 უბედური. 
უბრალო IX 32 უცოდველი,. არას 

შემცოდე, უდანაშაულო. 
უგულისკმო XIII 4 უგუნური, უგონო. 
უგულისკმოება XVI 38 უგუნურება. 

ფერად-ფერადი ბ | 54 სხვადასხვა, 
ნაირნაირი, 

ფხალმუნება XIV 8 ფსალმუნის (ნ.) 

თქმა. ' 

კად, უქადებდა (I 28 ჰპირდებო- 

და; უქადე X 7 დავჰპირდი, 
, ენებს XV 13 «ხვეწნა, ვედრება» 

(საბა). ' 
ქნარი (ასრ. M6იი2მX8 არამ, MIიიბ1ბ, 

ღ. გამოგიღონ IX 22 გამოგი- 

ტანონ; გამოუღო VI 20 წა- 

ართვა, გამოაცალა; მივიღე VII 

24 მივიტანე, · 

ლაღად უღაღადღებდი XIV 4 

I68 
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სპოდიოსი (ძ»Cს6თსიC, “იო+..რა»ტ) ბ. 

I 23 მოწაფე, მოსწრაფე. 

სრხული II 13 «კორცთ მძოარი» 
(საბა), სირსვილი. 

ხუდარი (თCსC«%CLCV, «ო. .) XIX 2 

«მკუდართ სახეეველი» (ს აბა). 

ტაძარი (ძვ. სჰ. (3C გ/მ, სპ. Lმ)8V, 
ართ, მშ სახლი, სასახლე. 

«პალატი» (ანტონ I). 

უზმა VI 8 უჭმელი. 

უჟამოდ XVI 32 უდროოდ (შდ. 

ჟამი). 

ურვ აურეებდეს V 24 აწუ- 
ხებდნენ. 

უფლება ბ II 26 სამფლობელო:. 
მფლობელობა, 

უკამური (<კამლი) IX 6 უფეხსაცმლო, 
ფეხშიშველი. 

ფხალმუნი (Lთ+სრ5ლ) XII 3 «საგა- 

ლობელი» (საბა) დავით წინას-- 

წარმეტყველისა. 

წევ) X 28 «ჩანგი» (საბა); სი- 

მებიანი საკრავი, 

ქუე VIII 17 ქვევით, ძირს, დაბლა. 
ქუეყანა II 2 მიწა, მიწა-წყალი. 

მაღალი ხმით ვეუბნებოდი. 

ღაწვ: IX 12 ლოჟა. · 
დუ(ა)წ: იღუწიდეს VII 21 ზრუ- 

ნავდნენ. ·
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ყაგ/ყვ დაყო VIII 3 დახშა, და- 
ხურა, 

ჟენ შეაყენეს IX 24 შეაგდეს, 

შეხაგრაგნელი XIX 2 შესახვევი. 
შეტევება X 8 შეშვება, 
შეტყუვილი XIII 24 მოტყუება. 

შეწირვა XI 2 მირთმევა ძღვნად. 

ჩარადოვანი XIV 25 პირისახის სენით 

დაავადებული, 
«იჩარაჯელნი სენია პირის საზეთ 

ზანმრყუნელი” (ს აბა). 

ჩორ X 17 სახელწოდებაა დარუ- 

ბანდის კარისა (შდ, 9, ან 9ი- 

ცოფი (ყი#) VI 18 გიჟი, «გონება 

და ცნობა მოძარცული»” (საბა), 

ცხოველი II 9 ცოცხალი. 

ძაძა XV 16 «ლაზლის შალი» (საბა); 
სამგლოვიარო ტანისამოსი. 
Cდრცლად ნ. იქ. ჯავახიშვილი, საქ. 
ეკონ. ისტ. II, გვე. 38). 

ძეძა VIII 17 ეკლიანი მცენარე. 
ძნიად X 8 ძნელად. 

ძუძუის-მტე XIII 12 «სძის მოზია- 
რე» (საბა). 

წარმდები XVI 23 დაუდევარი. 

წარწყმედა III 27 «დაკარგვა» (სა ბა). 

წეს: მიწესს VI 32 «მიძახის» 

(საბა); უწესს VII 32 «უხმობს» 

(საბა). 

წილ XIII 27 ნაცვლად. 

წირ შესწირვიდა 1 22 მიართ- 

მევდა (ძღვნად). 

კ 
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ჩააგდეს, ჩასვეს. 
ყრმა VII 30 ახალგაზრდა. 

შიგან VIII 15 შიგ. 
შუერ: დავშუერით XVI 27 ვი- 

შრომეთ; ვიღონეთ, ვეცადეთ; მო- 

შუერით XVII 17 გაისარჯეთ. 

/ II ში, შიც“; ბიც,“ გდიო..V), 

(უფრო დაწკრილებით ნ, პროფ. ს. ყ ა- 
უხხიშვილი Cი6ი/ლI იმ ტ. II ტე. 
100–101). 

ჩჩული VIII 27 თოთო, ლბილი; სა- 
თუ თი, 

ცხრ: და-რე-სცხრა VI 24 დაწ- 

ყნარდა. 

ძღუან;ი მიუძღუანოა VII 27 

გავუგზავნო? მომიძღუანა VII 
ვგ გამომიგზავნა; მოეძღუანა 

VII 20 გამოეგზავნა. 

ძღუენი I 22 «გასაგზავნი, გინა მი- 
სართმეველი» (ს აბა), საჩუქარი, 

წიფ: კელ-იწიფა IV 16 გაბედა, 
გაკადნიერდა. 

წყს განიწყო გული IV 29 გა- 
გულისდა, განრისხდა. 

წყკლულება VII 2 იარა, ჭრილობა, 

წყმედ/წყმიდ: წ არსწყმიდე IV 14 

დაღუპე (შდ. წარ წყ მედა). 
წკნარ; შეიწყნარა XI 11 მიიღო| 
შემიწყნარე ზ II111 მიმიღე. 

7
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ჭ-მადი VII 20 საჭმელი. 

ნაუზტი (#.არისწსის.ი. სი) XII 1 

საიაააშის ქსოვა, ან აბრეშუმის 
ხელთსაქმარი, 
იხმარება ეს სიტყვა ეზეკიელთან (16,13): 

«და იქძნნეს გარემოსასხმელნი შენნი ბი- 
სოწისანი და ტრიხაპტანი და პრელნი 
კიკნაუხტითა შეგასბენ” (მცხეთის ბიბ. 

ლიით, ნაბეჭდი ნაწილით, ნ. საქ. მუზეუ- 
მის ხელნაწ. # # 51) ან და:«.. და ჭრელ- 

ნი ჭიკნ„ურითა შეჯასხენ (ბაქარის ბიბ- 
ლიით). «ჭიჭნაური» საბას მიხედიით »>ბ- 
რეშუმია, მაჭრამ საბამდეც მოეპოება 

ამ სიტყიას განმარტება. ეფრემ ასურის ნა- 
შრომის («სიტყუაი მოღუაწებითი სრულ- 
ყოფისათუს მონაზონისა, წიგნო მეორე») 
ერთი ადჭილის განსამარტავად («მდიდა- 

რაი მოიღეან , ჭიჭნაურსა, ა? ქურივი 
მატყლსა შეღებულსა») აშიაზე (საქ. მუზ, 
ზე =5აწ. # M# 1115, 177 V) მინაწერ კო- 
მენტარში კოპენტატორი (ეფრე3 მცირე) 

ამბობს: «მდადარაი ახალ მოპოვნებულად 

დედლად სიტყუად, რ“ დედაკაცი არს 
მომღებელი ჭიჭნაურისაი, ს ჭი პნაური 
მამასა ეფთჯმის აბრეშუმისა სახელად 
მოუპოებია». როგორ მიმართებაშია «ჭიჭვ- 
ნაუხტი>» «კიჭნაურ»თან, ძნელი»: თქმა. 
«ჭიკსაუბტ»ის შეცვლა «პჭიჭნაურ»ად და- 
წერილობის ნიადააზე არ უნდა იყოს 

მომსდარი, «ჭიპნაუზტი»-ს სომხური შე- 
სატყვისი #6იზასო.წთ-ი მია”. #0» - 
«თ“ით (IV,5790)1 შედგინილი სიტ- 
ყვაა: #ა.რი%-L. სი. ჩმიხა (ირან. 
"V2IIმგ) ქსოვილსა ნიშნავსო, ხოლო #“>- 
«<+V-ის ეტიმოლოგია უცნობეაო. 7.+6.- 
%ზი...#M+“ კი ფერად-ფერადი ან ბრწყინ- 
ვეალედ ნაკეთები ნაჭერი ან ტახსაცმე- 
ლიაო, თუ #6+% იგივე ქართული «პი- 
გნა»ა, მამინ იგი აბრეშუმი იქნებოდა, 
ხოლო რ#.»რი»თ%.ბ ი.ი აბრეშუმის ქსოვი- 
ლი. ერთი სიტყვით, გიჭნაუხტი თუ ჭივ- 
ნაური ქსოვილის («ვ ოელნი-ს7») მსახღვრე- 
ლი სიტყვაა ეხეკიელთან, ხოლო ჩვენს 

ტექსტში -–'„საქმისა", რა საქმეა ეს, ზოგა- 

დად აღებული თუ კონკრეტული? უკა- 
ნასკწელი გიგონია, და აი რატომ. სომ- 
ხურადა და კართულად დაცულ ერთ- 
ერთ ძეგლში, რო,მელსაც «მ:მათა ცხოვ- 
რება» (ქართ. XI ს-ისაა)-- ს, ბთ %ე 

ყ 
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ეწოდებ:, ერთგან კიდევ ერთ ადგილს 
(6. საქ. მუზ. ხელნაწ. ფონდი # 1105, 
ფ. 335V, II3; შდ. ისპაჰანში 1641 წ. გამოცე- 
მულ %.»ი/გ 1ყაზყ-ს, ზე. ტ„4-) ოკითხე- 
ბა. «და ათასი შონაი... «და ზეზითა 
და კიჭნაურითა მოსილნი უდგტეს 
წინაშე მისსა»; «6 4.»/» რაფი =”ნ/ 
ფითი“, ს თი«ესწნთათ=” §M«M,კჩ“V ს ი«ფ”“- 
თო+ «ოლ. ქართ. «ჭიქნაური»-ს შესატყვი- 
სად სომხურში «ი»§ხ6ო:თ» ია («=(ტ-თ- 
რო.) #+Cს ოქროსა ნიშნავს, ხოლო 
6თ.ო (5. =%), რომლის ეტიმოლოგია უც- 
ნობია, ცალკე არ ”ზმარებ», «=«#/#-სთან 
ერთად იგი შ/„M. ჩ-იო.-ით უნდა ნიშ- 
ნავდეს–-ან «ოქროს ძაფს» (ჩეენ რომ 
ვიტყვით: ოქრომკედს!), ან და «ოკროქსო- 
ვილს». «ოქროკსოვილად» აბრეიLჯღმის 
"ნახელავიც იგულისხმებოდა. ამას სომხური 
«მამათა ცხოვრების» ამ ადგილის სტვა 
ვარიანტი მოწმობს. აქ იკითხება: «# §=- 
დრი ბაიო)/....რ (ხეიფ”რთთ”ვვსთთ/ 
§“ეჩ%ზ ===1/ «ლ» (L=/ ბL.ლ=ზი, 
M6%6=#§ 1855, II გვ. 302,36). აქ «ოქრო- 
პსოვილს»–=+466».=-ს–– «ჭიჭნაური» (ე.ი. 
აბრეშუმის ნაქსოვი) (ხიდით ვდხი=ე-- 
სცვლის ამნაირად «ოქროქსოვილის» 
(ო«(6-ი..) სინონიმად «ჭიჭააური» ანუ 
მისი ძველი საზე «ჭ-ჭნაუბტი» ((რ.ფ=- 
«=ვვხ“ ანუ #რირათზით.ააიით) ჩანს. აქი- 
დან იაკობ ცურტაველის ნათქვამი: «ნაც- 
ვალად ჭიჭნაუბტისა საქმისა» ისე კი არ 
უნდა გავიგოთ, თითქოს აქ «პიჭნაუბტი 
საკ» „ფერად-ფერადი თუ ნაირ- 
ნაირი, ბრწყინვალე, საქმე «იყოს,არამედ–– 
«ჭიკნაუხტისა საკმე. –- «აბრეშუმ- 
ქსოვილი.» თუ «ოქროქსოვილის» საკმეა 
(საქმარია). ეს კი ხელთსაქმარი იყო ქა- 
ლისა, რობორც ეფრემ მცირეც აღნიშ. 
ნავს (დედაკაცი არს მომღეჯელი ჭიჭნაუ- 
რისაი-ო). ამიტომაც იაკობი აღნიშნავს, 
რომ ნაცვლად ქალისათვის (ისიც დიდე- 
ბულის ცოლისათვის) მიჩენილი გარკვეუ- 
ლი (ხელთ,საქმარისა· (რაც აქ აბრეშუ- 
მისა თუ ოქრომკედის ს»ქმიანობ:ა) მან 
«დიდითა ზულსმოდგინებითი კელთა აღი- 
ხუნ დავითნი და მცირედთა დღეთა 
შემდგომად ასერგასისნი იგი ფსალმუინი 
დაისწავლნა»-ო  · 

პურჭერი X 8 იარაღი, ნიეთი.



ლექსიკონი 

ხალენი XIV 19 ბ | 25 მატყლის მსხვი– 

ლად სნაქსოვი: «უნდო მაზარა» 
(საბა). 

სატი IV 17 სახე, 

ხორშაკი (ყიოიცევ“L) XIV 22 «ქარი 

შემწველი» (საბა). 

კად/კდ!, აღჰკადა X22 აიღო, აარ– 
თვა; მოეკადა XIII 24 მოუ- 

"ვიდა; აღმოკდა VIII 23 ამოუ- 
ვიდა. 

ჯეკმ. XIV 2 ნამეტნავი, მეტისმე– 
ტი; ძლიერ. 

ჯერი ბ III 4 რიგი, წესი. 

მნა! იჯმენ II 9 გავშორდი, 
#%ამოვეთხო: ს იჯმნა II 1 გაშორ- 
და, გამოეთხოვა: უჯმნნა XVI 
50 გამოისტუმრა. 
„არს. #ხ9=%#, (§9)-თან კავშირის მქონე 
ას”. 

ხ 

პ 

ხუ, აღიხუნა XII 2 აიღო; შე- 
აი) ხუნა IV 23 შემოიღო, შემო- 

იყვანა; გამოვიზუენით XIX. 9 
გამოვიღეთ, გამოვიტანეთ. 

სუაშიადი III 2 საიდუმლო, დაფა– 

რული. 
ხუცესი III 3 მღვდელი. 

კამ/კზ. უკმდა XI 3 უნდოდა, 
სჭირდებოდა. 

კაა! ი კაკდეს IX12 იხოკდნენ, იკაწ– 

რავდნენ. 

ჯმნული IX 16 განშორებული. 

ჯორჯია ბ I 26 ძაძა, უხეში სამო- 

სელი. 

«ჯორჯ. ის შესატყვისი სომბურში 
ჰ»პ-ი უნჯა იყოს, რაც ტანსაცმელს 
ნიშნავს რომლის '”ესატყვისია ქართ. 

«ძონძ»-ი.





საძიებლები 

–– აღნიშნავს სახელის მთლიან ფუძეს. 

–-- აღნიშნავს სახელის იმ. ფუძის ნაწილს, რო- 

მელიც უცვლელია ბრუნების დროს. 

(ფორმაცვალებად სიტყვათაგან სახელისათვის საწყისად აღებულია წრფელობითი ბრუნ– 
ვა. ნანათესაობითარი ბრუნვილი სახელების საწყისი ცალკე არ გამოგვიყვია, არამედ ისინიც; 
პირველად საწყისთან არიან მოყვანილი. 

ზმნათათგის საწყისად სიტყვის ძირია აღებული. საზელზმნა, როგორც ჩვეულებრივი საწ– 
ყისი ზმნათათვის, მოცემულია საძიებელში, მაგრამ მისგან წარმოებული სხეადასხვა ფორმები. 
მაინც ძირზეა მოყვანილი მათი კომპლექსის მთლიანობისათვის|. 

სიჭყვათა საძიებელი 

აგუსტოს:--სა ზ0-2. 
ადგილ:--–ი IV 18;-–სა V3 XIV 21 XVII85 

XIX12 8 1I3; ––ით ზ III4;-–-დ-–დ 
VIII 17 XV 4; ––ისანი XIV 23. 

ადრე III9 XV 15; –– –––XI9 8 IV1. 

ავლ:–ი XIV 9. 
აზნაურ: --ნი II1, XVII 7, 11 ბ II15;' 

–-ნი (დიდ-დიდნი) XVII 6. 
ათჩვდზეტ:--სა XX 5. 
ათცზრამეტ:--სა XX4. 
ალიზ:--ი XIV 17. 
ამბოზ:-–ი 1X 10, 17. 

ამენIIამ0ნ6 XX9, ზ V 6: ––ი 811128. 

ამიერითგან IX16. 
ანგელოზ:-–-თა XIX 12. 
ანთიპატოოს:-–ი805 ;-–-საბ 139, 

ანუ 118, XIII 2,3,4 ზ 1129. 

აოვჯრება: აოკრებ ნ ოკრ,. 

აპნის--ისასა XX 2. 

არ 1: ვარ II115 V 21 IX 16,27,32 XVI 7 
XVII 13, 15, XVIII6 ზII 27; ზარ 
III12 IV 19 V 11,191X22 XIII 17,19 
XV 10, 13; ბარა VII 10; ბართ IL 10 

V 12: არს I27 119 III15,17,18.. 
არსა VII 31, X 2; არიან II 22, III M# 
VII 24, 

ა რ 2: აღუარებდა XVI 10; აღიარა I! 18, 
IV 25 ზ 143; აღიაროს V 9, 

არარა: 1 18, 21, 29 III2, 18, 29...; 
არა (ვინ) VI 28 XVI 24, –მცა X 14, 

არამედ 122, 1112, 19,295, V 30... 

არტოშან:–ი II18, 

არღარა V1I0 IX16,22; –.დ VII 29; 

–-ვინ XIII 9. 

არცა I 19 V32 VI 29 VII121,23 XIV- 

11,12 XVI 27; ––ღა V 11 XIV 8. 

ასერგასის;:-–ნი XII3. 
ასტამ:––ი V1 15, 
ასულ:–ი19,301208 134; –ისა ზ:003 

1 42; ––ის (წული) ზ 0-4, 
აქა IX 27 –უე XV 11; ––მომდე VI 12 

X 2 
აღგზნება: აღეგზნებოდა ნ. გზნ. 

აღდგტენა: აღადგინე ნ. დეგ. 
აღდგინება:–-დ XIII 17, 19. 

აღდგომა: აღედეზ, აღდეგ, აღდგა წ. დეგ. 
აღება: აღიღო, აღვიღეთ, აღიღეს ნ. ღ. 
აღვსება:--ბისა VIII 7 XX 3; –– -ბისათა 

XIV 10 –დმდე XIV 15. 
აღვივსენით აღავსენ, 

აღიარება: აღიარა, აღიაროს, აღუარებდა 

ნ. არ 2. 
აღმართვა: აღმემართა, აღჰმართნა წ. 

მართ, 

აღმაღლება: აღემაღლა ნ, მაღლ.“ 
აღმოდენა: აღზოსდიოდა ნ. დი. 

აღმოკდომა: აღმოკდა წ, კე დ/გდ. 
აღნათქუემ:–თა XI2. 
აღნთებულ:–ითა XIX მ. 
აღპყრობა: აღიჰყრნა ნ, პყრ. 

აღსარუბა:-- -ბითა ზIII 29, 
აღსასრულ:–-ი 0-4; ––ამდე X 24. 
აღსრულება; ––ი XX4; –– -ბისა ზ 111, 

აღასრულებდეს, აღასრულა, აღასრულეს 
ნ. სრულ. 

აღტევეზა: აღუტევე წ. ტევ. 
აღშმნება: აღაშინნა ნ, შ06, 

აღწერა: აღვწერო ნ, წერ. 
აღზხილვა: აღიზილა ნ. ხი ლ.



საძიებლები 

ა ღხუმა: აღიხზუნა, აღვიხუენით ნ ხუ. 

აღჯდა: აღჰკადა ნ. გად/კდ. 
აღხილვა:–ი XI5. 
აწ 14 IV13,17 V9,13 XIIL 17 XV 13 

XVI 35 ზ 1I123 V 5, 

აზოვან:–სა XVII9. 
აჰ ა:–(ეგერა) VIII 20;-–(ესერა) XVII 18. 

ხან: განებანეთ XIX 4; განბანეს ბ IV 2; მოგ– 

ბანო VII 15, 
ბეჭდ: დაჰბეჭდა IX 25. 
ბეჭედ: ბევდითა IX 26. 
ბნ(ეე)/ბნ(ივ): განაბნია XVI 48, 

ბნელ: დააბნელა XVI 34. 
ბნელ:––ი IX 24; ––სა VIII 4, 29. 
ბორკილ:–ი XVII 11, ––თა VI 23; ––თაი 

X 23. 
ბოროტ:–-ებდა VIII 20. 
ბოროტ:–-სა VIII 12 XIII 5; ––ის (მოქ 

მედთათჯს) ბ 1 47; ––თა XIII 10. 
ბოროტება: ბოროტებდა ნ. ბოროტ. 

ბრალ:-–-ნი XVI41, 
ბრდღუენ/ბრდღან: იბრდღუენდა IV 29. 
ბრმა:-თა X15. 
ბ რძ: იბრძოდეს VI 19. 
ბრძან:--ბრძანა129 VI 26 X 20, 21 ზ 1111; 

ბრძანოს XVII 11; უბრძანებდა XVIII 5; 
მიბრძანე VII 15; უბრძანა VI 23 VIII 
20, 27, 28. 

ბრძენ:-–-ნო V7, 
ბრძოლა:-–– -ლისა VIII მ; ––დ VII 34. 

ბ რწყინ: განაბრწყინა X 28. 
ბუნება:;--ი IV 11. 
ბუნებითი I27. 
ბუშტ: დაუბუშტა VI 16. 
ბძარ;: დაებძარნეს VIII 19, 

გ: მიაგოს XVI 32; მიუგე III 22, 24 XIII 23; 
მიუგეთ IV 14; მიუგო XV 12. ბ II 25. 

გათრევა: გამითრიო წ, თრეე/თრიქ. 
გალიაკ:–სა V 30, 
გალობა;:--სა XII 4; –– -ბითა XIV8 ბIV 9 

გამო II4, XV 3, | 
გამოთრევა:გამოითრიეს ნ. თრეე/თრივ. 
გამორჩევა: გამოარჩია ნ. რჩევ/რჩიე. 
გამოსლვეა:––დ VII 26, IX 22, 

გამოხვიდე, გამოეიდა, გამოვიდეს 
ნ, ვალ/ვედ. 

გამოსრული IX17. 
გამოღება; გამოუღო, გამოგიღონ ნ. ლ. 
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გამოყვანა; გამოჰჭყვანდა ნ ყავ/ყე 2, 
გამოჩენა: გამოჩნდა ნ. ჩა ნ. 
გამოცემა: გამომეც ნ. ც 2. 
გამოხუმა: გამოვიხუენით ნ. ხუ. 
განათლება: -ბისა ზ1 13. 
განათლებულ: ––ნი II 23. 
განბანა: განებანეთ, განბანეს ნ. ბან. 
განბნევა: განაბნია ნ. ბნ(ევ). 
განბორება:-–--ბისა XI 6, 11, 
განბრწყინება:განაბრწყინა ნ. ბრწყინ. 
განგდება: განაგდო ნ. გდ. 

განდგომა: განსდეგ ნ. დეგ. 
განდგომილ IV 10, 

განზრაზვა: განვიხრახევდით ნ, ზრახ. 
განზრდილ:–ი VII 10; ––ნი V 21, 

განთევა: განვათიეთ, განათიეს ნ, თევ/ 
თიე. 

განთქუმა: განითქუა ნ თქუ. 
განკაფვა: განკაფოს ნ კაფ. 

განკუ ანება: განიკურნა, განიკურნო ნ. 

განმამტკიცებელ XVII 3, 
განმზადება: განუმზადნის ნ. მზად. 
განმზადებულ III 14; ––სა XIX 11. 
განმრთელებულ:–ი XI 15. 
განმტკიცება:;-–დ X15, 
განმწარებულ:--ი 1II 10; ––ნი III 7. 

განმწმედელ:-–ი VIL 18, 
განმჯნება: განამაკნის ნ, მჯნ. 
განრომა: განვერე ნ. რ. 
განრყუნა: განჰრყუნენ ნ. რყუენ. 
განსარიხნხებელ VII3, 
განსივებულ:–ი VII12; ––ნი XIV 24. 
განსლევა: განვიდა, განვალს ნ. ვალ/ეედ. 
განსუენება:-–ი XIV 9 XVII20; -–-სა 

XVI 37 განისუენე, განეისუენო, განუ- 

სუენებს ნ. სუენ. 
განსჯა: განვისაჯნეთ ნ სა+ჯ. 
განტევება:-ი VI27 X21. განუტევა, 

განეტევა ნ. ტევ. 
განყენება: განეყენენ წ. ყენ. 
განყეანება:-–დ XIII 19, 
განყეითლებულ:-– ნი XIV 24. 
გაწყრა: გაწყარა ნ, ყარ/ყრ. 
განშორებულ:–ი8%156, 
განშუენება: განაშუენა ნ. შუენ. 
განჩინება:-ი V 15, 
განძლიერება: განაძლიერებდეს 

განძლიერებულ:–იზ!I!!7, 
განწესება: განვაწესეთ ნ. წეს, 

ერ.
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ჯანწირულ:–ისაი (17. 
განწმედა: განსწმიდნე ნ. წმიდ. 
განწყობა: განიწყო ნ. წყ. 
განხარება: განიხარა ნ, ხარ, 

გარდასლეა: გარდაევლნეს წ. ვალ/ვედ. 
გარდასხმა: გარდაას ნ, სხ, 
გარდატევებულ: (თმა-)--ი IX 7. 

გარდაქცევა: გარდაიქცა, გარდააქციენ 
ნ. ქცევ/ქეც/ქიც. 

გარდაკდა:–დ X1I15. 
ჯარე V17 XI13. 
ჯარეგან XV 17. 

გარეშე XV16, 

გარნა V7 IX22 XII110, 20 XIV 12,17 

XVI 27. 
ზ დ: განაგდო I 17, 25; შეგაგდოს III 25; წა- 

რუგდებიედ XIV 20. 
გებ: მიეგებნენ 1I 3. 
ჯებულ:–ად VII 39. 
გემო: ––ი VI9 VII25 XIL14 XIV 15;-––ის 

(ჭილეად) VII 23. 
გზა:-სა XL12 XVI 8 XVII 19; –თა 

XVI 46. 
გზავნ: წარჰგზავნიდეს XVII 5 ბ II 10; გა– 

მოგზავნნა XVI 50. 
– გზის: (სამსგზის 1 16 XV 2, 
გზწ: აღეჯზნებოდა ბზ | 49, 
გინ: აგინებ VIII 12; აგინებდა VI 21, IX9. 
გინა III1280, 1X31 ზ 141. 
გინება; -- -ბითა IX 9; ––ად VI 14 VIII 10; 

აგინებ, აგინებდა ნ. გინ. 
გირჯაკ:–ი XIV 18, 

გლ: გალიან X 6. 
გლახაკ:–ი XVIII 4; ––თათვს XVI 48. 
გმობა:-–დ VIII 10. 
გონ: გგონიეს XIII 26; მეგონა V 8. 
გონება:–-–ი III 25, V 3. 
გონიერება:--სა 14, 
გრწყილ:–ი XIV 20. 
გუამ:–ი XIX3 8. IV2,6. 
გუემ: ზჯუემა VI 19. 
გუემა:-ი XX 2;-–სა III 25; –– -მითა ზI 53 

–თა XIII 10 XVI 37 XVII 20. 

გულ: გეგულების III 20; ეგულებოდა XIII 23. 
გულ:-ი IV29; მან X12; ––სა VIII 8, 

XIII6,24; –-ს (მოდგინედ) XI 11; –-ს 
(მოდგინებით(ა) XVII ზ XII2; --ის 
(წყრომისაგან, წყრომითა) VI 24 ზ 149; 
–-ითა XIX 17. 
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და I 8,10, 23... 
და:––ი III 28, V 11, 19, 21; – ზო IX 15. 

დაბა:–-სა II6 III9, 
დაბადებულ:––თა ბ III 10, 
დაბეჭდვა: დაჰბეჭდა ნ. ბეჭდ. 
დაბნელება: დააბნელა ნ. ბნელ. 

დაბურვა:–დ IX 8, 
დაბუშებულ:-–-ი XI112, 
დაბუშტება: დაუბუშტა ნ. ბუშტ. 
დაბძარვა: დაებძარნეს ნ, ბძარ. 
დაბძარულ: –ი VII 12. 

დადგენა: დაადგინნა ნ. დეგ. 
დადგმა: დაიდგნის ნ. დეგ. 

დადება: ––დ VIII 27; დაგდვა, დაიდვის, 
ედვა ნ. დევ 1. ; 

დადუმება: დადუმნა ნ. დუმ. 
დავარდნა: დავარდა ნ. ვარდ, 
დავითნი XII2. 
დათმენა:––დ ბ!III 20; დამითმო, დაგითმონ, 

დაითმინნეს ნ. თმ. 

დათრგუნვა; დასთრგუნვიდა ნ. თრგუ ნ. 
დათხევა: დასთხევდეს, დაითხიან ნ თხევ/ 

თხიე. 

დაკრძალვა: დავკრძალენით, დაჰკრძა– 
ლეს ნ. კრძალ. 

დაკვრეება: დამიკურდა ნ. კჯრ. 

დალბობა: დავალბე ნ. ლბ. 
დამართ II16 XII8. 
დამარხვა: დაჰმარხე ნ. მარზ. 

დამარხულ XIII 18, 

დამაშურალ XVII3 ზII7; ––ი XIX4; 

„თა ზ II 12. 

დამაშურალობა: -- -ბითა XIV 2. 
დამდაბლება: დაამდაბლა ნ, მდაბზლ. 
დამოდენა: დამოსდიოდა ნ. დი, 
დამონებულ III 29. 
დამორჩილება: დაემორჩილა ნ. მორ- 

ჩილ. 

დამტკიცება: დაგამტკიცენინ ნ. მტკიც. 

დამტკიცებულ:-ად 04 II 12, 
დამღიერებულ:-–ნი XIV 25. 
დამშრშალ:-–-ი XII 12. 
დამძიმება: დაუმძიმებ ნ, მძიმ. 

დამჭნარ:--ნი XIV 25. 

დამკობა: დავამკუ, დაამჯუ ნ. მკ. 
დასაბამ VII 13; ––ი XX 1. 
დასაჯერებელ:--სა V6, 
დასივება: დაუსივდეს ნ. სივ. 
დასრულება: დასრულდა ნ. სრულ. 

დასწავლა: დაისწავლნა ნ. სწავლ.
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დასხმა:–დ XVIII5.ზ III1, 
დასხმულ XIV21 XV5, 
დატევება:-––ი XV 15, 

დაუტევა, დაუტეო, დაგიტევებიეს ნ. ტევ. 
დაუდგრომელ XVI 47. 
დაუსრულებელ:-სა XVII 22. 
დაუღლვილ:–თა XIX7. 
დაუცხრომელ:--ად XV3. 
დაფენა: დაეფინა ნ. ფენ/ფინ. 
დაღამება: დაღამდეს ნ. ღამ. 
დაღოფა: დაყო ნ, ყაე/ყე 1, 

დაყუდება: დაეყუდა წ. ყუდ. 
დაშრეტა: დაშრიტა ნ. შრეტ/შრიტ. 
დაშურომა: –– -მითა XIV 7. 

დავშუერით წ. შუერ/შურ. 
დაცვა:–ი VI 27. 

დამიცევ, დაიცვენ ნ. ცევ/ცე. 
დაცხრომა: და-რე-სცხრა ნ. ცხრ, 

დაძინება: დავიძინე, დაიძინის წ. ძინ. 
დაწერტილ:--ნი XIV 24. 

დაწესება: დააწესეს ნ. წეს, 
დაწოლა: დავწევ წ. წევ/წე. 
დაგმულ:–ი XIX 4. 
დაგჭნობა: დააგნო ნ. ჭნ. 
დახუდომა: დასუდა ნ. ხუდ. 

დაჯდომა: დაჯდის, დაჯდა, დაუჯდა ნ. 
ჯედ/Xჯდ. 

დაჯერება:-დ V 180, 

დაგიჯერებიეს ნ. ჯერ. 
დგომა: დგა, დებ, სდგაა ნ. დეგ. 
დებ: ნ. დევ 1, 
დეჯ: სდგაა III 23; დეგ IX 3; დგა IX 1; დად– 

გებოდა XV 1; აღედეგ VII 7; აღდეგ V 3; 
აღდგა II19, IV12 VI7,24 VI18, 
VIII 8, XVI 9; განსდეგ VIII 25; წარდგა 
1 21; წეუდჯა IX 8; შეუდჭეს IX 11; აღად– 

გინე > !I1 18; დაადგინნა IX 29; დაიდგნის 
VIII 17; წარადგინნა II 21, 

დედაი XIII 18, –-დისა 18 XII1%6, 

–-ნი XI2 XVII6; –თა IV 11 VI 12; 
– -დებისა IX 10; --თაი IX 18; - ნიცა 

XIX 16. ' 
დედაკაც:-–ი VI29IX 31 XI 6;--მან X19 

ა» 1 63; ––სა XI9; ––ისაი XVI 30, 

დედოფალი III18 XVI2; ––ო 1II12; 

=–- სა ბ II25; ––-ულისა 117 III 3 V5;, 
-–ნი ზ II 15; -– -ფლისა 0-1, 

დ ეე 1: იდვა VI 21(თავს) იდვა X 8,23 X19; 
#· 160; დაიდვის XIV 17; მიდვის XIV 
17; დაგდვა VII 16; ედვა IX 25, 

I76 

დევ 2: სდეედა X 19. 
დევ:–-ნი IV 24. 
დევნ: მიმოდასდევნინ IX 19. 

დი: აღმოსდიოდა XV 4; დამოსდიოდა 
VIII X. 

დიაკონ: -–ი II15 IX 1; ––თაითა ზ V 8, 
დიდ: ვადიდებდით XIX 14; ადიდებდა XIV 

28; ადიდებდეს ზ II 20 III 29 IV15; 
იდიდები ზ II) 9; ადიდა XVI 49. 

დიდება:–ი XVI 34 XX98ზ III8; –ს> 

XVII 21, 23; –- -ბითა ბ V 2. 
დიდებულ:–ნი XIX 11, 
დიდსა III 11, 14,25; –ისა ბ I|17,18; 

–ითა III7 X114 XII1,8; ––ად XV 9 

XVII 3 ბ II6; ––თა XIV 10; ––-–ნი 

XV 4 XVII 6. 
დიდძალ:–ი VII 4 VIII 26. 
დნ: დადნა XIV 9. 
დუმ: დადუმნა IX 5. 
დღე IV12 XX6; დღემ XII4 XVIII1; 

–ს VI 2; ––სა XIII22 XIV 12 XVI18 

XX 2,3; დღისა IV 8 VI1; დღითგან 
XIV 16; –-ნი VI მ; ––თა XII 3 XIV 10 
XVI 17; –(-მოკლედ) XIV 2. დღისი 

XIV 11. 

მგდენ IX 21. 
ეზეII11 VII 15 VIII 21 XIII 21 XVI 16; 

მაგას V 22, VII 18; მაგის XVI 14 XVII 
14 ზ1I 27; მაგისგან XI 11; მაგით XIII 23 

XIV 6 XVI 16; მაგათ XIV 5; მაგათთუს 
XV 13, : 

ეგევითარ:-–ი V3, 
ეჭზერა VIII 20. 
ეგოდენ.-––ითა XIV6 
ეჭრე VIII 12; ––ცა IV 27. 
ეჯრეთ III 15, 29 VIII 12,15,19 XVI16 

XIX 3; ––ვე 1X 25, XVII 7. 

ევანგელე:-––-ლმ V 25,289. 
ეზო--ი XVI45, 
ეკალ:–თა VIII 17. 
ეკლესიაი VII121; ––სა 1127 VIII2 

XIX 10 ბზ IV 11; ––სიით VIII 16; ––ად , 
II 19 VII19; ––ნი IV 22 

ემბაზ:–ისა II 23, 

ენა:;–-–ი ზ. 162. 

ეპისკოპოს:-––ი III 1 V 2 XVII 2; ––მან 
XIX 1; ––სა1II 4 V 18 VIII9,12 XI113 

XVIII 1; – ნი XVII10 21122 –თაL 
1V 5 XIX 6; – თაი XVII 1; ––ისაი IX 1.
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ერ:–სა V 33 IX14; –-ისაითა ბ IV 7 V3; 
–-ისა (კაცი) V 33. 

ერგასის:–თა XIV 10. 

ერთ 1124; ––ი I120,26 IV 1 VI 16 VII30 
)X1,7,23 X8 XI 6 XIV 17,189,1920 
ბ 133; ––მან VIII 11; ––სა 1I28 VI 27 

VIII 28 X2 XVII 10; ––ისა II 24; ––ითა 
VI28 XIX 17. 

ერთად VI2,4,12. 
ერთბამ: ––ად XVII 11, 
ერთგან V21, 

ერთგულ:–ი 114. 
ერთობა:––ბით ბ 1134, 

ეს ესე 19,25,28 II15,17 IV 28...; ამას 
128 )))122 IV1,5,,, ბ L33...; ამის 116, 
XVII 19 ბ 131; ამისთგს X 13; ამისგან ბ 

136; ესენი 11 23; ამათ VII 5 XV 11 
XVII 17, 20,21; ამათგან XVI 19; ესეღა 
X 14. 

ესევითარ:–ი IV 3 ბ III 31;––ისა IV 16, 

ესეთ: –სა XIV 27, 
ესერა XVII 18. 
ესთენ IX4, 
ესრევე L27. 
ესრეთ 126 )!21 V 2,25 IX30 XIII14. 
ეჭუს XIV27 ხ156;-–ი X 25; ––თა XIV 11. 

ეშმაკ:–ი VIII 8. 

8ალ/ვედ/ვიდ: შივალ V 27; წარვალ VII 
34 XVI 8 XVII 19; განვალს XVI 18; შე– 
ვალს VII 5; გამოვიდა X1; გამოვიდეს 
XVII 24; გამოხვიდე XIII 16; მოვიდოდეს 
X12 ზ 1114; მოეედ V 3 X9 XII12 

XVI 14; მოვიდა 116 IV 2,8 VI1, 24 
VI130 VIII7 X22 XI 7,14; მოვიდეს 

XVII 7 ზ 119; მოვიდიან XII 15; მოხვი– 
დე XIII 2; განვიდა V 17; მივიდოდა IX 
10; მივედ VII 7, 33, 36, 37 XI 10. XII 12; 
მიგედით IV 13, 17; მივიდა VIII 1, 9 

XVI 3; შევედ VII 11; შევიდა 11 7, 20, 27 
IV 2 V 29 VII3; შევიდეს II 4 V 5 VI 6, 
2 IX23,31; შე-ხოლო-ვიდა XVI 5; 
შემო-ვინმე-ვიდა XIII 22; წარეედ X 16; 

წარვიდა V 28 VII 6 XI 15 XVI 2; წარ- 

ვიდეს XVII 24; ჩამოვედ XIII 14. 
ვა9იებაი VIII 23. 
ვან ად III 2 X16. 
ვარ ნ.არ1. 

ვარდ; დავარდა II 15; შევარდა ზ | 42. 
მარდობა: –– -ბისა XX 4, 

12 177 
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ვედ: ნ, ეალ. 
ვ ე დრ: ევედრებინ | 13; ევედრებოდა V 19, 

VI 25,262 X20 XVI10; მიჰვედრიდეს 

XVII 9; შეჰპვედრებდა XVIII 4; შემეედრა 

XVIII 3; შეჰვედრა XVIII 11, 
ვედრება: -–– -ბით ჩ 1121; –– ბითა X7, 

ვ ელ:–თაი XVI 47. 
ვენაკ:-–ისაი XVIII 7. 
ვერ II11 V22 VII3,22 X11 XII119XIV5, 

ბ | 61; ვერცა XIII 19; ––ვინ 1X 7, 
ვერღარა VIIII4 XII17;–ი IX4; –ს 

XIV 5. 
ვიდრე III2 IV 1 VIII16 X4,24 XII 15 

XIV 15 XV 10 ზ I 15; ––მდის VI 19. 

ვითარ 117 II|I201IV33,9,12 V5,18 VI26 

VII 2, 11 VIII 7 X9 .; –ადმცა ზ 1130; 
–მე 117;-–მედ 12 II 13 IV 17., ბ II 
26..; მცა II5 V 22; ––ცა 111, 28 

II 1, 4... 

ვინ 117,18 V 32.33. .;(არა) ვინ VI 28 XVI 

24; –მე VII 35, 40 VIII 5 IX 1,7, 31 XI 

6819; ეის VI 3X12 XV 14; ვისმე 

XIII 8; ვისამე III. 2; (შემო)-ვინმე-(ვიდა) 
XIII 22. 

ვინა:–-ი ზ III 3; –-ითგან XIV 16; –იცა 

XVIII 5. 

ელ: მიავლინა V 1 XIII9 ბ II 2; მიავლინნა. 
XIII 1; მოაელინნეს V 13; გარდაევლნეს 

VI 8. 

ვნება: ––თა XVII 17 ზ 111 20, 
ე ს: აღივსებოდა XIV 1; აღვიესენით III 6; 

აღავსენ XVII 14; აღგაესენინ XVII 16, 

“«აკუვა:-––-ეით IV 5, 

ზაკუვითიIV 6. 
სატიკ:--სა XX 3. 
ზაფბხულ:–ისასა XIV 21, 

ზახ: იზახდა VI 18, 

ზე XVI 9. 
სედა I15 IV 28 'VI 21... 
ზხედამსტოვარ:--ნი ბ 11), 
ზხედგომა: – მითა X26 XIV 7. 

ზეპურ:;-ნი XVII 6, 
ზესკნელ:–ისა XII 4 XIX 7. 
ზეცა:--დ V 31. 

ზიარ V12, 
ვეზიარე III23; ეხიარენით XVII 17; 

ეზიარის XIV 13; ეეხიარო IX 28. 

სოგ: -––ნი VII 23.
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ზრადაშტეან:-ი ზ 143, 
ზრასხ; გავიზრახევდით VII 30. 

ზრახეა 12 –იIV6 XIII 24; –- -ვითა 

IV 4. 
ზურგ:--სა VIII 14; –-ნი VIII 21. 

ზღუდ: მოიზღუდა IV 7. 

თაე:–ი 124 IV 7,15 VII124 XIV 17 XVI 
49; ––სა 122 '116 VI 15,19 1X8 XII8, 

–ს (იდეა) X8,23 XI 9 ზ1 60, 

–-ნი IX 31. 
თანა I120 1I1I4 V25,28 VI 3 VII29 1X2, 

10 XV 14 ბ 123,27, 31 II 14, 17 I11 12, 

13, 24; ––ვე 1IL 11 XVIL2, 6. 

თანაზიარ XVII4, 
თანამდებ V23, 

თანაყოფა:--ფით XVII, 

თაყ უანის:-(საცემელად) XIV 19; –(ცე– 

მად) XII7;– (ცემითა) X 27;--(სცა) XVI 5. 

თ ევ/თ ი(ე): განვათიეთ XIX 13; განათიეს ბ 

IV 15. 
თეს: სთესა XVI 48. 
თესლ-ტომ: –– - -–სა VI 22, 
თთუე:-სა 02 XX1,4; ბ 0-2; თთჯვსასა 

თი(ე)ს წ. თექ. 
თიგა:–თა VIII 15. 
თმ: დამითმო X 11; დაგითმონ XIV 5; და- 

ითმინნა ბ 1 63; დაეთმინნეს ბ IV 4, 
თ მ ა:––(-გარდატევებული) IX 7; თმითა VI 17. 

თმენა:-–თათოგს XIII 10. 

თრჯუნ: დასთრგუნეიდა VI 14, 
თრევ/თრიიეე): მიმოითრევდა VI 17; მოით- 

რია VIII 15; ტგამოითრიეს XVIII 6; მიე- 

თრია VIII 16; გამითრიო XIII 20; მო- 

გითრიო V 4; მითრიოს V 14. 
თრევა: -ვით V 4,13 VIIL15 XIII 20სI!! 

3; ––თა XVI 37 XVII 21. 

თრი(ე) ნ. თრეე. 

თუ 121 II118 IV 2X,27 VII 17,32 IX 3, 22 
XIII 4,5,7,18 XVI 13, 20; ბ I 41; ––მცა 

III 23 V 8 VI 12 X14; ––ცა VII 10. 

თუალ მიმითუალეს V 34. 

თუალ:–-ი V116 )X23; –-სა XIV 19 2V 

17; – თა VII 16 XI 5. 

თუალლება:–ი XVI 29. 

თჭთ VII3,5 VIII 17 XIII 27. 

თჯნიერ XVI>X#. 
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თჯს:–ი1241II5,19 V1,2,25,29 VIII 24 

XVI 49 XVIII11 XIX 16; ––სა I 22V 3, 

30 XII8; --ისა _ XII 16; ბ 0-5 164; 
ისაი V 2 –ისათვს · ბ I 42; 

–ით 1 12 ზ I42; –ითა VI 14 IX26 

XV 6; ––ა IV 24 XI 15; ––ნი V 31; ––თა 

XIX 16; ბ 121; ––თანი ბ II 2. 

თ ქუ; ვთქუ IIL29 XIII 21; ვთქუთ I 11; თქუა 
IV 16,20 V 28, 31 VII 1, 30, 40 IX 26 

XII 9 XI)121 XV 7 XVIII 9; განითქუა 
XI 1 თქუეს ბ III 27; ვთქუათ XVI 31; 
თქუას I 17; (სულთ-) ითქუნა XII 8. 

თქუენ14 V7,22 IX30,33X))127 8I135; 
თქუენდა I 10; ––გან IX 16. 

თქუენ:–ი XVII 14; ––სა XIII 14; ––ისათჯს 

XVII 14 ბ 11 28; ––ნი IX 232; თაი ბ 11 35, 

თხარ 1: თხრიდა VIII 8, 

თხარ 2: უთხარ VII37; მითხარ II1 21; უთ- 

ხრა II 13 IV 8; გკთხრა II1 5; უთხრეს 

XII 6; მიუთხართ IV 29; მიუთხრეს XIII 
20; გითხრა 0-4. 

ოზეე/თხი(ვ): დასთზევდეს IX 12; დაითხია 

VI 13. 
თხოე; ითხოედა 1) 25; ითხოედეს VII 27 

XVII 10 ბ I 20; ითხოვე XVI 11. 
თხოვა:--სა XVII 10. 
თხრ ნ. თხარ. 
თხრამლ:-–იXV 4; – ისაგან XIX 5. 
თხრობა: მითხარ, გვთხრა, უთხარ, უთხრა, 

უთხრეს, გითხრა ნ. თხარ 2. 

იგი; IL11, 14, 17, 21, 27, 28 IL 9..; – ცა 17 
I 10 VI 19 XIV 14; მას 118, II 2, 3 II 

4.. ბ 1 46... მასცა VI 7; მან II 11 II 

16,21, 23, 26...; მის 112,23 III 1,11 IV 
6... ზI 23... მისვე XVII 6; მისგან 114 V 

15, 16 VI 2 VIII 8 X 16 XI13 XVII 10 

XIX 5 ზ II 21; მისთჯს I 13 IV 30 VII 10 
XVI37 XVII 23; ბ 17; მით V 15 X 28 
XIX 5, 13 ზ IV 14; მითურთ X 24; მისა 
130 I12 VI29 IX31 XII19,198 XVIII 2; 
–ნიII21 XVI 40, 50 ზ #8; ––ნიცა I 

27; მათ I 4 V 2,7, 28...; ბ I 32...; მათ- 

გან VI 26 X 11, 21; მათთვს XIII 7 XVI 6; 

მათით ზ II 8. 
იწროIMV 11. 
ი ძულ: მაიძულებთ V 9; აიძულებდა VI 10; 

ვაიძულე VII 20 XII 14; აიძულეს VI 8.
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„კადრ: იკადრა II 11 VIII 14 IX 8; იკადრეს 
XII 17, 

კ ა ლ/კ ლ: მომკალ XIII 15; მომკლას VII 9; 
მოგკლას VII 10; მოკლან IX 30. 

კანონ: –.სა ბ I 28. 
კ ა რ/კ რ: შეშკრას V 14. 
კარ:– ად 16 XIII3,4. 
კარაულ:–ითა XIII 3. 
კ ა ფ: განკაფოს VII 35. 
კა0:–ი IV 1 XVIII 4; (ერისა) -––ი V 33; 

–მან )) 11, 13 XIII 13; –-ისა III 2; 

–ისასა XIII 26; ––ნი ზ 124; -–ნო V7; 
თა XIV 18 XV 17; – თ (-მოყუარე) XI 4; 
თაითა ტბ 1 41, 

კაცთაგან:–ი XVI 24, 
კბილ;–ნი VII 23, 
კეთილ XVI7; ––სა XII15,7 XIV 6; ––ისა 

X13; ითა XVII 16 ბ III 28;––ად V 7 

XIII 23; ––ნი 1V 23. 
კეროვან: –-ვნითა XIX 8, 
კერძო V12 IX 24 X3 XIV 19;––ვე 124, 
კიდ: ჰკიდა IX 3. 

კითხ: მკითხავ III 22; ჰკითხვიღდა I1 12 XVI 
6; ჰკითხა X 2; იკითხა VII 1; მოიკითხა 
XV) 5. 

კითხვა: –– 118; –--ვითა X 27; ––დ!!! 3. 
კილიკ:–ი XIV 20. 

კლ ნ, კალ. 
კრ ნ. კარ. 
კრავ:–ი VI 20. 

კ რებ/კრიბ: შეიკრიბა XVI 48. 
კრებულ:–ითა ბ IV 14; ––ითურთ XIX 7 
კ რძალ: დაეჰკრძალენით XIX 10; დაჰკრძა– 

ლეს ბ IV 12; ეკრძალე 111 12. 
კრძალულ:–ად VI 27. 

კუალ:–-სა IX 9, 
კუალად VII 40 XX3, 

კუბასტ:–-იცა VI 19; –-ნი VIII 18. 
კ უე დ/კ უდ: მოკუდების X 5 XV 8; მოკუ- 

დეს VIII 29 X 6. 
კუერთს:--ითა VIII 13, 22. 
კუნესა-–ი VIII 23. 

კურთს: აკურთხნა XVI 44; მაკურთხე XVI 
1?;, ბუაკურთხენ XVI 41; გაკურთხენინ 

კურთხევა: – -ვითა ბ 119. 
კურთხეულ XVIII 7, 9. 
კურნ: განიკურნა XI 13; განიკურნო VII 17 
კურნება:–ი XI 5. 

კ ჟე რ: დამიკვრდა VII 32; დაუკჯრდა VII 4, 
კუვრიაკე:–-სა X1 XIV 12. 
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ლ: მოველი XVI 36. 

ლ ბ: დავალბე VII 24. 
ლეწ: შეალეწა VI 13, 
ლოი0; ილოცვიდა II 21, 
ლოცვა:--სა IX15, –- -ვის 113; – -ვით 

VIII 4; –– -ვითა XI3; ბ I 21. 
ლხინება:–ი XVI 36. 

მაგიერ XIII 16. 
მადლ: ეჰმადლობ XVI 36; გმადლობ XIL9; 

ჰმადლობდა XV 6 XVIII 9; ვჰჭმადლობ– 
დით XII 15; მიემადლებოდა XI 3; მომ– 
მადლოს XVII 19; მიჰმადლის XIX 16. 

მადლ:–ი VII 38; --სა XVIII 2; ––ისა XI 

15; –ითა II 23 ბ III6. 

მადლობა:–--ბით XVII 5;--ბითა ბ | 60119. 
მავნებელ:––ნი XIV 23. 
მაზლ:–ი V 10. 
მათ:–ი VII22 XI117 ბ III 17; –თა IX 

12, 13. 

მამა: -––(-მძუძესა) XVIII 3; ––მან IV 21, 23; 
–-სა XVIII 3;-–- -მისა 1 8 IV 21 XX 8 ბ V 
3; –– -მისაგან 1 10; ––ნი XI 2; –ნიცა 
XIX 15; –თა VI 12; ბ I 21, 33 III 13; 

–თაი IX 18; -- -მებისაი 1X 10. 

მამაკაც: –ი VI 29 1X31; -––ისა XVI 30, 
მანდა VII 31. 
მაოკრებელ:–ად VI 22, , 

მარადისI 12 XIV 7; ბI 27, 31 V 5; 

–- (მღუძარებითა) X 26. 

მ ა რთ: აღჰმართნა IV 21; აღმემართა IV 20; 
წარემართა 17 X17 XI 12; წარმოჰმარ– 

თა II 5. 
მართალ:–ი II 13, 
მარტო:–ი VII8 X9; ––ისა 1I! 16. 
მარტგლ:–ო XVI 42; ––ისა XVI 4. 

მ ა რს; დაჰმარხე ზ III 21. 
მარხვა: –-ვით VIII 4, – -ვითა X 26 

XIV 7; – ნი VIII 1; ––თა VIII6 XIV 10. 
8 ა ტ: წარემატებოდა ბ 1 30. 
მატლ:–იXV7, 8;--იცა XV 5;--ისა XIX 4; 

–თა XV 10, 13 XIX 4; -–-თაგან 

ზ IV 3. 

მაღლ; აღემაღლა IX 11. 
მაშინ 129 V6VI14,18 VII 3, 11, 22, 24, 

26 VIII 27 IX 6,29 X 1 XII 7 XVI 27; 
<-ღა IV 15 VIII 23 XVI 44 XIX 1, 6. 

მახლობელად II27 VII12. 

მახუელ:–ი | 19. 
მგელ:–ი VI1: ––სა VI20.
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მდაბლ: დაამდაბლა XVI 34. 
მე 1 28 III 9, 14,15,16,17, 20... ბ 11 26... 

–მცა IV 21 VIII 25; ––ცა 1II 3, 10, 14 

XVI 8; ჩემგან VII 39 VIII 10; ჩემთვს 
VII 13 XVI 25 XVII 17; ჩემდა III 16, 
23, 26 V 8, 10, 18 VII 14 X 16 
XIII 19. 

მეათერთმეტე XVIII 7. 
მედგრობა:–თა XVI 22. 

მეექუსე XIV 1. 

მეორე:–სა XIII 22; ––დ XX 2. 
მეოტ IX19. 
მერვე:–სა 16 XX2. 
მერმე V1 XIII 1 XIV–V 5 XV1 18 XVII 1; 

–ცა VII 40. 
მესამე:–-სა X1, 
მ ე ტ:–-ად VI 8. 
მეუფე: -ფისა XII 4 XVI 30; –-თაისა 

XVI 30. 

მეუღლე:–სა XVI 26. 
შეფე:–მან L29; ––სა 126;-–– -ფისა 1 21, 22; 

–- -ფისაი I 30; –- -ფისასა 16; –- -ფისა- 
გან 1 25 II 1. 

მეშუდე XV 1. 
მზად: განუმზადნის XIII 26. 
მ ზე: მზისაი XIV 22. 
მთავარ: –-ნი ბ II 14,22. 
მთავართაგან:–სა XIII 8. 
მ თხუ: შეგუმთხჯნა IV 13; მივემთხვო XIII 9, 

XV) 37 XVII 21; შევემთხჯვო XIII 5. 
მიახლებულ XVI 1. · 

მიგება: მიაგოს, მიუგე, მიუგეთ, მიუგო 
ნ. ზ. 

მიგებება: მიეგებნენ ნ. გებ. 
მიდება: მიდგის ნ. დევ. 1. 
მიერ XIV 16 XVI 39; ზIII4; (ქრისტფს)- 

მიერსა ბ II 19; ––ითგან XI 1 XIII 9. 
მივედრა: მიჰვედრიდეს ნ. ეედრ. 
მივლენა: მიაელინა, მიავლინნა ნ. ვლ. 
მიზეზ: –ნიზ I 12. 
მითრევა: მიეთრია ნ. თრევ/თრი(ვ). 
მითუალვა: მიმითუალეს ნ. თუალ. 
მითხრობა:–დ ბ 162; მიუთხართ, მიუთ- 

ხრეს ნ. თხარ 2, 

მიმადლება: მიემადლებოდა, მიპმადლის 

ნ. მადლ, 

მიმართ 1 23 VII 2 XII 4, 7 XVII 5, 23 
XVI)12 XIX 15, 

მიმთხუევა: მივემთხგო ნ. მთხუ, 
მიმოდადევნა: მიმოდასდევნინ ნ. დევ2. 

მიმოთრევა: მიმოითრევდა ნ. თრევ/ 
თრი(ე). 

მინიჭება: მიგანიჭენ ნ. ნივ, 

მირთმევა: მივართუ, მიართუა ნ. რთუ. 

მის:–ი I 11 II 27 IV 6... ბ V 1...; ––ივე 

XVII 2; –-მან VI 2 VIII 5; ––სა VI 16, 
19, 22 VIII 8, 23, 27 IX 8,9,25 X 23 
XVI 23, 40; ბ II 17, 34; ––ისა VII 2 

XVIII 2; ––ისათუს XVI 38 XVII 3; ბ 

150 II 13; – ისაი XVIII 1; ბ II 2; 

–-ისაისა 1 17:––ისაითა XIV 2;––ითა XVI 

36; –ა 19 V8 VII5 X 15 XII 17; 
–-ნი II 3, 4, 20 IV 23 XII 16 XV 3 

XVI 3, 44, 45; – თა V 12 VI 20, 23 
VIII 27 XIV 9; ბI16;-––თაი XV2 XIX 3; 
ბ ) 33; – თაა XV)II 5; –-თაგან 

III 26; ––თანი ტზ II 23 
მისლვა: მივიდოდა, მივედ, მივედით, მი– 

ვიდა, მივალ ნ, ვალ/ვედ. 
მისრულ!!! პ. 

მისწრა ფა: მივისწრაფე ნ. სწრაფ. 

მიქცევა: მიაქცინე, მიაქცინეს ნ. ქცევ/ 
ქეც”ქც- 

მიღება:–დ VII 29 
მიიღეს, მივიღე, მიიღო, მიიღის ნ, ღ. 

მიყვანა: მიიყვანა ნ. ყავ/ყვ 2. 
მიყრდნობა: მიეყრდნა ნ. -ყრდნ. 

მიც: ნ, ძ. 

მიცემა: მისცემდა, მისცა, მისცეს, მიეცა 

ნ. ც 2. 

მიძღუანა: მიუძღუანოა ნ. ძღუან. 
მიწევნა: მივიწიე, მიიწია, მიეწია, მიაწია, 

მიიწინეს ნ. წ ეე/წ ი(ვ). 
მიწერა: მივწერე ნ, წერ. 

მიწიფება; მივეწიფო ნ. წიფ. 
გიწოვან:-ისა XIX 5. 

მიწუდომა: მისწუდების ნ. წუდ. 

მკ 1: შეიმკოს VII 40, 

მკ 2: მოიმკო XVI 48. 
კუდარ:–ი VI 21 VIII 16; ––სა XIII 17. 

მკგდრ:–ნიცა XIV 923, 

მმარხველ:--ნი ზ I 25. 

მობანა: მოგბანო ნ. ბან. 

მოგობაწმოგუება:-9ი X19; სა XII 7; 
ტ 1 4ქ, 

“მოგჯ XI6. 

მოდგინე: (გულს) ––დ XI 11 
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მოდგინება: (გულს) –- -ბითა XII 2. 
მოვლენა: მოავლინნეს ნ. ვლ. 
მოზღუდვა: მოიხღუდა ნ. ზღუდ. 
მოთმინე III 15. 
მოთმინება--ი ბ III 31; –– -ბითა ბ 160. 

მ ოთრევა: მოგითრიო, მოითრია ნ. თრევ/ 

თრი(). 
მოკითხვა:-–ი II 11; მოიკითხა ნ, კითს, 

მოკლე: (დღე)- –დ XIV 26. 
მოკლვა: მომკალ, მომკლას, მოგკლას. მოკ– 

ლან ნ. კალ/კლ. 

მოკუდავ:–თა XV 11, 

მოლოდინი: მოველი ნ. ლ. 
მომადლება: მომმადლოს ნ. მადლ. 
მომკა: მოიმკო ნ. მკ 2. 

მომკუდარ II 10, 
მონა XVII 4; –»ი 

XVI 3, 20, 45, 
მონადირება:--ი IV 5, 
მ ონაწილე XVII 4, მ. 
მ ორთმევა: მომართუ ნ. რთუ. 
მორჩილ: დაემორჩილა ბ 1 44. 
მოს: შევჰმოსეთ XIX 5; ემოსა XV 16, 17. 
მოსთულა: მოისთულნა ნ. სთულ. 
მოსილ: (ჯორჯ) -მოსილ ბ | 26; --ნი 

ბ I 25. 

მოსისხლეობა:–ი V 22. 
მოსლვა:--9 II 5; მოვედ, მოვიდოდეს, 

მოხვიდე, მოვიდა, მოვიდეს, მოვიდიან 

ნ. ეალ/ვედ/ვიდ. 
მოტევება: მომიტევნეს, მოგიტევნეს, მო- 

გჯტევენ, მოგიტევენინ ნ. ტეე, 
მოუგონებელ:-––ი XIV 21; – ად XV 8, 
მოუწყინებელ:–ად X 27. 
მოქმედ:--ი XVIII 7; (ბოროტის) -––თათვს 

ბ 1 48, 
მოქცევა: მოიქცა, მოვაქციო, მოვაქცინე, 

მოიქეცინ ნ. ქცეე/ქეც/ქც- 
მოღება: – -ბისათუს 1 22. 

მოიღო(ნნ), მოიღეს, მოიღო ნ. ღ. 
მოღუაწე:-–ნი ზ 1 24. 

მოყვანა: მოჰყვანდა, მოიყვანდეს, მოიყვა- 
ნოს ნ. ყავ/ყვ 2. 

მოყუარე:-თა XVI 21. ზ II 11, 23; 
(კაცთ)- ––XI 4; (სოფლის) თა XVI 21. 

მოყუარება: (ღმრთის-) - -ბისა XVII 
13; ზ II 28. 

მოყუას:–ი XVII 2. 

მოშიშ:--ი 1 11. 

II 5; ––(-მჯევალნი) 
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მოშიშება:-- -ბით II 19. 
მოშურომა;: მოშუერით ნ, შუერ/შურ. 
მოცემა: მოსცემდა, მომეც, მომცა, მოეც- 

ნენ ნ. 0 2. 

მოცემულ: -––ნი II 22 XI) 10. 
მოციქულ:–ისაგან III 28; –ნი XIII 1. 
მოძღუანა: მომიძღუანა, მოეძღუანა ნ. 

ძღუან. 

მოძღუარ; (მღდელთ) – სა ბ V 3; 
(მღდელთ-) –ნი ბ IV 13. 

მოწა მელო XVI 42; –თა XX 6; ––თანი 

მოწევნა: მოიწია, მოაწია, მოიწინეს, მოა– 

წიო ნ. წეე/წიდე). 
მოწლეობა: – -ბისა XVIII 3. 

მოწოდება: მოუწოდა, მოუწოდეს ნ, წოდ, 
მოწყალე: -ლ08 V ვ32. · 
მოზეთქა: მოხეთქა ნ. ხეთქ. 
მოხუცებელ:–ი XIV 26; –თა IX I8. 

მოჯდა: მოეკადა წ. კად/გდ. 
მოგსენება: მოიკსენებ, მომიკსენეთ ნ. ჯს. 
მრავალ:–ი IV 27 ბ I 51; –სა V 5 

– -ვლითა IX 9 X 7; –ნი XVI 9. 
მსახურ:–სა VII 4; ––ისა VII 1;– ითა VI 
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XV 9; ვტიროდეთ II17; ტიროდა II 28; 
ტიროდეს IX 12 %VI 40; სტიროდის | 18. 

ტირილ:–ი IX 18; --ით IV 2 V 25; VIII 
4; ––ითა III 7 XII 8. 13, 

ტკივილ:–ი XVI 25. 
ტომ: (თესლ)- ––სა VI 22. 

ყუ 1: გეტყჯ IV 10 IX 30: მეტყკ V 19; 
ა ეტყკ IV 11 VIII 6. 13; ეტყჯნ 1 13: 

მა VII 18 VIII 12 XV 14; იტყვს XIII 
; იტყჯთ V 7; იტყოდა I 16, 22 IV 

3, 5 V 25 VIII 20 XIII 10 ბ III 7; ეტ- 
ყოდა 1 26 V |I9 VIII 9 IX # XI II) 
XIII 6 XVI 10, 4ნ XVIII 6; ვეტყოდი 
XIV 4; ეტყოდეს V წ. 

ტყუ 2: შეატყუა XVI 18. 

უაზნო:-–-ნი XVII 7; ზ II 15. 
უბადო: –ო VIII 24 XIII 4, 
უბადრუკ:––-ი1 17; – ო VII9,; 

16;--თა XV 15. 
უბრალო: მცა IX 32. 
უგულისკმო: ---–ო XIII 4. 
უგულისკმოება;: –- -ბისა XVI 35. 
უგუნურება: ––-ბისა ( 14, 
უდაბნო: --ს ბ 1 29, 
უდიდზსზს XV”. 

უვარ: -–– (ჰყავ) IV 25. 26; –– (ყო) I) 14, 17 

V 19; – (ყვეს) XII I6, 
უვარის (ყოფა): –– (ყოფითა) | 23, 
უზმა: ––სა VI 8, 
უკეთურება: – -ბისა IL 12, 
უკმოხედვა: უკმოჰხედნა ნ. ხედ. 

უკუანა IX 9, 11 X 19. 
უკუანაისკნელ:--ი XVIII 6. 
უკუდავ XVI 16; ––თა XV. I0. 

უკუე: (ნუ) ––XIII. 8. 
უკუეთუ I! 9, 10 V 4, I4 IX. 30 XIIL2 

17 XVI 16 XVIII 6; ბ II 4. ' 
უკუნ:-ითი XX 9; ბ III 26 V 5; ––ისამდე 

XVIII 8 XX 9; ბ III 27 V 6. 
უმჯობმს III 26 XV II. 
უჟამო: –დ XVI 32 

უ რვ: აურვებდეს V 24. 

ურიცხვ IX 11. 

ურჩულო:–მან IX 25; –-სა VIII 24. 
უფალ:ი VIII 22 XIII 27 XVIIL9 ბ II 33; 

–-ო II 22 V 26, 32 VIII 11 X3 XII9, 
11; ბ III 17; –მან XVI 32; –-სა XVIII 
11 XX 14, –უფლისა II 24 XVI 31. 
39; ბ | 36. 
ლება- 1-9 ბ III 26; –– -ბისა ზ III 15. 

–ისა I 

უფ 
უფრო 
უფროის X 4; ––ღა ზ I 22, 48, 
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უღმრთო:–294ბ1 56; ––სა XIII 15 XVI 
25; ––თა II 18. 

უშვილო;–თა XI 4, 
უშჯულო;–ისა ბ I 50. 
უძილადს IV |ს6. 
უწესო:–-თა XVI 9. 

უწყ: უწყოდი II 21; უწყი V 13, 21, 26: 
უწყია VII 33; უწყის VII 5, 7; აუწყოს 
II 3; აუწყეს ბ II 25. 

უწყალო:-დ VI 16. 

უწყალოება: -–--ბისა XVI 3წ. 
უწყინო:-დ X 27. 
უხილაე:–თა ბIII 11. 
უკამურ:--ი IX 6; ––ნი ბ I 26. 
უჯერო: --სა VI 14, 

ფალ,ფ ლ: ჩაჰულა VI 15. 
ფარულ:–ად IV 9 VII 11, 21. 
ფას:–ისათა XIX 7, 
ფენ/ფინ: დაეფინა VIII 17. 
ფერად-ფერად:–ითა ბ I 54. 

ერა: ––ითა VI 14 IX 21 XIII 16; – ნი 
VIII 17 XV 3; –-თა VI 23; ბ II 23; 
–თაი XVII 11, 

ფიცხელ:-სა IV 10; – -ცხლად XIV 6. 

ფლ ნ. ფალ. 
ფლ: უფლიედ VI 3. 
ფრიად V X VI 26 VII 37 X 12, 90, 21 

XII 14 XV 9 XVI 27 XIX 4. 
ფსალმუნ:–ითა XIX 8; ბ IV 9; –-ნი XII ჰ, 

ფსალმუნება:-–--ბითა XIV 98, 

ფულ: აფუცებდა II 12. 

ქ ად: უქადებდა L 28; უქადე + 7. 

ჭარ:–ნი XIV 22. 
ჭე დ:–სა VIII 27 IX 25 X 23. 
ქენება: – -ბით XV 13. 
კ მარ: ქმრისა L 12; ქმრისაგან ბ 0-5, 1 64. 
კმნ: კემ VIII 12; იქმნა II 17 IV 3 V 22 

VII 14 X 18 XI 8; იქმნამცა I 14; შე- 
იქმნა XIV 9; მექმნე XVII ად: ვქმნე XVI 
15; იქმნენით! V 23; ჰქმენ XVI IL3. 

ქნა რ;–ითა X 28 XIX IL3, 
ქონ ნ. ქუ. 
ქრისტიანე II ქოსტ ანე 1 8 XI 8; - -ნი 

I)) 21; ––ნეთაი | 8: ––ნეთაისა ბ 1 §ხ. 
ს III 25; აქუნდა 1 2) XI 7 XVI 24, 

მფ II 17 XII 8 XIV 11, 20. 
ქუესაგებელ:–-ად XIV L8. 

ქუეყანა:-სა II 2, 15 VI 21; –– -ნისა ბ 1 
11 II 16; – -ნისაი IV 25; –თა XIV 27, 

ქ ცევ/ჭე 0/ქც: იქცეოდეს ბ. 127; მივა სემმა. 
IV 4; მოიქცა XI 14; XII 
მიაქცინეს XII 16; მაიქ ს 1 11; შო- 
ვაქციო V 9; მოვაქცინე 1 I 27; გარდააქ- 
ციენ IV 23.



116 

ლ: მიიღებს X 5; მივიღე VII 24; აღვიღეთ 
XIX 3; მიიღო|ნ) ზ II 17; მიიღო VII 
ვა XIX 1; აღიღო VI 15 XV 5; გამო–- 
უღო VI 20; მიიღის XIV 12, 14; მოი- 
ღეს ბ IV 1; აღიღეს ბ IV 5; გამოგი–- 
ღონ IX 22. 

ღ ამ: დაღამდეს X 9. 
ღამე VII 17 XIV 7; – -00. VII 14 XII 4 

XIV 11 XIX 12; ზ IV 16; –სა XIX 12. 
ღაღად: უღაღადებდი XIV 4. 
ღაწვჯ: ღაწუთა IX 19. 
ღირს: XVIII 6; ბ II 27. 

ღირს; –ი XVII 13, 
ღმერთ: –ი II 14, 17 IV 24, 25 V 9,)8 

XI 4 XII 17, 25 XVIII 10; –ო 1! 22 
V 26, 32 XII 9; ––მან L 14 X 15 XVI 
13, 17, 35, 43; -- სა VII 38 XII 15 XIII 
I! XV 2 XV 6 XV) 7, 36 
XVIII 9 XIX 13; 8 1 46 11 20 II 30 
IV 15; ღმრთისა VIII 11 XI 12 XI 7 
XIV 13 XVI 15 XX 8; ღმრთის II 19; 
ღმრთის (Cმოყუარებისა) XVII 13; ბ 11 
28; ღმრთისაი 1 1!; ღმრთისაო XVI 42; 
ღმრთისასასა V 34; ღმრთისაითა I1 23; 
ბ III) 6; ღმრთისათა XVI 46; ღმრთისა- 
გან VIII 25 XV 11 .ბ.1 57, 

ღუაწლ:––სა III 11, 14. 
ღ უწ: იღუწიდეს VII 21. 
ღუნო;–ი VI 10, 13 VII 24. 

ჟ ა ე/ყვ 1; ვჭყოფ V 22; ჰყოუნ IX 19; ჰყო- 
ფენ ბ I 29; (წინა) უყოფდა ბ 146; (შეუ– 
რაცხ) გყავ IV 27; (უვარ) ჰყავ IV 25, 26; 
ყო II 2 (უვარ) ყო II 14 V 19, 
ჰყავთ XVI 24, 44; (უეარ) ყვეს XII 17 
XIV 16; ყავ XIII 2; ვიყავ V 8 XV 9; 
იყავ 1II 15, 19; იყო ! C, 8, 9 III 2, 3,9 
IV 4 VII I VIII 3, 4 X1.ი XIV 6, I8მ, 
21,27 XV 5 XVI 27; ბ 04, 5 I 16, 
2!; ვიყვენით IV ': იყვენითთ XVIII 7; 
იყვნეს XII) 10 XVII კ,4,ც ბ 117; 
გიყო IX 33; ეყო I 26 XIII 11); დაყო 
VIII 3; გეყაევნ ბ II 29; იყავნ XII 11 
XV 11; გეყვნეს ზ III 15; იყოს V 15 VII 
29 XVI 5; ჰყო XVI 16; იყოფინ 1ს 23 
V 10; იყვნეს-ეე XII 9. 

ა ე/ყ ვ 2: ვჰყვანდი III 4; გამოჰყვანდა IX 2; 
შ მოყვა და IX 6; ჰყეანდეს ბ 1 93; მოიყ- 

ანნა. II 20; შემიყვანა X 9; მოიყვანეს 
VI 5 VIII 19; წარი ანეს VI 9 8 IV6; 
წარმოიყვანეს IX ს; წარგიყ ანოს V 13; 
წარიყვანონ VIII 28; მოიყვანოს XIII 13; 
წარიყვანნა XVI 2; განიყვანეს ბ IV 3. 

ყენ: "შეაყენეს IX 24, შეაყენონ VIII 29, 
განეყენენ III 29. 

ყივ: ყიოდა VI 17. 
ყოველ:–-ი III 5 IV 28 VII 39 X 98 XVI 

45, 46; – ივე VII 36, ჰ8 ბ | 59; –-სა 
XI 1 XVI 40; –– -ვლისა ბ II 27; –– -ელი– 
საგან ბ 1 57; -–- -ვლით 1 24 XIL 7; 
– -ვლითა XVII 16 XIX 14 8 I 20IV 
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14; –– -ვლად 117 XIX 13: -- -ვლა 
Cსავსემან) VII 15: – ნი V 16, 22 VII 
XVII I0 XVIII 7; ბ II 19, 21..: – ნივე 
ბ III 29; – თა III) 19 V 33 IX 19 XVI 
8 XVIII 11 XIX 15. 16.ბ II 32 III 19, 
27; – თავე | 1შ; – თაგან ბ III 5, 9; 
– თათვს XVII 12; –.თაისა ბ II 11. 

ყოფა:–დ I 13 11 24 V 10 IX 2! XIV 6 
XV 15. ვჰყოფ, ჰყოფნ, ჰყოფენ, (წინა) 
უყოფდა, ყეეს, გყავ, ჰყავ, ყაე, ჰყავთ. 
ყო, გიყო, ეყო, იყავ, ვიყავ, იყავნ, იყო, 
ვიყვენით, იყვენით, იყვნეს, იყვნესეე, 
იყოს, გეყავნ, გეყენეს, იყოფინ ნ. ყაე/ყვ 1. 

ყოფილ: – (იყვნეს). XVI 8; – არს 

ყ რდნ: მიეყრდნა II 28. 
ყრმა:–ი VII 30; – თაი IX 18: ყრმებრ 

XVI 13 
ყ უავ: ყუაოდა X 26. 

ყუავილ:–ი XVI 33, 47. 
ყუარ: შეგიყუარეს ბ III 14. 

ყ უდ: დაეყუდა VIII 3, 
ყურე: – სა II 28. 

ფეგდება: შეგაგდოს ნ. გდ. 

შედგომა: შეუდგა, შეუდგეს ნ. დეზ. 
შეერთება: შეერთო ნ. რთ. 
შექე/ზე: იშვა ბ) 37. 
შევარდნა: შევარდა ნ. ვარდ. 

შევედრება: შვჰვედრებდა, ”შემვედრა. 
შეჰვედრა ნ. ვედრ. 

შეკრება: –– ი II 27, შეიკრიბა ნ. 
კრებ/კრიბ. 

შეკრვა: შემკრას ნ. კარ/კრ. 
შეკრვა: ––ი VI 23 VIII 20. 

შე ლეწეა; შეალეწა წ. ლეწ. 
შემდგომად IV მ. VI 1 XII პ XVII 1 

XX 3 
შემთხ უ ევა: ”შეგკმთხჯნა. “'შევემთხგო ნ. 

მთხ 
შემკობა: შეიმკოს ნ. მკ. 
შემკულ:–ი X 11, 

შ ემოსვა: შეეპჰმოსეთ ნწ, მოს. 
შემოსლეა: –დ VI ქ. 
შემო-გინმე-გიდა ნ. ვალ/ვედ. 

შემოტევება: შემოგიტევე ნ. ტევ. 
შემოსუმა: შემოიხუნა, შემოიხუენ ნ. ხუ. 
შემძლებელ XIII 17, 19 XIV 5 XVII 15 

შემწუელ:–-ი XIV 22. 

შემწუხრება: შემწუხრდა ნ. მწუხრ. 
შემწყნარებელ:--სა XVIII II, 
შენ II 22 IV 10, 17, 22, 24, 25; 26, 27 

V 10..;–-–ღა VIII 24:–-ცა II 10; ––თგს 
XIII 25; – ჯან IV 10; –-–და IX 21; XVI 
14; ბ III 8: – დამი ზ III 22; ––თავე II 11.



I სიტყვათა 

შენ:--ი II 11 III 17, 21 IV 9, 15, 18, 26...; 
–მან IV 21, 23; ––სა ( 28 VII 15 XVI 
26 ბ III 17, 25: ––ისა IV 22 XI II1.ბ 
"I 15: –-ისათვს ბ III 2): – შენისათა 
XVI 17; ––ითა IX 21; –ნი II 22 VIII 
21 XII 6, 10; ––თა IV 28 VII 16; ბ II" 
12, 24. 

შერაცხვა: შევჰრაცხნე შეგერაცხა ნ. 
ოაცხ. 

შერთვა: შეერთო ნ. რთ. 
შესაჭრაგნელ:–ად XIX 2. 
შესავედრებელ:–ო ზIII I8. 
შესლეა:--დ III 12. შევედ, შევიდა, შევი– 

დეს, შე-ხოლო-ვიდა, შევალს წ. ვალ/ვედ. 
შესხმა:–ი VI 23. 
შეტევება: –ი.X 8. შემიტევე,„ შემიტევა 

ნ. ტეე. 
შეტყობა: შეატყუა ნ. ტყუ 2. 

შეტყუვილ:–ი XIII 24. 
შეურაცს: -– (გყავ) IV 27. 
შეურაცხება; –თა XVII 21. 
შეურაცხთაგან:-ი IX 7. 
შექმნა: შეიქმნა ნ. ქკმნ. 

შექმნულ:–ი XIV 14. 
შეყენე შა: შეაყენეს, შეაყენონ ნ. ყენ. 
შეყვანა: შემიყვანა ნ. ყაე/ყვ 9. 
შეყვანება:--ი VI 27. 
შეყუარება: 'მეგიყუარეს ნ, ყუარ. 
შეცოდებ,ა:–-ნი XVI 12. შეგცოდეთ ნ. 

ცოდ. 
შეძენა: შესძინენ ნ. ძენ/ძინ. 
შეწირვა:–დ XI 2. შესწირვიდა, შესწირ- 

ვიდეს ნ. წირ. 
შეწყალება: შეიწყალე, შემიწყალეა ნ. 

შეწყნარება: შემიწყნარე, შეიწყნარა, 
შეგკწყნარენ ნ. წყნარ. 

შევმა XV 11; –სა XV Iს, 
შეჯერება: შეაჯერა წ. ჯერ. 
შვილ:-ი XI 4; –-ნი 1 27 IX 32 XII 6,15 

XVI 3, 20, 44; –ნო IX 15; – თა III 19. 
ბ I ვ2, შვილიერება: (წული-) –ი 

– -ბით ბ 1 (4. 
შ 06: აღაშლნნა IV 22. 
შთამუსრვილ VII 23, 
შთაცუეულ VII 16. 
შიჭან VIII 15. 

შიმშილ:--ითა X4,ბI53 
შინა II 27 IV 1 V 30 VII 11 VIII4X25 

XIII 2, 25 XIV 2, 11, !6, 27, 28 XVII 
90: 8 ILI6 II 90IV 4; –ით III 5, 

შინაგან XV 16, 
შიშ:--ი I 19; ––ითა ბ I 4), 
შორ: განმაშორებ VIII 10. 
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შორის V 33 XVI 358 I 10. 

შ რეტ/ზრიტ: დაშრიტა XVI ჰპ 
შრომა: –-9ი III 21; – თა XIV 2 

XVII 4, 8 ბ II 35. 
შუელა: ––დ VI 18. 
შ უენ: შუენის XX 9; განაშლენა X 28. 
შუენიერ; – ად X 10. 

შუენიერება–ი XVI 34. 
შუერ/შ უ რ: მოშუერით XVII 17; დაგშუ- 

ერით XVI 2/. 
შჯულ:–ი ბ I 44; ––სა ( 928. 

XV 3 

ჩ: (ჯერ) გიჩს ბ III 4; გიჩნ XV 7. 
ჩა: გამოჩნდა V 33, 
ჩამოსლვა: ჩამოვედ ნ. ვალ/ვედ. 

ჩარადოვან: –ნი XIV 25. 

ჩაფლეა: ჩაჰფლა ნ. ფალ/ფლ. 
ჩემ:–ი III 27 IV 17 V 10, 11, 15 VII 34, 

25 VIII 10 X 8 XIII 2, 13 XVI 19,%, 
ქვ, 34 ბ III 22; ––მან IV 16: ––სა IV 18 
XV 14, 16; –ო XII 9; ბ III 17, I8; 
–ისა XVI 39 XVII 19; –-ისაი III 27 
XVI 34; -–-ნი XII 10 XVI 12, 24, 13; 
–ნო IX 14, 15; – თა XVI 22 XVII 21 
ბ III 13, 20; ––თაი VII 19 XV 15. 

ჩრდილო: –ით IX 23. 
ჩუენ: მიჩუენებდა XV 6. 
ჩუენ III 5,6, 19 IV I, 12, 13, 14, 28 VI 

3 XVI 96“ ბ II 34; ––და III 5; –ცა IV 
15; –ღა VII 3. 

ჩუენ:–ი III 17, 18 V 19; –-–სა XIX #4; 
<–ისა 1 8, 24 XI 12 XVI 31; -––ისასა 

XIMV 15; –ნი XVI 41; –თა III 8; 
ისანი ბ I 13. 

ჩჩჯლ; –თა VIII 27. 

0 1: იცოდა XV Iხ6. 

2: სცემდა II 16 VI 16 XII 8; (თაყუანის) 
ე სცუმდა I 21; მისცემდა XVIII 2; მოს- 

ცემდა XI 4; (ნუგეშინის) სცემდეს VII 22 
ბ II 5; გამომეც VIII 9; ც ბ III 19, 
23; (თაყუანის) ეც IV 26; სცა XIV 8; 
(თაყუანის) სცა XVI 5; მისცა VII ქჰ§ 
ბ III 30; მომცა X 15; სცეს VIII 22; 
მისცეს ბ 1 39; სწევს XIII 5; წარგიე 
XI | 3, მიეცა ბ I 35; მოეცნენ ბ II 23. 

ცა:-თა XVII 22; –თაი IV 24. 

ცალ: სცალდა IX 4. 
ც ა გ/ც ევ/ც ე: დამიცექ XII 11; დაიცეენ II 22, 
ცემა:–ი VIII 20; (თაყუანის) ცემითა X 27; 

(თაყუანის) ცემად XII 7, 

ცემა: სცემდა, სცემდეს, სცა, სცეს, ეც. წ. ც 2. 
ცეცხლ:–სა I 24 IV 26; ––ებრ XIV 22. 

ცვ ა ლ: ცვალა L 14.
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ცისკარ VII 1. 
ციზე X 28; ––სა X 25 XIV 16, 27; 

IX 17 X 1 XIII 16 XVII 24: “ა VI 
28 IX 23 XVI 3; –- -ხისასა IX 20 

ცნ: ფას IV 6; ცნას VII 9; მიცნობიეს IV 9; 
I4. 

ცოდ: კ ფეცოდეთ XVI 2!. 
ცოდვა: –თა III 7, 24 VII 18. 
ცოდვილ: ი XVIII 4. 
ცოლ: ეცოლოს XIII 8, 
ცოლ: –ი | 2, IV 9 V I! VIII 10; 

VI 6 VII 35 XVI ვ, 19. 414, (ძმის) – 

V 2, 11; ––მან IV' 16 VI 2, 9; ––სა 125 
VI 4 XVI 23; =ად 8 10% 135, 39; 
– ადღა V მ; – ნი IX 3 

ცოფ: –ი VI I8. 
ცოცხალ:--ი IX 17,21; -მცა I 10; ––ღა 

X 2; –– -ხლითა XIII 16. 
ცრემლ: –ითV 17XII §; ––ითა II 16. 28 

XVII 22; ბ II) 5, – თა IX 13. 
ცრემლ: ცრემლოოდეს V 16. 
ცხენ: ––ითა II 5. 
ცხოველ! 9. 
ცხო(ვ)რება: ––ი XVI 46; –სა VII 23 

XV 11, 14; –– -ბისა XVI 197; –--ბითა 
ბ. I 15. 

ცხორებულ: -–-ნი XIV 26. 
ცხრ: და-რე-სცხრა VI 24. 

ძ: (ძალ-) მიც (<–-მიძს) VII 23; <–უძნ 
XIV 19. უცხ ) 

ძაგ: გძაგ IV 14; სძაგდა XII 18. 
ძალ –(9ში0) VII 23; –ი ბ III 19; ძლით 

ძაძა:-ი XV 16; –- -ძისა XV 12, 14, 
ძე: ძმ 1 7;.9I 16; –სა XIX. 4; ძისა 

XX82%117, 18 V 4; ––ნი 11 3, 20. 

ძევ/ძ ი(ვგ): ეძიებენ XIX 17 იძია VIII 2, 
ეწმინ შესძინენ XVI 17, 

ქებ VI 17; ძეძუსა VIII 17, 19. 

შით ა VII 25 
ძინ: დავიძინე XVII 10; დაიძინის XIV 12. 
ძინ ნ. ძენ. 
ძლევა:--–ი XIX 16; –– -ვისა XVII 23, 
ძლიერ: განაძლიერებდეს ბ II 4. 
ძლიერ: – სა XIX 13. 
ძლიერება: – -ბისა XIX 16. 
ძმა: ––იი I1 24 V 1 VI 18 X 17; ძმის 

(ცოლი) V 2, 11; ––ნო IX 14. 
ძნიად Xჯ 8. 
ძუალ: –-ნი XIX 9; –-თა XVIII 4. 
ძუელ: ––ი XIV 18. 
4593 –-Vმტშ) XწI 12. 
ძღუან: მომიძღუანა VI 38; მიუძღუანო» 

VII 27; მოეძღფანა VII 2ს XII 13. 
ძღუენ: ძღუნად L 22. 

ადილ: –ი XVII 14. 
წამ იწამა ზ 0-4. 

წამალ:–ი VII 1C. 
წამება:–-ი 0533; ზ 0-3, 

წარგდება: წარუგდებიედ ნ. გდ. 
წარგზავნა: წარჰგზავნიდეს ნ. გზავნ. 

წარდგენა: წარადგინნა ნ. დეგ. 
წარდგომა: წარდგა ნ. დეგ. 

წარმავალ XVI 47. 
წარმართვა: წარემართა ნ, მართ. 
წარმატება; წარემატებოდა ნ. მატ. 
წარმატებულ ს I 22. 
წარმდებ: ––ად XVI 23. 
წარმოგზავნა: წარმოგხაენნა ნ. გზავნ. 
წარმომართვა: წარმოჰმართა ნ. მართ. 
წარმოყვანა: წარმოიყვანეს ნ. ყავ-ყვ 2. 
წარმოჩინება: ოსითვს VI 8. 
წარსავალ: –სა XVI 
წარსლვა: წარვედ, წარვიდა. წარვიდეს, 

წარვალ ნ, ვალ/ვედ. 
წარსრულ IV 19. 
წარტანა: წარიტანა, წარიტანნა ნ. ტან. 
წარუვალ: -–სა ბ III 24. 
წარცყვეანა: წარიყვანეს, წარგიყვანოს, წაო– 

იყვანონ, წარიყვანნა ნ. ყაე/ყვ 2 
წარჩინებულ: –სა ბ) Iშ. 
წარცემა: წარმცე, წარგცე ნ. ც 2. 

წარწყმედა წარსწყმედ, წაოსწყმიდე. 
წამს იწყმიდენ, წარიწყმიდოს ნ. წყმედ, 

ფარწემედა: –-9 III 27. 
წევ/წ ი(ვ); შივიწიე III 9; მიიწია XVI 4; 
მმმრიწია I 1, III 4 V1 6 VII. 7 X)8 

XI 14 XIV3 XV 1 XVIII XVIII 1ბ1I1; 
მოაწია ზ | 52; მიეწია X 19; მიიწინეს 
V 5 IX 2) ბ | 15; მოიწინეს VIII 1.ბ 

სანააფლაბბი. დავწე წელ XV. –ი X 25 XIV I 
აVI ; 25% ა L. ას XIV 11; წლითი 

წ 
წერ თ: მივ ქერე 11 აღეწერო III 21. 
წე მიწესს VII 32; უწესს VII 39. 

ეს: განვაწესეთ XX 7, დააწესეს ბ V 1. 
წს –ითა ბზ I 14. 
ირ წეს – -ბითა X 25. 

წიგნ. ეჯ. V 29; –თაითა X 27. 
წ ი(ე) ნ. წევ 
ილ XII “ XVII 19, 20 

წილ I 3; –– (უყოფდა) ბ I 46 
წინაგანმზადებულ:-სა XVII 18. 
წინა უარ: –ი ზ 0-5, ––სა ზ 1 40. 
წინაისწარ XIV 3. 
წინაისწარმეტყ უელ: –-მან II 8. 
წინაშე 121 11 7,21 IV2 V5 VIხ 

XVI 29. 31 ბ II” 15, 17. 
ი რ: შესწირ 1 22 XII 5;შესწი წ ს წესწირ ვიდა ესწირეიდეს
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ღ ი ფ: მივეწიფო ბ III 12; (პელ)-იწიფა IV 16. 
წმიდ: განსწმიდნე XI 10. 
წმიდა: –-ი II 12 V 24 VI 5, 21, 26 VIII 

15, 28 IX 6, 24 XII 12 XIII 9 XVI 2, 
6, 19 ბ 0-4, | 30, 37... –ო XVI 41; 
ბ III 9; ––მან III 14 IV 6,20 V 6, 14... 
–სა VI ქ? VIII 2, 13 IX 20 
XII 13 XIII 22 XV 1 XVI 10 XIX 10 
ბ IV 11; –– -დისა 0-3, 4 III 2 V1 7 VII 
14 IX 1,10, )3 X 18 XI 7, 14 XIX 11 
XX I,7.8 ბ 0-3,4 115, 19 V 4; 
– -დითა XI 3; --ნი IV 23 V 29 XIX 
)0ბ1 9; –თა VIII 6 XIX 2 XX 5 
ბ III 13; –– -დისაი ბ IV 2, 6; – -ისაგან 

II 23; – -ისაითა II 23. 

წოდ: უწოდა ბ 1 34; მოუწოდა X 1 XVIII 1 
ბ II მ; გუწოდა IV 12; მოუწოდეს VI 4. 

წოდება: – -ბისა XVIII I. 

წ უდ: მისწუდების ბ 1 61. 
წუენ: ––ი XIV 14. 
წ ულ; ––ი (-შვილიერებაი) ბ I 32; (ასულის) 

წული ბ 0-4. 

წულილ: –-- ად VIII 18. 
წ კ: ვიწყე X 14; იწყო IV 15 VI 14 VIII 10 

IX 5 XII 7. 
ფ კ: განიწყო IV 29. 

წყალ: “შეიწყალე VIII 25; შემიწყალეა 
VIII 25. 

წყალ: წყლითა XIV 24; –-ნი XIV 21. 

წყალობა: –-ი XVI 25; -–სა XVI 39, 
წყენ/წყინ; აწყინა X 21, 
წყლულ: –თა XV 5. 

წყლულება: – ი VII 8; –იცა XV 2, 
– -ბისა VII 2; –-ნი XV 4. 

წყმედ/წყმიდ: წარსწყმედ V 20; წარ- 
სწყმიდე IV !4; წარგუწყმიდენ IV 15; 
წარიწყმიდოს XVI 4Vყ. 

წყნარ: შემიწყნარე ბ III 11; შეიწყნარა 
XI. 11; შეგუწყნარენ ბ II 38. 

წყრომა: (გულის) –– -ითა ზ 1 49. 

წყურილ; –ითა ბ 1 §4. 

ჭ ამ: ვჭამოთ VI 3; აჭამეს VI 7; ეჭამა VI 12. 

ჭამა; -–ი VI 5. 
ჭამად; –ი VII 20, 

პეშმარიტ: –ი II M, I7 IV 25V 9 

–-ისა 1 23. 
კირე: აჭირვებდა ბ 1 55. 

ჭირ:–ი | 19 III 17; –ისა XVII 19; ––იითთ 

VI 20; – ნი III (6 ზ II 30; ––თა XVII 

17; ბ II 6 1II 20, 
ჭიქა: –ი VI 13; – -ქითა VI 10. 

ჭპიკნაუხტ: –-ისა XII 1. 
ჭნ: დააჭნო XVI 33. 
პურქპქერ: –ი X #8. 

I89 

119 

ხალენ:–ისა XIV 19; ––ითა ბ 1 25, 
ხარ ნ.არ I. 
ხარ: მიხარის V 14; განიხარა 1 29 VII 37. 

ხატ: –ი IV 17. <0 VII 11, 
ხე დ: გუხედევდ III 19; უკმოჰხედნა IX 14. 

- ხე თქ: მოხეთქა VI 19; უხეთკნა VI 15 VIII 13. 
ხვალ: ხვალისა (დღე) IV 12. 
ხილ: ვიხილე III 10 VII 11 X 10 XII 12 

V მ; აღიხილ- VII 3ყ; იხილა VI 9 
VII 3, 25 VIII 26 IX 17 XII 14; იხი- 
ლეწზით IX 3; ვიხილო VII 8; მიხილოთ 
IX 16; ეხილვა | 19; იხილის XIV 5. 

ხილვა: ––დ VI 28 VII 5, 23 XII 16, 17 
XVI 4 

ხილულ: '–თა ბ III 10. 
ხოლო I 16, 25 II 8, 11, 12, 13... ბ I პ/... 

ხსორშაკ: -–ნი XIV 22, 

ხუ: აღიხუნა XII 2; აღვიხუენით XIX 9; გა- 
მოვიხუენით XIX 9; შემოიხუენ IV 24; 
შემოიხუნა IV 93. 

ხსუაშიად: – ად-რე III 90. 
ხუდ: დახუდა » 17. 
ხუთშაბათ; ––ი XX 6. 

ხუცეს III 14 VII 18, 22, 27, 13 X 13 XV 
7, 10; -–ი III 3; ––მან VII111 XVII I4; 
–სა VIII 14; თა IV 12. 

ჯა დ/ჯ დ: აღჰკადა X 22; მოეკადა XIII 24. 
კამ/კმ:– უამდა XI ჰ. 
არ: კართა XIX 7. 

გაა: იჯაპჯდეს IX 12. 
კდ: ნ. ჯად. 
ჯე დ/ჯდ: აღმოგდა VIII ლი IV 16 

:–ი VI I3; პელ(–იწიფა) IV 16; ––ითა 
პე5V 6, ნი V 3 | 9 II X ნი V 31; –თა 

VI 20 XII 2. ა III 96 
მწიფება: –ი.ბI · 

ჯი დ: –სა IX 90. 
კმ ნ. კამ. 

–-% VII I2 1X 11. მა: 
პმარ: მეკმარების VII 28. 
ორე: –სა XIV 13; --ნი VIII 18; –-თა 
." 2 XIV 5, 8 XV 2,15 XVI 19 
გ · 

ჯს: მოიჯსენებ XVI 22; მომიკსენეთ IX 15. 

«აჭგ VIII 27 IX 24 X 22. 

ჯედ/ჯC დაჯდის XIV 1); დაჯდა V პ0; 
დაუჯდა XVI 6, 

ჯეკმა XIV 2, 4. 
ჯერ: – (გიჩს) ბ III 4; შეაჯერა XVI 25; 

დაგოჯერებიეს V 7. 
ასშ ნ: ვიჯმენ III 9 X 16; იჯმნა 1I1.ზ II 5; 

უჯმნნა XVI 50. 
ჯმნ ულ: –მცა IX 16; –ნი XVII 22. 
ჯორჯ: – (-მოსილ) ბ | 26. 
ჯუარ; – სა XVI §, 

ჰე VI I7 IX 28
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ათენაგენე: –სი ზ.I 17. 

ანტიოქია: –იისა XV I7. 

არშუშა:.-ისი 17. 

აფოცყაფუცIაფუცა: II 2 XIX 61 
–- ას VII) 9; ––ს XVII 2. 

გრიგოლ: –-ისი ბ I 19. 

დავით: –ის XIX 13. 
დამიანე: ––-ნშსთა XX 6. 

ვარდან 1 10; ბ I 37; –ის I9ბ 03: 

ისგან ბ |! 38. 
ვარსქენ 17 II 14, 17 IV 8 VI 14, 21 

IX 25 XVI 928; -––ს V 3« VIII 21: ––ისი 
1 16; –ისითა IV 5; ––ისთა II! 24. 

იაკობ VII 31. 
იერუსალფ8მ: -–დ XI 10. 
იესუ II24 XI12XVI32,39 XIX 14 ზ I(ვჭქ. 
იოვანე XVII 2 XIX 23, 6 8 IV MM; –ს 

VII 21 ტბ. II 4. 

ჭოხმან XX 0. 

ზამკუენ: ––თა ზ 1 36. 

Iმრ|I!II1) 6. 
ნერსე: –-სმსი ზ.) 17. 

ორთანეს: ––ი ზ I 19, 
ოსიკ: –ისი ზ1 18. 

გავლე: –– -ლმს III 28. 

სამოელ!Iსამუელ: VII 21; ბ წV 13; 
– (თავი იგი ეკ ისკოპოსთაი) XVII 2; 
– ს (მღდელთ-მოძღუარსა) ტზ (I ვ. 

საჰაკ ჩ I 30;––ისი ბ0-4;-–ისამდე 81 16 
საჭჰჭაკანუშ ტზ) პტ 

სომეხ: –-თა 1 9. 
სომხით: –ისანი ბ | 11. 
სპარს: -–ი IV 2 V) 25 XI 6;––მან IV 9; 

–თა I 6, 2, 25; –- თაისა II !. 

ურდ: –ს XIII 18. 
ქართველ: –თაბ1 40, 

ქართლ: –-სა XI I; –ს ბ 0-5; ––ისაი 
ბ 0-6; ––ისანი XVII 7 ბII 16:– ისათა II 2. 

ქრისტე ბ III) 18; ––-ტე ბ 1I 33; ––მან 

XVII 16, IL; – სა XVI 9 XIX 14: 
– ტს XIV !პჰ XV) 42; –-ტნის 
(-მიერ) XV) 39, – -ტხსმიერსა ბ I) 
19; –- -ტსმსა I 25 XVI კ2 21) 11; 
– -მსგან | 24: – -ტმსთუს I 20; 
– -ტმშსი | 18 X 10;-- -ტშსისა XVII 5; 
– -ტშისსა 1 15 III 12; –- -ტმსითა XI 
12: –– -ტისო XVI II. 

ფუშანიკ: 111 II ქ, 121I!I 10,14... 80-4 
1 38, 45, 59: – ცა VI 5; –სI 15 
11 VII 14, 37 VIII 13 IX 20 XII6 XIII 
22 XVI 10; –ის IX 1 X18 X–2 24) 
52: – ისი 0-3, 5 ))4 XX7 8 :I-; 
ისგან | 29; – ისთუს IX 13; –-ისითა 
XI კ: – ისნი VI)ს |8 XIX 1): –ისთაი 
XX 1; – ისა I) 7 IV 2 VI 7 XI 7, 14. 

ჩორ: –დ XI7 XIII 3, 5. 

ცურტაე I)6. 

ჯოჯიკ V 1, 10, 12, 16, 19 VI 2, 6, 18 X 
I7, 19, 22 XVI 9,0 14, 18, 44:–ს XVI 
1, 23; –-–ისი V 1; ––ისმან VI) 10;––ისსა 
V) 4; –.ისა XVII 1. 

ჭამაზასპ: ––ისდა ზ 1 35, 
ჰერეთ: –-ისასა )) 2; ––ისათა X 19, 
ჭ ონ: -––თა VII 34; ––თაისა VIII 8.
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სარედაქციო-საგანომცემლო საბპოს ღადგენილებით 

ტექრედაქტორი ნ. ოკუჯავა 
მხატვარი ა. დუმბაძე 

“გადაეცა წარმოებას 16/I1LI 1978; ხელმოწერილია დასაბეჭდად 16/V 1978; 
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